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Ny Litteratur till Julen 1867. 


AUGUST BLANCHE, Samlade Taflor och Berät- 
telser. Ny upplaga af Berättelser af ”Klockaren i 
Danderyd,” Kråknästet, Jernbäraren m. fl. af förf:s 
smärre äldre berättelser samt tillökad med nya icke 
förut i bokform utgifna smärre berättelser. 2:ne de- 
lar. Häft. i illustreradt omslag. Hvar del 2: 50. . 

ZACH. TOPELIUS, Fältskärns berättelser. Femte 
Cykeln. Under Gustaf III första regeringsår, inne- 
hållande berättelserna: Fritänkaren, Aftonskymning, 
Morgonljusning. Häft. i omslag. 3 R:dr. 

Arbetets 4 föregående delar finues att tillgå häftade för 10 
R:dr. Inb. i 2:ne band för 12 R:dr. 

— Sånger. (Ljungblommor). 4:de upplagan. Elegant 
tryck och papper, fickuppl. Häft 2: 50. Inb. i vac- 
kert Clothb. med guldsnitt. 4 R:dr. 

Denna gedigna Diktsamling förvärfvar sig från år till år allt 
flera vänner och har derföre redan ou kunnat uppläggas.i dess 
4:de upplaga. Den erbjudes här uti ev elegaut utstyrsel i 
smakfulla band och utgör derigenom på en gång en värdefull 
och elegant Julgåfva. 

GUST. HENR. MELLIN, Samlade svenska histo- 
riska Noveller. Ny och fullständig upplaga. 
3:ne delar. Häft. 7: 50. Inb.i eleg. clothband. 10:50. 

ELIAS SEHLSTEDT, Nyare Sånger och Visor. 
(Tillika utgörande 3:dje delen af förf:s samlade Sån- 
ger och Visor). 2 R:dr. HEleg inb. 3 R:dr. 

PAIJKULL, C. W., Istiden i Norden. Et geolo- 
giskt utkast. Populära föreläsningar hållne i Stock- 
holm hösten 1866. Med illustrationer och kartor. 
Häft. uti allegoriskt illustreradt omslag. Pris 2 R:dr. 

SCHUCK, M., Vårt land och Folk. Skildringar af 
Sveriges Natur och Innebyggare i 255 uppsatser af 
70 äldre och yngre författares arbeten, hvaribland de 
förnämsta svenska förf. såsom Agardh, Geijer, Nican- 
der, Runeberg, Stagnelius, Tegnér, m. fl. Fullstän- 
digt i 3:ne delar med 16 illustrationer. Pris: 5 R:dr. 


Molin i sin atelier, mejslande Carl XII:s bildstod. 
Originalteckning af C. S. flallbeck. 
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Anna AÅ., Fr. Hedberg, C. Lundin, Jul. Mankell, Onkel Adam, 
C. W. Paijkull, C. H. Rydberg, Elias Sehlstedt, Sylvia, 
Pehr Thomasson, H. af Trolle, m. fl., 


samt 21 illustrationer. 
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Från Pultawa till Bender. Historisk teckning af Juntus MAN- 
KELL. Med 4 illustrationer af C. S. HALLBECK och en 


Jönköping för omkring sextio år sedan. Sändebref till Georg 
Scheutz af ONKEL ADAM. Med en vy af Jönköping - - 59. 
Carl X1ll:s Vägvisare. - Efter en folksägen; af PEHR THOMASSON 
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Liten Carin. En hvardaghistoria af ANNA Å. - so secs 100. 


Husqvarna, af J. TH. Med 2 illustrationer af Emir LiBErr - 103. 
Flyttblocket vid Haga, af C. W. Patskuur (med teckning) - - - 108. 
Hertig Fredrik och Jägmästardottern. Sannfärdig händelse, upp- 
tecknad af förf. till ”Högadals Prostgård” (med illustr.) 114. 
National-museum (med 2:ne illustrationer). - - +» = + = + + += 141. 
Nordlandens engels Poem af FrRAns HEDBERG + » ss so 0 cs 155. 
Hedvig Eleonora kyrka (med afbildning af dess nya torn) + + - 160. 
Katta-kungen. En skånsk byhistoria af Sytvra. Med 4 teck- 


HINGUR SRS = Be FADHB ROK So noren ve era eken GEN sd SS 165. 
Hvad herr Pettersson gjorde år 1867. Stockholmskrönika af 
[BER IEEE rg AE SA ASA EN MORE EDS 2 Rn 182. 


August Maximilian Myhrberg. Minnesteckning af T—N 
Slöjdskolan i Stockholm och dess nya hus (med illustration) - - 218. 


Silhouetter af under sednaste året bortgångna personligheter 
af C. H. RYDBERG: 


Herman BjUrslön — <>sAosys so ps NNE se NANTES 222. 
Mariana Maximiliana Ehrenström - + - + = + ss oss rr 225. 
Gustaf Jacob af Dalström. + +» «=> + > (STAS TAS BASSE 228. 
Rudolf Hodder Stjernsvärd + + += ss ccs sec 2 231. 
Tars- Jacob, VON I UM = SS dr rs AES Ve veg säs bedre 232. 
Carl-Gustaf >Qvärnelrögk 5-5 Se see SR rna An Et Kd 234. 
August Maximilian Myhrberg «++ -ccsec sc 236. 
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ANton:- Wilhelm Frestadilug. . sc - «so sxene sie see ie 241. 
Hedvig Christina Hilphers + «+ + soccer scr tr 244. 
Garl Gustaf Lagercrantz «+ « = + = sc rar tr tra 245. 
Höstbetraktelse i skärgården. Poem af B.,/S—Ppr « ++ sc 246. 


Rättelse: Sid. 66 rad. 12 står: Antependium läs Antipendium 


Det 
Svenska Konungahuset. 


CARL XV, född den 3 Maj 1826, Sveriges och Norges Konung den 
8 Juli 1859, krönt i Stockholm den 3 Maj 1860. i Trondhjem 
den 5 Avgusti samma år. 


Hans Gemål: 
WILHELMINA FREDRIKA ÅLEXANDRA ÅNNA LOVISA, Prinsessa af Ne- 


derländerna, född den 5 Aug. 1828, förmäld den 19 Juni 1850. 
Deras barn: 
LOVISA JosEPHINA EUGENIA, född den 31 October 1851. 


Konungens Moder: 


JOSEPHINA MAXIMILIANA EUGENIA, Prinsessa af Leuchtenberg och 
Eichstädt, född den 14 Mars 1807, förmäld den 19 Juni 1823, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844, enka d. 8 Juli 1859. 


Konungens Syskon: 
OSCAR FreDRIK, Hertig af Östergötland, född den 21 Januari 1829. 


Hans Gemål: SOPHIA WILHELMINA MARIANNA HENRIETTE, Prin- 
sessa af Nassau, född den 9 Juli 1836, förmäld den 6 Juni 1857. 


Deras barn: OScAR GustAF ADorpH, Hertig af Wermland, född den 
16 Juni 1858. — Oscar Carr Aveust, Hertig af Gotland, född 
den 15 November 1859. — OscAr CARL WILHELM, Hertig af 
Westergötland, född den 27 Februari 1861. — EuGEnE NAPOLEON 
Nicozauvs, Hertig af Nerike, född den 1 Augusti 1865. 


CHaArLorra EUGENIA AUGUSTA ÅMALIA ALBERTINA, född den 24 
April 1830. 


Nicoraus AUGUST, Hertig af Dalarne, född den 24 Augusti 1831. 


Hans Gemål; THERESIA AMALIA CAROLINA JOSEFINA ÅNTOINETTA, 
född Hertiginna af Sachsen den 21 Dec. 1836, förmäld den 16 April 1864. 


Europas Regenter, 
ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1867. 
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1 PINE LX, PÅLVÖ NN ns t a SS RER 113 Maj 1792./75| 1 
2, Leopold, Hertig af Anhalt-Dessau +. ..| 1 Okt. 1794.72) 8 
3. Wilhelm I, konung af Preussen ..... 22 Mars 1797.169)] 3 
4. Johann, konung af Sachsen . ...... 12 Dec. 1801./66) 6 
5. Wilhelm, hertig af Braunschweig . . . .|25 April1806./61| 2 
6. Ludvig III, storhert. af Hessen-Darmstadt 9 Juni 1806.|61|— 
7. Napoleon III, kejsare af Frankrike . . .!20 April 1808./59) 2 
8. Wilhelm III, konung af Nederländerna 119 Febr. 1817./50) 4 
9. Christian IX, konung af Danmark. 8 April 1818.149] 2 
10. Alexander II, kejsare af Ryssland .... 129 April 1818.j49| 2 
11. Victoria, drottning af Storbritannien . . .|24 Maj 1819./48| 1 
12. Fredrik, storh. af Mecklenburg-Strelitz .|17 Okt. 1819./47| 8 
13. Victor II Emanuel, konung af Italien . .14 Mars 1820./47| 3 
14. Fredrik Frans, storh. af Mecklenb. Schwerin 28 Febr. 1823.144] 4 
15. Karl I, konung af Wärtemberg | 6 Mars 1823.1/43| 3 
16. Carl XV, konung af Sverige och Norge | 3 Maj 1826./41] I 
17: Fredrik, storh.-af Baden... sins 9 Sept. 1826./40] 9 
18. Abdul Aziz, storsultan af Turkiet : . . .| 9 Febr. 1830./37| 4 
19. Frans Joseph, kejsare af Österrike. 118 Aug. 1830 |36/10 
20. Isabella, drottning af Spanien . ..-.. 10 Okt. 1830.136) 8 
21. Leopold IT, konung af Belgien. . .. .. 9 April 1835.|32| 2 
22. Louis Philippe, konung af Portugal . . .31 Okt. 1838.|28| 7 
23. Carl, furste af Rumänien (Donaufurst.)20 April 1839. 128 2 
24, Ludvig II, konung af Baiern =... ccs 125- Aug. 1845. 2 10 
25. Georg I, Hellenernes konung. .124 Dec. 1845.121| 6 

Brasilien. Pedro II, född d. 2 Dec. 1825, kejsare d. 7 April 1831 

China. Tong-tchi, Kejsare sedan 1855. 
Förenta Staterna (Nordamerika). Andr. Johnson, född d. 29 Dec. 1808, 


Meziko. Benito Juarez. 
Schweiz. 


President d. 4 Mars 1865. 
President 1867. 


Konstantin Fornerod. 


President 1867, 


I Molins atelier. 


Läsare, vill du mig följa 

In i konstnärns atelier? 
Låtom oss dock tyst oss dölja 
Att han icke får oss se. 

Må vi ej hans arbet” störa, 
Stora ting skall han utföra, — 
Ser du, högt i luften der, 
Träget sysselsatt han är. 


Men se först åt sidan sakta, 

Ser du hvilken grupp der står? 
Ägirs döttrar tyst betrakta — 
Hör du, Necken harpan slår? — 
Helsans genius räcker stilla 
Styrkedrycken åt den lilla; — 
Konung Oscars milda drag 

Le oss mot. — Hvad säger jag? 


Ack de alla ju försvinna 

För den hjeltes höga bild, 

Till hvars knän vi upp ej hinna, 
Och som är likväl så mild! 

Se, han står der, stor och härlig, 
Äkta Svensk och bottenärlig: 
Svärdet draget nt till strid — 
Ärans bild i svekets tid. 


Sådan var han, sådan höll han 
Rikens öden i sin hand; 
Sådan stridde han och föll han 
För sitt gamla fosterland. 


Så, just så skall hjelten vara, 
Lugn och trygg i hvarje fara; 
Så skall han i sekler än 
Elda, tjusa nordens män. 


Rätt sin uppgift konstnärn fattat 
Första blick dig säger det: 

Ej soldaten blott han skattat, 
Der är kraft och majestät! 

Det är just den svenske kungen, 
Som, af motgång ej betvungen, 
Höll sig vid hvad rätt han fann, 
Om han miste eller vann. 


Väl den konstnär som kan gifva 
Sådan gåfva åt sitt land, 

Hur skall den vårt bröst ej lifva 
Om det stormar mot vår strand? 
Ty hvem vet om nya tider 

Icke bringa nya strider? 

Och det kan behöfvas då 

Att på hjelten skåda få! 


Måtte dock den store kungen 
Uti konstnärns atelier 

Ej få evigt dröja, tvungen 
Att om plats förgäfves be! 
Orätt ställd i lifvet redan, 
Må han ock ej bli det sedan! 
Må det gamla kungens stall 
Vika för hans piedestal! 


Från Pultawa till Bender. 
Historisk teckning af Julius Mankell”). 


Slagfältet vid Pultawa. 


I 
Återtåget. 
Måndagen den 28 Juni 1709 kastade eftermiddags- 


solen sina glödande strålar öfver Ukrajnes qvalmiga och för- 
brända slätter samt på de fält vester om staden Pultawa, 


”) Se ”Carl XII vid Pultawa” i årgången 1863 af Svea. 
Svea, 1868. 1 
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dit Carl XTI:s armé, efter det misslyckade anfallet på den 
ryske czarens flerdubbelt öfverlägsna och väl förskansade 
styrka, dragit sig tillbaka. Angreppet hade blifvit afslaget; 
infanteriet hade blifvit dödadt, såradt, tillfångataget eller 
skingradt; kavalleriet hade råkat i oordning, men likväl till 
större delen lyckats rädda sig och var nu nästan återsam- 
ladt vid trossen; derstädes stod äfven artilleriet, som ej blif- 
vit medtaget i slagtningen af brist på ammunition. Visser- 
ligen var folket mycket nedslaget, fastän kanhända lika 
mycket af hunger, trötthet och misstroende till ledningen, 
sedan konungen före slaget blifvit sårad, som öfver stridens 
olyckliga utgång. Men ryssarne förföljde icke samt vågade 
sig ej fram genom den skog, som åtskiljde slagfältet från 
svenska arméns dåvarande ståndpunkt. 

I sjelfva verket hade man således frihet att vända sig, 
åt hvilken sida man ville, utom den, der fienden stod. 
Ettdera kunde man draga sig vesterut och i grannskapet 
af Perejeslaw eller Kiew öfverskrida Dniepern samt genom 
Wolhynien söka förening med konung Stanislai och Cras- 
sows arméer i vestra Pohlen. Eller också kunde man gå 
i sydvestlig rigtning till det vänskapligt sinnade Turkiet 
och vid Perevoloczna — det vanliga öfverfartsstället till 
nämnde land, vid Worsklas mynning — öfverskrida Dnie- 
pern samt sedan genom de öde stepperna mellan nämnde 
flod och Bug söka uppnå de närmaste turkiska fästningarne 
Otschakow eller Bender. Slutligen kunde man gå öfver 
Worskla och i sydlig rigtning genom stepperna öster om 
Dniepern söka en tillflygt bakom Perekops oöfverstigliga val- 
lar hos den af sultanen beroende khanen af Krim. 

Den första utvägen, som långt före slaget vid Pultawa 
blifvit påyrkad af Carl XII:s förtrogne, hade otvifvelaktigt 
varit den klokaste, emedan konungen derigenom återställt 
den omedelbara förbindelsen med Pohlen och sina egna län- 
der. Den andra och tredje hvilade deremot på ett ovisst 
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Karta öfver en del af södra Ryssland. 


hopp att kunna indraga turkarne och deras lydfolk i kriget. 
För såväl den första som andra utvägen var emellertid nöd- 
vändigt att uppehålla fienden så länge eller åtminstone vinna 
så stort försprång, att man hann slå en bro öfver Dniepern 
eller uppsöka något under den starka sommartorkan gång- 
bart vad; den tredje var i detta hänseende lättast, emedan 
Worskla på flera ställen kunde öfvervadas. Både den an- 
dra och tredje utvägen underlättades derigenom, att längst 
med Worsklas högra (vestra) strand voro uppställde åtskil- 
liga små posteringar, nemligen vid Nova Senszary 400 dra- 
goner under öfverstlöjtnant Trautvetter (Mejerfelts reg:te), 
vid Bjeliki 300 dragoner under öfv.-löjtnant Funk, vid 
Kobyljaki 200 fotgängare (af Södermanlands reg:te) under 
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öfv.-löjtnant Silfversparre och vid Sokolkow 300 ryttare 
(halfva lifreg:tet) under öfv.-löjtnant Silfverhjelm. 

Fastän Carl XII efter återkomsten till trossen med 
hjeltemodig likgiltighet fördrog plågorna af sitt sår, så synes 
likväl feberns hetta och bristen på hvila hafva fördunklat 
hans tankegång. Han frågade beständigt efter sina för- 
trogne, Piper och Rhensköld, ehuru man upprepade gånger 
underrättade honom, att de voro fångne eller dödade; och 
fastän han sällan följde deras råd, hade han likväl fått en 
vana att inhämta dem, som isynnerhet under hans nuvaran- 
de sorgliga belägenhet gjorde honom nästan oförmögen att 
fatta ett beslut. 

Fåfängt rådde honom derföre general Lewenhaupt, nu 
den nästkommenderande, att, liksom han sjelf gjort efter 
slaget vid Liesna, uppbränna eller lemna qvar all tross, 
som vore hinderlig för arméns snabba återtåg, samt deref- 
ter göra det fåtaliga återstående infanteriet beridet och ut- 
dela så mycket lifsmedel och ammunition, som hvar och en 
kunde föra på sin häst, och skyndsamt begifva sig å väg. 
Detta råd var så mycket klokare, som man, hvilken väg än 
toges, hastigt måste genomskrida de vidsträckta, förstörda 
och öde landsträckor, som skiljde armén från målet och 
icke lemnade något medel till underhåll, hvilket återigen 
blefve omöjligt, om man medförde en tyngande tross. 

Emellertid svarade konungen på Lewenhaupts enträgna 
föreställningar blott: ”hvar skola då styckena och artilleriet 
blifva?” Fastän ingen ammunition fanns att skjuta med, 
ville han heldre vedervåga arméns säkerhet, än lemna fien- 
den några trofeer. Eller hyste han kanhända motvilja att 
följa en mans råd, som han kände sig hafva behandlat med 
orättvisa, då han låtit honom lefva i ett slags onåd, fastän 
han sjelf varit orsaken till hans olycka? 

Hurusomhelst, så gaf konungen efter en långvarig tyst- 
nad befallning, att armén skulle sätta sig i marsch till Nova 
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Senszary, utan att likväl det ringaste låta förmärka, hvart 
han vidare ämnade taga vägen. Åt Lewenhaupt nämndes 
ingenting. Klockan omkring 4 e. m. anträddes återtåget. 
Först marscherade artilleriet under öfv.-löjtnant Rappe, be- 
täckt af det öfverblifna fotfolket under öfverste Cronman. 
Derefter följde infanteriets och sedan kavalleriets tross, ledd 
af arméns generalqvartermästare, den skicklige och kunnige 
öfverste Gyllenkrook. Sist kom rytteriet under den tappre 
generalmajor Creutz, jemte hvilket den sårade konungen, i 
sällskap med den likaledes sårade öfversten vid lifdraban- 
terna, Carl Hård, åkte i en liten kalesch, tillhörig preussi- 
ske  residenten Sittman. Eftertruppen utgjordes af några 
rytteriregementen under generalmajor Kruses befäl. 

Sålunda fortgick tåget öfver flera svåra defileer hela 
aftonen och större delen af natten. Inga ordres gåfvos vi- 
dare, i följd hvaraf snart, isynnerhet bland trossen, en all- 
män förvirring uppkom, hvilken vid mörkrets inbrott ökades 
i högsta möjliga grad. Ingen tänkte på något annat än 
rädda sig sjelf. Lyckligtvis hade fienden ej utsändt en enda 
kossackhop att förfölja. 

Genom den rigtning marschen erhöll, syntes tydligen, 
att konungen öfvergifvit tanken på ett tåg till Wolhynien, 
hvilket skulle sett ut som ett återtåg, då deremot tåget till 
Turkiet eller Krim möjligtvis kunde få gälla såsom en stra- 
tegisk sidomarsch. Emellertid var det nödvändigt att be- 
stämma sig för den ena eller andra af sistnämnde båda ut- 
vägar; ty skulle Dniepern öfverskridas, så måste man i god 
tid försäkra sig, om derför fanns några bromaterialier eller 
åtminstone ett vad; och i båda fallen var nödvändigt att 
en viss tid uppehålla fienden på temligt afstånd från floden, 
så att man i motsatt fall skulle hinna att öfvergå Worskla. 

Ingen visste likväl, hvart det bar af eller hvad vidare 
skulle ske. Då Lewenhaupt fått veta, att marschen skulle 
tagas till Nova Senszary, trodde han konungens mening 
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vara att derstädes gå öfver Worskla samt sedan tåga till 
Krim. Och då Gyllenkrook sent på aftonen inställde sig 
vid konungens vagn, för att redogöra för trossens marsch, 
samt frågade, hvart han vidare skulle taga vägen, då han 
kommit till Bjeliki, svarade konungen: ”när vi först komma 
till Funken, få vi se oss om vidare!” 


Klockan 11 på aftonen anlände Gyllenkrook till Nova 
Senszary, som ligger närmare 3 svenska mil från Pultawa, 
samt bad genast öfv.-löjtnant Trautvetter sända efter öfverst- 
löjtnant Funk, för att genom honom få kännedom om vä- 
garne; alldeles uttröttad lade han sig på en bänk att sofva. 

Före dagningen ankom äfven konungen med sitt följe; 
han var så fysiskt och moraliskt tillintetgjord, att han half- 
sofvande måste bäras till sin bädd, der han, sedan såret 
blifvit förbundet, genast djupt insomnade. Gyllenkrook, 
Hård och hofintendenten Diiben lade sig på golfveti samma 
stuga. Lewenhaupt dröjde länge inne, för att om möjligt 
få några befallningar för morgondagen; men då intet hördes 
af, gick han ut ur det qvalmiga kyffet och lade sig på 
gården med litet hö under sig; åt sin dräng gaf han be- 
fallning att noga höra efter, om han efterfrågades. 

I gryningen kom slutligen gen.-major Creutz med trup- 
perna till Nova Senszary samt rastade derstädes. Men 
trossen fortsatte mestadels marschen till Bjeliki. 

"Sedan dagern inbrutit på morgonen den 29 Juni, 
väckte Diben Hård och Gyllenkrook med den underrättel- 
sen, att fiendens trupper låto se sig. Man beslöt derefter 
väcka konungen, hvilket Diiben gjorde med de orden: ”fi- 
enden låter se sig; om eders majestät vill, så måste vi vi- 
dare gå fort.” Konungen svarade halfsofvande: ”Ja, ja, 
gå som J vill Diiben.” Hård frågade derefter Gyllenkrook : 
”Om det var långt till öfy.-löjtnant Funk. Den sednare 
svarade då: ”En mil allenast,” hvarpå Hård återtog: ”vi 
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vilja gå dit.” Gyllenkrook omnämnde då, att han efter- 
skickat Funk, fastän denne ej kommit, hvarföre han oför- 
töfvadt ville rida till honom och sända honom till konun- 
gen, på det denne skulle få tala med honom. Sedan Gyl- 
lenkrook aflägsnat sig, lyckades man få upp konungen i 
vagnen, hvarefter vägen i en förskräcklig hetta samt under 
betäckning af Trautvetters dragoner fortsattes till Bjeliki, 
der konungen tidigt åt middag; sedermera for han vidare 
genom Kobyljaki till Sokolkow, som ligger öfver 4 mil från 
Nova Senszary, och der han inträffade sent på aftonen samt 
tillbragte natten. Samma väg tillryggalades den dagen af 
trossen, hvilken i stor oordning samt i ändlösa kolonner 
med 5,000 sjuka och sårade framsläpade sig genom åtskil- 
liga svåra defileer till Sokolkow. : : 

Medan sålunda konungen och trossen i makligt lugn, 
liksom ingen förföljande fiende funnits, fortgingo, fortsatte 
den vaksamme Creutz med rytteriet återtåget. Efter ko- 
nungens afresa från Nova Senszary, rastade han derstädes 
några timmar med truppen; under tiden tog han sig före 
att på eget bevåg åtminstone delvis utföra Lewenhaupts 
plan; å den del af trossen, som ännu var qvar, lät han 
frånspänna och uppbränna de sämst bespända och onödiga- 
ste vagnarne, hvarefter de ledigblifna hästarne dels spändes 
för sjukvagnarne, dels användes att göra det återstående få- 
taliga fotfolket beridet. Sedan fortsatte han tåget genom 
Bjeliki till Kobyljaki (3 mil från Nova Senszary), dit han 
anlände på aftonen, medan konungen och trossen ännu var 
qvar. Trupperna togo plats på en äng, der Carl XII be- 
fallde att de skulle bivuakera till dagningen följande mor- 
gon samt under tiden låta hästarne beta, hvarefter han af- 
reste. Detta är den enda ordres, man känner att konun- 
gen den dagen utgifvit. Creutz utsatte derpå vakter mot 
de kossacker och kalmucker, som hittills observerat hans 
marsch. 
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Hvad hade under denna vigtiga dag konungens näst- 
befallande, Lewenhaupt, gjort? Låtom oss följa hans egen 
berättelse. På morgonen väcktes han af sin dräng, först 
sedan konungen redan farit, samt kunde med möda uppnå 
honom. Af marschrigtningen insåg han genast, att konun- 
gen, då han ej vid Nova Senszary öfverskridit Worskla, 
åtminstone ännu ej beslutat sig för tåget till Krim. Emel- 
lertid fick” han under förmiddagens lopp ingen befallning 
från Carl XII. Till Bjeliki följde Lewenhaupt med hans 
vagn; men på eftermiddagen öfverväldigades han så af mat- 
tighet, trötthet och sömnighet, att han tappade bort spåren. 
Då han slutligen märkte detta, skyndade han en annan 
väg förbi Kobyljaki till Sokolkow för-att genskjuta konun- 
gen ; men. när han kom dit, fann han före sig Diiben, hvil- 
ken äfven tappat bort konungen och som förmodade att hån 
redan begifvit sig förut, hvilken åsigt äfven skenbarligen be- 
kräftades- derigenom att Silfverhjelms afdelning var borta. 
Efter att hafva förtärt en brödbit och druckit litet vatten, 
fortsatte Lewenhaupt vägen till Perevoloczna vid Dniepern. 
Men äfven der fanus icke konungen. Och snart derefter 
anlände Diiben med underrättelse, att konungen verkligen 
anländt till Sokolkow, men der stannat qvar. JIewenhaupt 
ville då gerna rida tillbaka; men som både han och hans 
hästar voro i grund utmattade, tillbragte han natten vid 
Perevoloczna. Och först der märkte han till sin stora för- 
skräckelse, att Dniepern vax en fjerdedels mil bred och att 
ingen tillstymmelse till bro fanns, fastän armén skyndsamt 
nalkades. 

Den ende, som «denna dag tänkt och handlat för armén, 
ehuru med föga framgång, var den outtröttlige Gyllenkrook. 
När han på morgonen anlände till Bjeliki, som artilleriet 
just då genomtågade, träffade han Funk, som i följd af 
Trautvetters försummelse först en stund förut fått Gyllen- 
krooks bud, men nu ämnade sig till konungen. Sedan Gyl- 
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lenkrook likväl underrättat honom, att konungen snart skulle 
komma efter, begåfvo sig båda till Funks qvarter, der ge- 
neralmajor Lagerkrona påträffades, helt obekymradt syssel- 
sättande sig med att äta. Gyllenkrook frågade derpå Funk, 
om han trodde det var möjligt, att komma öfver Dieper- 
strömmen, hvartill den sednare jakade. Men som han ej 
hade några närmare underrättelser derom, bad Gyllenkrook 
honom före konungens ankomst skaffa sig sådana, äfven om 
det skulle kosta aldrig så mycket, samt meddela dem åt 
konungen; men framför allt skulle Funk oförtöfvadt under- 
rätta Gyllenkrook, om och hvilket beslut konungen fattade 
— hvilket allt Funk lofvade uträtta. 

Derefter fortsatte Gyllenkrook -ridten till Kobyljaki. 
En fjerdingsväg från staden påträffades Silfverhjelm, hvilken 
genast förvånad frågade, huru det stod till. Gyllenkrook 
underrättade honom derpå om den olyckliga utgången af 
slaget vid Pultawa samt frågade i sin ordning ifrigt: ”om 
han visste någon passage öfver Dniepern.” Silfverhjelm 
svarade: ”att han dagligen varit nere vid strömmen, att 
han kände hvarenda buske och att han skulle sätta armén 
öfver samt skaffa så många båtar, som önskades.” Gladt 
öfverraskad utropade då Gyllenkrook: ”om J det gören, så. 
skola vi alla hafva eder i obligation.” Man öfverenskom 
derefter, att med Silfversparres och Silfverhjelms parti ge- 
nast begifvå sig till Dniepern för att rekognoscera och vid- 
taga förberedande åtgärder. 

Medan folket gjorde sig i ordning, skref Gyllenkrook 
från Kobyljaki till Lewenhaupt samt omnämnde, hvad Silf- 
verhjelm yttrat, hvarjemte han bad generalen oförtöfvadt 
med samma bud underrätta honom, hvilket beslut konungen 
fattat, antingen han funnit någon annan utväg, eller om han 
ämnade komma till Dniepern i följd af Silfverhjelms utsago, 
i hvilket fall han genast skulle ditskicka timmermän och 
artillerihandtverkare med ankare, rep och spik m. m. 
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Sedan budet blifvit afskickadt, begaf sig Gyllenkrook 
åter å väg med Silfverhjelms 300 ryttare. Vid ankomsten 
till Kiszenka (3 mil från Dniepern), funnos der i Worskla 
8 stora pråmar, som Gyllenkrook oförtöfvadt lät nedföra i 
Dniepern, bvarefter han fortsatte vägen till det af ryssarne 
för några månader sedan nedbrända Perevoloczna, dit han 
anlände på eftermiddagen. Emellertid hördes intet af från 
Funk eller Lewenhaupt. Deremot anlände kl. 5 e. m. 24 
timmermän med yxor, hvilka likväl kommo af sig sjelfva, 
utan att af någon hafva erhållit befallning. Gyllenkrook 
sände då genast en officer med 30 hästar tillbaka till Kis- 
zenka med ordres: ”att bedja hans majestät derstädes stanna 
med armén och ej komma ned till Paiepern, förrän Gyllen- 
krook sjelf kommit dit och fått tala med hans majestät; så 
snart armén kommit till stället, skulle alla husen nedrifyas 
och deraf göras flottar.” 

Som det egentliga öfvergångsstället öfver Dniepern var 
något högre upp, qvarlemnade Gyllenkrook vid Perevoloczna 
150 ryttare jemte timmermännerna, som skulle förfärdiga 
flottor af 70 grofva timmerstockar, samt red med återsto= 
den af sitt folk vidare. Vid ankomsten till öfvergångs- 
stället fann han, att vattnet mycket stigit på fälten vid 
stranden ; han lät då tvenne ryttare, som kunde simma, af- 
kläda sig och gå ut med störar för att undersöka, hvar 
vadet och minsta djupet var; dessa gingo ett långt stycke 
ut, tills de fingo reda på det slörsta djupet, dit äfven Gyl- 
lenkrook red ut. Då mörkret emellertid inbröt, måste han 
snart afsluta sina undersökningar, hvarefter han tillbragte 
natten på stället. 

Som man finner af ofvanstående, marscherade Carl XII 
den 29 i obegriplig sjelfförblindelse, och utan att vara tvun- 
gen af ryssarne, till Dnieperns nära grannskap, fastän han 
ej hade ringaste vetskap — om man undantager Funks otill- 
förlitliga uppgifter — huruvida något vad fanns öfver floden, 
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eller om några bromaterialier voro för handen, eller om någon 
sysselsatte sig med en bros slående, jemte dylikt mer, som 
varit oundgängligen nödvändigt att känna. Af Lewenhaupts 
egen berättelse synes, att Gyllenkrooks bref aldrig kommit 
honom tillhanda. Ej heller brydde sig Funk om att sända 
något svar till Gyllenkrook. Och om man undantager Creutz 
och Gyllenkrook, så bekymrade sig för öfrigt ingen om ar- 
mén, utan en hvar skötte allenast sin egen person. 


Öfvergången. 


Tidigt på morgonen den 30 Juni sände Gyllenkrook 
bud till Perevoloczna och Kiszenka för att höra efter, om 
armén var kommen; men båda återvände med underrättelse, 
att den ännu ej hörts af. Han ville då i början marschera 
tillbaka, och väl hade varit, om han så gjort, då han möj- 
ligtvis kunnat hindra arméns nedmarsch till Dniepern. Men 
han beslöt dock vänta till kl. 9 f. m. Då kom en liten 
pojke springande öfver fältet och berättade att armén var 
1 anmarsch. 

Gyllenkrook beslöt då gå öfver strömmen och rekogno- 
scera på andra stranden, der bönderna sade, att fienden 
redan stod. Qvarlemnande Silfverhjelm med större delen 
af truppen, gick han öfver Dniepern på 3 båtar med 8 
ryttare och 24 infanterister samt undersökte så stor del af 
trakten, som han kunde hinna med; och då han ändtligen 
på afstånd blef varse åtskilliga ryttare, återvände hän på 
två båtar med ryttarne, men qvarlemnade infanteristerna 
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med en båt, jemte befallning att försvara sig i det längsta, 
innan de gingo tillbaka öfver floden. 

När Gyllenkrook kom tillbaka till venstra Dnieperstran- 
den var klockan ungefär 12 på middagstiden: Icke långt 
derefter varseblef han en mängd ridande och straxt derpå 
äfven trossen komma till öfvergångsstället från Perevoloczna. 
Bland andra kom äfven Mazeppa och gick med de förnäm- 
sta af sitt följe öfver strömmen; hans kosacker simmade 
öfver på sina dervid vanda hästar. Derjemte anlände ge- 
neraladjutanten Gyllenklo med befallning från konungen, 
att Gyllenkrook skulle inställa sig hos honom. Den sed- 
nare frågade då: ”Hvar är konungen?”, hvarpå Gyllenklo 
svarade: ”Han lärer rättnu vara här.” Gyllenkrook blef 
häröfver i högsta grad bestört och sade: ”Har armén icke 
stannat vid Kiszenka?” ”Det vet jag icke,” svarade Gyllen- 
klo. ”Stod ingen officer vid Kiszenka?” frågade Gyllenkrook 
ånyo. ”Jo,” svarade Gyllenklo, ”en officer var der och ta- 
lade med hans majestät samt visade sina ordres; men hans 
majestät sade, att han sjelf ville tala med eder.” 

I detsamma kom konungen i sin vagn och körde ned 
i det låga vattnet, der Gyllenkrook stod. Den sednare sade 
då med oro och ängslan målad i dragen: ”Jag trodde, att 
eders majestät med armén skulle stanna vid Kiszenka; ty 
här är omöjligt att komma öfver, emedan vi icke hafva an- 
kare, rep och spik samt ej heller kunna få några; ej heller 
har jag haft mera än 24 timmermän att arbeta med; och 
ingen har sagt mig, att eders majestät skulle komma hit 
neder.” Carl XII svarade då: ”Nå, nå! jag vill vända 
om,” samt körde tillbaka till slätten mellan öfvergångsstäl- 
let och Perevoloczna, der han stannade vid Trautvetters 
dragonregimente. 

Sålunda hade konungen, hvilken på morgonen med ar- 
tilleriet och trossen lemnat Sokolkow, marscherat ända fram 
till Dniepern, utan att hafva ringaste föreställning om, huru- 
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ledes armén skulle komma öfver strömmen, samt fastän han 
genom Gyllenkrooks postering vid Kiszenka bordt blifvit 
erinrad om nödvändigheten af att derstädes, vid det närma- 
ste passet till Dniepern, försöka uppehålla fienden, till dess 
någon utväg blifvit funnen. Ännu mindre hade någon be- 
fallning i den rigtningen blifvit sänd till Creutz med trup- 
perna. | 

Hvad gjorde Lewenhaupt? I sin” egen berättelse näm- 
ner han blott, att han på förmiddagen ridit till öfvergångs- 
stället, der han påträffade Silfverhjelms parti, hvaraf en- 
skilda ryttare försökte komma öfver på några små båtar, i 
hvilka sadlarne och manskapet befunnos, under det hästarne 
fingo simma bredvid. Detta synes hafva skett straxt innan 
Gyllenkrook kom tillbaka. Ty då Lewenhaupt återvände 
från öfvergångsstället, påträffade han konungen, som just 
for dit, utan att likvisst några ord dem emellan vexlades. 
Derefter lade han sig ”trött, nedslagen, plågad af middags- 
hettan och af diarrhé”, på marken att sofva. 

I dagningen den 30 uppbröt Creutz med allt det be- 
ridna folket från bivuaken vid Kobyljaki, som ligger 3 
svenska mil från Perevoloczna. Han marscherade i slag- 
ordning på tvenne träffen, så att truppen i hast skulle kunna 
rangera sig, om fienden anfölle. Arriergardet utgjordes af 
lifdragonerna under öfy.-löjtnant Örnstedt och halfva lifregi- 
mentet. När Creutz kom ungefär halfvägs till Sokolkow, 
påträffades ett pass, bildadt af en dalgång, genomskuren af 
en djupt flytande bäck. I detsamma inlopp underrättelse 
från arriergardet att fienden trängde på. Creutz lät då 
rytteriet hastigt passera defilén och intaga ställning på an- 
dra sidan, hvarjemte det afsutna fotfolket uppställdes bakom 
bäcken för att upptaga arriergardet. Sedan detta lyckligt 
skett, utan att fienden, mest lätt rytteri, kunde göra någon 
skada, fortsattes marschen i god ordning till Sokolkow, der 
åter ett pass, bestående af en djup dal och moras, genom- 
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gicks. Som fienden blott observerande följde efter och ej 
tycktes vilja anfalla, lät Creutz sina trupper i tvenne tim- 
mars tid rasta vid Sokolkow. 

Då marschen åter skulle anträdas, kom bud från gen.- 
major Lagerkrona till öfverste Cronman, att han med in- 
fanteriet skulle skynda sig till Perevoloczna, der artilleriet 
stod. Creutz lyckades dock öfvertala Cronman att stanna 
qvar, för att vid defileerna understödja kavalleriet. Sålunda 
fortsattes marschen, under hvilken man såg fiendens kolon- 
ner tåga nästan i jemnbredd med armén, fastän en fjerdings- 
väg vestligare. Hettan var gruflig, och truppen var nära 
att försmägta af törst. Emellertid kom bud efter bud från 
Lagerkrona, ått Cronman skulle skynda på samt att god 
anstalt vore gjord till öfverfart öfver strömmen. Detta för- 
anledde, mot Creutz vilja, en allmän brådska i marschen, 
så att ingen tyckte sig komma fort nog ; äfven passet vid 
Kiszenka, det sista der man möjligtvis kunnat uppehålla 
fienden, passerades utan att någon tänkte på att besätta 
det. Sålunda skulle gunstlingen Lagerkrona, hvilken genom 
Starodubs försummade besättande förorsakat kossackupprorets 
misslyckande, äfven här föranleda arméns olycka. Ty om 
Creutz blifvit lemnad åt sig sjelf och fått magt med folket, 
så hade han förmodligen ej försummat att besätta nämnde 
pass, då man sannolikt fått tid att på ett eller annat sätt 
rädda armén. : 

Klockan var 4 på eftermiddagen, då Creutz med rege- 
menterna ryckte ned i den trånga floddalen vid Dnieperns 
strand. Endast ett dragonregemente qvarlemnades på höj- 
derna, såsom förvakt. Snart fann Creutz likväl, att han 
blifvit bedragen i afseende på öfvergången samt att ingen- 
ting för densamma var anordnadt. Der stod armén nu, 
inklämd i ett hörn mellan Dniepern och Worskla samt om- 
gifven af höjder, från hvilka fienden i god ro kunde ned- 
skjuta den. Utrymmet var så inskränkt af moras och af 
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den oerhörda trossen, att regementerna voro alldeles packade 
på hvarandra samt icke hade utrymme att röra sig. Å 
andra sidan fanns intet medel att komma öfver Dniepern 
eller öfver Worskla, som vid sin mynning var både bred 
och strid; i vester spärrades vägen af den djupt inskurna 
Psjol. 

i Ingen möjlighet fanns således att komma undan. Detta 
blef efter hand klart för alla; och öfvertygelsen härom för- 
orsakade snart en panisk förskräckelse, som äfven hos de 
förut tappraste borttog modet och besinningen. En hvar 
tänkte blott på sin egen person samt huruledes han skulle 
kunna undkomma den förfärlige fienden. Ordningens och 
disciplinens band upplöstes, och soldaterna började lemna 
sina fanor, för att hvar för sig, om äfven med den minsta 
sannolikhet att lyckas, komma öfver Dniepern. 

Men hvad gjorde under tiden de, på hvilka så många 
tusendes öde berodde och hvilka, äfven i denna förtviflade 
ställning, genom beslutsamhet och sinnesnärvaro kunnat 
rädda åtminstone en ganska betydlig del af armén? Man 
har om dessa vigtiga timmar flera ganska detaljerade be- 
rättelser. 

När Lewenhaupt sofvit en stund och fått veta, att ko- 
nungen återvändt från öfvergångsstället, red han till hans 
tält samt fann honom sysselsatt med att låta förbinda sitt 
sår. Sedan detta skett, började han jemte generalmajor 
Sparre bedja konungen att i tid rädda sin egen dyrbara 
person. Men Carl XII svarade bestämdt: ”Jag skiljer mig 
ingalunda från armén.” 

Straxt derefter inträdde Gyllenkrook, och denne frå- 
gade konungen: ”om han ej visste någon annan passage.” 

Gyllenkrook svarade: ”Jag är okunnig derom; men af 
öfv.-löjtnant Funk har jag hört, att vid staden Keleberda, 
ett par mil högre upp på samma sida, skall finnas ett vad, 
som under den hetaste sommaren kan passeras äfven af 
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vagnar; huruvida det likväl nu kan öfverskridas, känner 
jag ej.” 

Konungen återtog: ”Hvart skola vi taga vägen?” 

Gyllenkrook: ”Det finnes blott trenne utvägar; den 
första att gå tillbaka till Ukrajne, den väg vi kommit; men 
hvad svårighet der lärer förestå armén i det tillstånd vi 
nu äro, då alla kossackerna äro emot oss, det lär eders 
majestät väl sjelf bäst inse och att den utvägen således är 
omöjlig. Den andra är att gå genom ödemarken till Tar- 
tariet (Krim); men om det är möjligt för armén att komma 
igenom, det vet Gud allena. Den tredje resolution vore att 
fäkta desperat; och i sådant fall har eders majestät sjelf 
sett, huru det lyckats vid Pultawa; jag fruktar att förskräc- 
kelsen är nu bland folket så stor, att om de få se fienden 
så går största delen öfver och den andra dränker sig i 
strömmen.” 

Carl XII invände lifligt: ”De skola fäkta, när jag be- 
faller dem.” 

Gyllenkrook: ”Gud gifve det kunde ske, eders majestät 
till nöje och till allas vår välgång. Gud gifve, att eders 
majestät aldrig blifvit blesserad, så hoppas jag med Jesu 
bjelp aldrig så tillgått, som nu skett; ty hvarken har man 
rätt rekognoscerat, ej heller har man så anfört vårt stackars 
folk, att de fått göra sin skyldighet, som de förut gjort.” 

Konungen: ”Fältmarskalken (Rhensköld) gjorde nog sin 
flit. Men han har ingen hjelp haft af generalerna. De 
hafva ej gripit sig an.” 

Gyllenkrook: ”Gud känner bäst allt. Jag tviflar inga- 
lunda, att icke hvar och en vid detta tillfälle gerna ville 
göra sitt bästa. Men jag tror, att generalerna ej visste, 
hvad de skulle göra; jag vet åtminstone ej af någon dispo- 
sition eller order.” 

Carl XII yttrade då häftigt: ”Efter J viljen försvara 
generalerna, hvar hafven J sjelf varit?” 
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Gyllenkrook åberopade nu flera ögonvittnen i afseende 
på sin verksamhet vid Pultawa, för hvilken han noga redo- 
gjorde. 

Men Carl XII återtog envist: ”Om alla hade gjort sin 
flit, så hade det gått annorlunda.” 

Gyllenkrook: ”Det står nu ej att ändra; utan måste 
eders majestät fatta någon resolution; ty ju längre vi stå 
här, desto värre blir det.” 

Konungen: ”Om vi skulle sätta oss på den der holmen 
i strömmen ; hvad tycken J om det?” 

Gyllenkrook: ”Om vi sätta oss på holmen, måste vi 
alla crepera och på slutet blifva fångne, från hvilken olycka 
Gud nådeligen bevare eders majestät.” 

Konungen stolt: ”Hvad vilja de göra mig, om de fingo 
mig fången!” 

Gyllenkrook: ”Gud afvände en så stor olycka. Eders 
majestät skulle då som ett spektakel föras kring landet och 
på slutet tvingas till en ofördelaktig fred för hela Sverge.” 

Konungen spetsigt: ”Hvad behöfde Sverge hålla, det 
jag blefve tvungen att underskrifva?” 

Gyllenkrook, bestört och nästan gråtande: ”Ack, aller- 
nådigste konung! Utsätt aldrig eder höga person för den 
skymfen; och tro aldrig att edra trogna svenska underså- 
tare äro i stånd att så förakta sin konung.” 

Konungen: ”Jag menar intet dermed, jag bara pra- 
tar så.” 

Efter en stunds tystnad tog Lewenhaupt mod till sig 
och framträdde till konungens säng, invid hvilken han knä- 
föll, samt yttrade: ”Allernådigste herre! Bättre Gud, hur 
här står till, och uti hvilket trångmål vi råkat; kommer 
fienden här öfver oss, så är intet annat att vänta, än att 
vi blifva antingen krigsfångar eller massakrerade; jag beder 
eders majestät för Jesu skuld, söken rädda eder egen höga 
person, så blir oss dock något hopp öfrigt.” 

Svea, 1868. På 
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Men konungen svarade: ”Om fienden ämnat sig efter, 
hade han längesedan kommit. Skulle han ock komma, är 
jag försäkrad, att när mitt folk ser mig rida främst, komma 
de ej mera ihåg den olyckan, som är förbi, utan gripa 
fienden an med samma kurage, som tillförene då jag varit 
med och ryssarne alltid fått hugg. Det är ju en bekant 
sak, som jag i ungdomen lärt i historiens åtskilliga exem- 
pel, att en armé, som råkat i oordning och måst draga sig 
tillbaka samt lemnat fienden fältet, några dagar efteråt åter 
repat mod igen och genom ett desperat fäktande slagit sin 
triumferande fiende. Vi vele med Guds hjelp göra det- 
samma.” 

Lewenhaupt invände då: ”Sjelfva omöjligheten synes 
här vilja neka det förnärnsta, som är essentielaste grunden 
i eders majestäts tankar. Eders majestäts blessyr tillåter 
eders majestät icke att i den starka sommarhettan sitta till 
häst; om det kunnat ske, skulle eders majestät visserligen 
gjort det vid Pultawa och icke låtit bära sig på bår. Fol- 
ket var deröfyer allenast så bestört, att de å ena sidan un- 
der några dagar gåfvo eders majestäts lif så godt som för- 
loradt, och å andra sidan tänka de nu allenast på sig sjelfva 
- samt att berga sig på ett eller annat sätt, så att man med 
skäl kan tvifla, om uti denna förvirring, något pålitligt af 
dem kan väntas. Derföre måste eders majestät sätta sin 
egen höga person i säkerhet och ej gifva sig i så uppen- 
barligt äfventyr, som här är, att antingen blifva ihjälskju- 
ten eller fången.” 

Härpå svarade Carl XII bestämdt: ”Nej,” och ”jag 
vill ingalunda gå från trupperna, utan försvara mig.” 

Då tog Lewenhaupt gråtande åter till orda och upp- 
manade konungen ännu enträgnare, än förut, att rädda sig. 
Men han begagnade dervid kanhända något oförsigtiga och 
vågade ordalag. Ty konungen rodnade af harm, reste sig 
vredgad i sängen och stötte Lewenhaupt med knuten näfve 
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i bröstet samt yttrade: ”Generalen vet icke hvad han sä- 
ger; jag har andra och långt vigtigare saker att tänka på.” 


My i 


ANN N 


HARKANSEN kÅ 


Carl XII och Lewenhaupt. 


Lewenhaupt reste sig då och tog några steg tillbaka, 
men yttrade oförskräckt: ”Nej, allernådigste herre! Gud 
bättre, jag vet allt för väl hvad jag säger; eders majestät 
kan nu icke hafva något vigtigare att tänka på, än detjag 
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talar om; jag är och har alltid varit eders majestäts trogne 
tjenare, och min trohetsed förbinder mig att säga rena san- 
ningen; olyckan är stor nog ändå; och dertill vill eders 
majestät exponera sin egen höga person; här, som vi nu 
stå, finnes intet hopp; antingen "blifva vi krigsfångar eller 
alla massakrerade.” 

Konungen häftigt: ”Ja, men först skall det smälla!” 

Lewenhaupt återtog: ”För det första äro vi innestängde, 
och sedan är folket så uppskrämdt, att de ej mera lära 
göra sin pligt eller kunna föras mot fienden; så blir dock 
allt detsamma. Eders majestät får icke öfvergifva sin egen 
höga person i fiendens händer och gifva allt förloradt, der- 
före att Gud straffat oss. Jag har ofta sagt att så skulle 
gå, men ingen har velat tro mig. Nogsamt har Gud genom 
underverk visat, huru Han kunnat hjelpa eders majestät 
och dess armé; men, bättre Gud, vi hafva icke erkännt det, 
såsom Han velat, och derföre har nu äfven straffet kom- 
mit; men erkänner eders majestät det och sätter åter en 
fast förtröstan till Honom allena, så lär Han äfven ännu 
en gång kunna hjelpa. Han hafver gjort eders majestät 
till en konung öfver sitt folk; och eders majestät måste en 
gång göra Honom räkenskap derför. Räddar nu eders ma- 
jestät sin höga person, så kan Han finna medel att hjelpa 
igen; och alla dessa fattige eders majestäts undersåter kunna 
då hafva något hopp om förlossning, tillika med hela riket. 
Men kommer eders majestät, det Gud nådeligen afvände, i 
fiendens händer, så måste eders majestät undergå allt det 
Han vill, och då blifva vi eviga slafvar. Jag beder eders 
majestät för Guds skuld betänka detta.” 

Carl XII upptog detta fria språk bättre, än Lewen- 
haupt förmodat, men svarade: ”De få mig ändå fången, om 
jag går bort från trupperna.” 

Lewenhaupt: ”Nej, med Guds hjelp HOke allernådigste 
konung, bara eders majestät skyndar sig.” 
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Då konungen det oaktadt blef sittande i sängen tyst 
och tankfull, gick Lewenhaupt ut. Han träffade då Creutz, 
Sparre, Poniatowsky, Gyllenkrook, Diiben och kanslirådet 
v. Möllern, för hvilka han omtalade det samtal han haft 
med konungen, hvarjemte han bad dem den ena efter den 
andra försöka öfvertala honom. De sade sig redan hafva 
gjort det, men gingo dock in och började ånyo bedja. Men 
konungen utfor så kärft: ”Låten bli mig!”, att de sågo sig 
nödsakade afstå derifrån. 

Emellertid började Creutz föreställa Lewenhaupt, huru 
illa regementerna stodo o. s. v. Den sednare sade sig nog- 
samt veta detta, samt gick bort för att uppsöka den krim- 
ske khanens sändebud — en kapten, som talade franska — 
för att höra sig före, huruledes man kunde komma öfver 
Worskla till Tartariet. Han träffade äfven nämnde kapten, 
och denne sade sig i sitt följe hafva en person, som kände 
alla vägarne samt med full säkerhet skulle föra honom till 
Tartariet, hvarjemte han tillade, att man kunde räkna på 
ett vänligt och hjelpsamt bemötande från khanens sida — 
öfver hvilket allt Lewenhaupt blef så glad, att han skänkte 
kaptenen sina bästa pistoler. 

Medan detta föreföll, inkallade konungen ännu en gång 
Creutz. Denne började åter beklaga sig öfver arméns då- 
liga ställning och sade, att han ingalunda marscherat fram 
till Dniepern, om han vetat att så litet varit i ordning för 
öfverkomsten. Konungen bad honom då söka en bättre be- 
lägenhet. Och väl hade varit, om Creutz genast gjort detta ; 
men i stället beslöt han uppskjuta saken till dagningen föl- 
jande morgon, såsom han sjelf berättar, ”emedan mörkret 
kom på och det syntes mycket svårt att i hast finna ett 
bättre ställe.” 

Emellertid fortsattes samtalet med konungen, hvilken 
frågade, huru marschen den dagen tillgått. Creutz berät- 
tade då, hvad som förefallit, samt huruledes fienden hela 
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dagen förföljt honom, utan att ham likväl kunnat se dess 
styrka; af det myckna dammet kunde man dock märka, att 
han varit särdeles stark; åtskilliga gånger hade han anfal- 
lit, utan att kunna göra skada, emedan nödiga försigtighets- 
mått blifvit vidtagne o. s. V. 

Slutligen beslöt Creutz taga tillfället i akt och ännu 
en gång bedja konungen. ”Eders majestät,” sade han, 
”rädda eder höga person! Om fienden kommer med hela 
armén, kunna dessa regementen icke annat än blifva fångne 
och slagne. Det är väl sannt, att om vi i morgon kunna 
marschera undan, och fienden allenast förföljer med sitt ka- 
valleri, kunna vi med Guds hjelp vara honom någorlunda 
vuxne; men kommer han med hela sin armé, så vet jag 
icke, hvad jag skall säga; ty här är, Gud bättre, en sådan 
skrämsel bland folket, att man ej vet hvad man skall tro 
om detsamma. Blir nu eders majestät räddad, och olyckan 
händer att vi blifva slagne, så kan eders majestät med 
Guds hjelp och nåd hafva många utvägar att upprätta sitt 
folk, samt, om vi blifva fångne, mycket bättre hjelpa oss, 
än om den stora olyckan skulle ske, att eders majestät sjelf 
blefve fången.” 

Fastän synbarligen redan betydligt rubbad i sitt första 
beslut, invände konungen dock: ”De kunna ändå få mig, 
fast jag kommer på andra sidan.” 

Men när Creutz märkte, att han vunnit terräng, bör- 
jade han ånyo med ökad ifver sina föreställningar samt 
lyckades slutligen, till sin stora glädje, öfvertala konungen 
att rädda sig öfver Dniepern. 

När detta skedde, hade skymningen redan inbrutit. 
Carl XII lät nu bära sig ur tältet upp i sin vagn, samt 
började utdela ordres, angående hvilka, som skulle följa 
med honom o. s. v. Lagerkrona, som redan förut fått be- 
fallning att hopsamla alla kassavagnarne för att utdela de 
penningar, som der funnos, skulle öfverlemna dem åt Creutz, 
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hvilken borde besörja utdelningen åt en hvar, i afräkning 
på hans sold. Creutz och Kruse borde derjemte taga be- 
fälet öfver kavalleriet samt öfverste Posse vid gardet öfver 
det fåtaliga infanteriet. Gyllenkrook skulle tillsäga Mazeppa, 
Lewenhaupt, Sparre, Lagerkrona m. fl. jemte kansli- och 
hofstaten att medfölja; derjemte skulle Funks dragoner, Silf- 
verhjelms ryttare och Silfversparres fotfolk, äfvensom åter- 
stående drabanter och enspännare, tillsammans närmare 1,000 
man, gå öfver floden och tjena som betäckning. 

Innan Gyllenkrook hann säga något åt Lewenhaupt, kom 
denne fram till konungens vagn, uttryckte sin glädje öfver 
hans beslut samt omnämnde den underhandling han haft 
med den tartariske kaptenen, angående arméns marsch till 
Krim. Konungen svarade derpå nådigt: ”Ja, så måsten J 
följa med mig.” 

Hos Lewenhaupt uppstod då hastigt den misstanken, 
det konungen blott sade så för att fresta honom, men att 
han i sjelfva verket beslutit annat; han svarade derföre 
frimodigt: ”Nej, allernådigste herre! Jag hafver alltid tjent 
eders majestät såsom en trogen tjenare; jag vill ock göra 
det, så länge lifvet är uti mig; jag vill undergå samma 
lycka och olycka, som dessa eders majestäts trupper veder- 
fares. Gifver Gud oss den nåden, att jag får denna natten 
och morgondagen fri för någon stark och med infanteri 
kommande fiende, så hoppas jag med Guds hjelp att ännu 
kunna rädda armén. Men ur detta hålet, som vi nu stå 
uti, måste vi, ju förr ju heldre, gå; och eders majestät 
måste skynda sig ifrån oss; ty kommer här någon starkare 
fiende på oss, så är intet annat, än kyssa på handen och 
be om nåd.” 

När generalmajor Sparre hörde detta, började han ef- 
ter sin gamla vana att svärja och sade: ”Fan ta mig, om 
här kommer någon fiende på trenne dagars tid; han har 
redan uttröttat sina trupper, och sedan hafva vi marsche- 
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rat en lång väg; han har väl annat att göra och är glad 
att få stå stilla.” 

Lewenhaupt svarade: ”Kära bror, svär inte! Hafva 
de någon enda vid sin armé, som förstår hvad en general 
eller soldat bör göra, så vill jag gifva min hals, om viicke 
i natt eller i morgon i gryningen hafva fienden så stark 
här, som han kan komma. Huru bafva vi marscherat? 
Och hvarföre skulle han ej lätteligen kunnat följa efter oss.” 

Lewenhaupt hade knappast sagt detta, förrän rapport 
inlopp, att fiendtliga trupper började visa sig och draga 
sig ner åt Worsklaströmmen; emellertid befanns det blott 
vara kalmucker och kossacker, som ville uppsnappa byte. 
Bakom dem hade likväl ryska armén lägrat sig på ett af- 
stånd af en fjerdingsväg från förposterne; den räknade 
.30,000 man samt anfördes af furst Mentschikoff jemte ge- 
neralerna Bauer och Henski m. £. 

Emellertid blef Carl XII mycket nöjd med Lewenhaupts 
ädla beslut att qvarstanna och försöka föra hären till Krim, 
samt stärktes derigenom i sin föresats att gå öfver Dniepern 
och begifva sig till Turkiet. Men Lewenhaupt visste nog, 
hvilket halsbrytande uppdrag han åtagit sig; han hade dock 
ett svagt hopp, att följande morgon få tid att med det beridna 
folket komma öfver Worskla samt vidare till Krim. Huf- 
vudsaken var likväl nu, att få soldaterna, som redan börjat 
skingra sig för att på egen hand komma öfver den breda 
och strida Dniepern, tillbaka under fanorna. Men detta var 
lättare sagt än gjordt. Ty inom Carl XII:s armé hade en 
general icke mycket att säga; öfverstarne hade fått för vana, 
att omedelbarligen taga ordres af konungen, samt skötte 
snarare generalerna, än generalerna dem; blott de generaler, 
som tillika voro regementschefer, hade något att säga; de 
öfriga medföljde armén egentligen endast såsom volontärer, 
hvilka blott emellanåt användes. Så äfven nu. Öfverstarna 
började ligga öfver konungen med böner att få göra fåtor, 
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då de förbundo sig att följande morgon vara öfver strömmen; 
och flera hade redan låtit sitt folk börja arbetet dermed; 
till och med på de timmerflåtor, Gyllenkrook låtit göra, 
hade de lagt beslag. 

När Lewenhaupt blef varse den allmänna förvirringen, 
gick han ånyo till konungen och sade: ”Här är nu sådan 
oordning, att en hvar gör hvad han vill, om ej eders ma- 
jestät befaller, att de icke få befatta sig med någon trans- 
port; eljest lära de dränka sig.” Konungen svarade då: 
”Generalen kan låta befalla”, samt öfverlemnade honom 
formligen befälet genom att gifva honom fältrop och lösen. 

Derpå erhöll Creutz förnyad befallning att utdela sol- 
den. Sedan lät Lewenhaupt samla regementernas majorer 
hos Creutz, hvilken utgaf fältrop och lösen samt meddelade 
konungens bestämda ordres: ”att inga regementen skulle in- 
låta sig med någon öfverfart; utan till första gryningen 
skulle alla vara i ordning att sitta upp och genast marschera, 
emedan man hade en annan ort att komma igenom.” VWi- 
dare befallde Lewenhaupt: ”att öfverstarne samma afton 
skulle skicka folk till artilleriet och för manskapet uttaga 
så mycken ammunition, som det kunde bära på sig, hvar- 
jemte så mycket lifsmedel likaledes skulle utdelas, som hä- 
starne kunde bära.” 

Men oaktadt allt detta, lyckades öfv.-löjtnant Örnstedt, 
som var mycket angelägen att komma undan, hos konungen 
och Creutz utverka, det han med lifdragonerna särskildt 
skulle få försöka komma öfver. Men till majorernåa vid 
alla öfriga regementen förnyade Creutz sin befallning, att 
ingen skulle låta någon bekymra sig om transporten öfver 
Dniepern, emedan natten inbröt; utan i dågningen skulle 
alla vara färdiga till marsch, efter man hade i sinnet att 
gå en annan väg. Lydnadens band voro likväl redan upp- 
lösta. Ty då de öfriga regementerna började se lifdrago- 
nernas bemödanden, att af små sammanbundna vagnar och 
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smala gröna trän göra flåtor, som dock för de flesta miss- 
lyckades, följde de exemplet och började ånyo sprida sig 
utmed stranden, utan att befälet kunde hindra det. 

Så stodo sakerna, när tiden för konungens afresa blef 
inne. Klockan var då mellan 10 och 11. Natten var 
mycket mörk. När konungens vagn blifvit förspänd och 
han af hofkirurgen Rolfus låtit förbinda sin fot på kammar- 
tjenaren Hultmans knä, kom Lewenhaupt till stället för att 
taga afsked och inhämta hans sista befallningar. Han 
sade då till konungen: ”Allernådigste herre! Gud ledsage 
och före eders majestät på alla sina vägar. En nåd hafver 
jag ännu underdånigst att begära af eders majestät, om eders 
majestät nådigst vill förunna mig den.” 

Carl XII svarade: ”Hvad är det då? Om vi kunna!” 

Lewenhaupt: ”Allernådigsteé herre! Eders majestät vet, 
att jag alltid varit en trogen tjenare, att jag gjort eders 
majestät åtskilliga goda och trogna tjenster samt aldrig fruk- 
tat att exponera mig i eders majestäts tjenst, det jag ock 
nu gör mera, än någon gång förut. Jag är en fattig karl 
och har en fattig hustru och barn. Kommer mig något 
vid, så laga för mina trogna tjenster, allernådigste herre, 
att icke min fattiga hustru och mina barn efter min död 
må gå med tiggarstafven.” 

”Det skall ske, som J begären,” sade konungen och 
gaf såsom sista ynnestbevis sin hand åt Lewenhaupt att kyssa, 
hvarpå han for, beledsagad af Creutz m. £., som redo vid 
sidan af vagnen. Creutz tog likväl snart afsked för att 
återvända till armén. 

” Emellertid var ett godt stycke från det ställe, der ko- 
nungen tältat, till öfvergångspunkten, och svårt var äfven 
att komma fram mellan de hoppackade regementerna och 
trossvagnarna. Derjemte gick vägvisaren något vilse i mörk- 
ret, så att midnattstimman var inne, då stranden uppnåd- 
des. Derstädes hade öfv.-löjtnant Silfverhjelm låtit samman- 


binda tvenne långa båtar, i hvilka vagnen jemte dess dyr- 
bara börda lyftades, så att två hjul kommo i hvardera bå- 
ten; dragoner sutto vid årorna. Derefter anträddes öfver- 
farten. Tystnaden afbröts allenast af årornas ljud i vatt- 
net och af det dofva sorlet från dem, som med dödsängslan 
i hjertat på afstånd förgäfves arbetade på flåtor för att 
komma öfver. Himlens mörka skyar hvälfde sig öfver 
Dnieperns dunkla böljor, som sakta plaskade mot båtarnes 
sidor. 


es 


Carl XII på Dniepern. 


Sålunda skiljde sig Carl XII för alltid från den armé, 
med hvilken kan kämpat vid Narva, Diina, Clissow, Pul- 
tusk, Punitz, Holovczin och Pultawa, och hvilken för honom 
sträfvat, lidit och uppoffrat så mycket. Hans känslor vid 
detta ödesdigra tillfälle kunna lättare förstås, än beskrifvas. 


TEL 
Dagtingan. 


Så fort Lewenhaupt skiljt sig från konungen, försökte 
han få tag i den tartariske kaptenen. Men denne hade 
vid underrättelsen om konungens afresa genast gifvit sig af 
öfver Dniepern och var ingenstädes till finnandes. Full af 
bekymmer, trötthet och sömnighet, gick han derpå till ko- 
nungens ännu qvarstående tält, insvepte sig i sin kappa 
och nedkastade sig på marken för att få sofva litet. Icke 
långt derefter kom äfven Creutz och lade sig vid hans sida. 

Men de hade ej hvilat länge, då det började dagas. 
Creutz, som knappast insomnat, sprang då upp, ruskade 
Lewenhaupt vaken och sade: ”Herr general! Nu lärer det 
vara tid. Skola icke trupperna sitta upp? Jag vill rida 
till lifregimentet på högra flygeln och i vägen säga till alla 
andra att sitta upp.” ”Kära bror, gör det,” svarade Lewen- 
haupt, ”jag vill på denna sidan göra detsamma, bara jag 
får tag i någon af mina drängar och en häst.” 

I detsamma kom residenten från preussiska hofyet, 
Sittman, och bad om tillstånd att fritt få begifva sig öfver 
till ryska armén; men Lewenhaupt nekade, emedan han kun- 
nat uppenbara arméns dåliga tillstånd; icke desto mindre 
lyckades Sittman af öfv.-löjtnant Trautvetter tillnarra sig 
en trumpetare och gå öfver till fienden. 

Lewenhaupt fick emellertid icke genast reda på sina 
drängar och hästar, hvarföre han sprang till Trautvetters 
tyska dragoner, som bivuakerade närmast. Han ropade der 
åt manskapet: ”Till häst, till häst, gossar, nu är tid att 
sitta uppl!” Men ingen svarade ett ord, utan de sågo på 
honom, som om han varit galen. ”Finns då ingen officer, 
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som man kan få tala med?” ropade Lewenhaupt åter. Samma 
hemska tystnad och orörlighet. 

Att detta skulle gå Lewenhaupt djupt till sinnes, är 
klart. Först efter många bemödanden lyckades han sluftli- 
gen få sig en häst samt taga reda på Trautvetter, hvilken 
ändtligen fick dragonerna att sitta upp och marschera. 

I detsamma erhöll Lewenhaupt bud från Creutz, att 
fienden nalkades. Han red då till högra flygeln för att 
söka Creutz. Under vägen försökte han få folket att skynd- 
samt sitta upp; men icke hälften af officerare eller manskap 
var samlad vid standarerna, och ej heller dessa lödo kom- 
mando, utan voro af skrämsel alldeles förvirrade och lupo 
om hvarandra; andra lågo i gräset, bakom sina samman- 
kopplade hästar, och läste i sina små bönböcker för att 
anbefalla sig i Guds händer. Slutligen lyckades Lewenhaupt 
på de flesta ställen få dem att sitta upp, sedan de hållit 
korum. Men sqvadronerna räknade blott 20 till 30 man, 
och hela styrkan uppgick knappast till 6,000 man. Ingen 
af de föregående afton utgifna ordres hade blifvit åtlydd; 
ty hvarken voro kassavagnarne hopförde, ej heller hade 
regementerna uttagit ammunition och lifsmedel. 

Då Creutz skiljdes från Lewenhaupt, hade han samman- 
ropat alla ordonnanserna och sändt dem till regementerna 
med befallning att genast sitta upp. Sjelf red han derpå 
efter, utmed floden, för att bringa ordren till verkställighet. 
Han fann då en stor del af både officerarne och soldaterna 
nere vid stranden, sysselsatta med flåtors förfärdigande; 
många vågade sig ensamma ut i den strida strömmen för 
att simma öfver, men större delen drunknade. De, som 
vände om, råkade i händerna på de fiendtliga kossackerna, 
som redan till stort antal gått ned till öfverfartsstället och 
. börjat plundra trossen. Slutligen påträffade Creutz några 
öfverstar, mot hvilka han häftigt utfor öfver den rådande 
oordningen. Men de förbannade sig på, att de icke hade 
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någon makt med folket samt omöjligt kunde få ryttarne att 
sitta upp. Öfy.-löjtnant Örnstedt, som till och med varit 
öfver hos konungen, men fått sträng befallning att vända 
om till sitt regemente, började fm, då allt hopp att und- 
komma var förbi, att samla sitt folk. 

Medan Creutz sålunda var sysselsatt, kom ett bud från 
förvakten att fienden nalkades. Efter att härom hafva un- 
derrättat Lewenhaupt, skyndade han upp på höjderna, men 
höll på att blifva öfyerriden af yttersta löjnants-vakten, 
som i fullt sporrstreck flydde för en hop skriande kossacker. 
När ryttarne fingo se Creutz, började de likväl ropa åt 
löjtnanten: ”Stå, du lappare! Du är icke värd att vara of- 
ficer. Vi stöta värjan i dig; stå, om du är en hederlig 
karl!” Men lika fullt rände de, allt hvad tygen höllo. Creutz 
fick dem likväl slutligen att stanna och dref sedan, med 
tillbjelp af ryttmästar-vakten och ett par sqvadroner dra- 
goner, kossackerna ett godt stycke tillbaka. 

Men nu blef han varse hela fiendens armé i anmarsch 
åt venster, åt hvilket håll ryssarne äfven drogo sitt artilleri 
för att uppställa det på de höjder, från hvilka floddalen 
kunde beskjutas. Straxt derefter kom äfven från fiendtliga 
sidan en generaladjutant, jemte en trumslagare och trum- 
petare, samt blåste an. Creutz lät föra dem till sig; gen.- 
adjutanten framförde sitt ärende: ”att som furst Mentschi- 
koff, med hela armén vore så nära samt så väl kände 
svenskarnes styrka, och han redan så godt som hade dem i 
händerna, så ville han, för att spara så mycket oskyldigt 
blod, erbjuda godt ackord.” Utan att tillkännagifya, hyem 
han var, tillsade Creutz parlamentären att vänta vid för- 
vakten, till dess han kunde vara tillbaka med svar från 
general Lewenhaupt, och red sedan att söka honom. 

Creutz fann Lewenhaupt framför fronten, sysselsatt att 
uppmuntra de nedslagna soldaterna, hvilkas ringa antal han 
med förskräckelse varseblef. Han sade då: ”Herr general! 
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Det är redan gjort med oss?” ”Huru då?” återtog Lewen- 
haupt. Creutz: ”Fienden står med hela sin makt bakom 
höjderna framför oss och har skickat en generaladjutant, 
som låtit blåsa an och tillbjuder oss ackord samt nu uppe- 
håller sig vid förvakten.” Lewenhaupt blef mycket illa vid 
och sade klagande: ”Gud vet, hvar folket håller till; man 
har här svårt att få dem till häst.” Creutz: ”Gud bättre! 
Här ser illa ut och mycket tunnt vid standarerne. Tycker 
generalen, att vi skola ingå ackord? Eller skola vi slåss? 
Då måste vi ändtligen draga oss åt höger, åt Worskla, der 
en liten slätt finnes, på det vi måtte komma ifrån denna 
trängseln och från höjderna; ty rätt nu lära de börja ka- 
nonera oss, och då kunna de dermed allenast ruinera 0ss.” 
Lewenhaupt fann detta råd godt samt gaf generalmajor 
Kruse befallning att föra kavalleriet åt höger till det an- 
visade stället, hvilket äfven skedde. 

Under marschen sade Creutz: ”Hvad vi nu hafva att 
göra, är först och främst att så mycket som möjligt draga 
ut på tiden med svaret till fienden, såväl på det hans ma- 
jestät må kunna begagna sig deraf att komma undan, som 
på det vi må kunna få folket tillsamman. Gud må veta, 
hvar de hålla tili; man ser mycket litet till både officerare 
och gemene.” Härpå svarade Lewenhaupt: ”Nog har jag 
arbetat med dem; men det går mycket lamt till; jag vill 
ännu en gång söka animera dem, så mycket jag kan.” Der- 
efter bad han Creutz rida öfver till Mentschikoff för att 
sjelf tala med honom, i det längsta försöka draga ut på 
tiden samt säga, att om ackordet ej var dess billigare, det 
aldrig vore värdt att tänka på något dylikt m. m. 

Creutz red derefter åstad, jemte öfverste Dicker, kap- 
ten Douglas och den ryske parlamentären. När han kom 
in i fiendens armé, såg han densamma väl rangerad med 
infanteriet i midten och kavalleriet på flyglarne; artilleriet 
gick mot höjderna, som beherrskade floddalen. Mentschi- 
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koff anträffades på en kulle, hvarifrån man hade utsigt åt 
alla sidor. Creutz anmälde sig skickad af general Lewen- 
haupt för att fråga hvad han ville. 


Härpå svarade Mentschikoff: ”Hans czariska majestät 
har skickat mig med hela den armé, J nu kunnen se, att 
anfalla eder; men då jag, såsom christen, tagit i betraktande 
edert tillstånd, vill jag bespara det blod, som kommer att 
utgjutas, samt erbjuda er skälig dagtingan.” 

Creutz sade då: ”J kunnen väl vara stolta öfver den 
framgång, J kort förut hafven haft öfver oss; men jag för- 
säkrar, att hans majestät ännu har kärnan af sitt folk i 
behåll; och fastän vi se eder myckenhet, så har den föga 
att betyda; ty komma vi tillhopa, skolep J ej alldeles rosa 
marknaden. Och ären J ej betänkte på sådant ackord, som 
generalen kan ingå på, så är aldrig värdt att komma fram 
med några förslager; ty viljen J försöka stridslyckan, sko- 
len J snart se att J icke hafven några barn för er.” 

Mentschikoff: ”Det hafva vi nogsamt tillförene sett; 
och derföre har man så mycket större skäl att skona så 
käckt folkt, som nu är i sådant tillstånd och i en sådan 
belägenhet, der all hjelp och reträtt är afskuren, så att 
hvarje förståndig man kan se, att vi hafva er så godt som 
i våra händer. Låt vara att vi i striden mista en mängd 
folk, så återstår dock alltid så mycket, att vi kunna ruinera 
er, hvart J än må vända er. Men om J viljen gifva er, 
skolen J få goda vilkor.” 

Creutz: ”Hvilka då?” 

Mentschikoff: ”J gifven eder till krigsfångar; och en 
hvar, både af officerare och gemene, skall få behålla allt 
hvad de hafva på sig, äfvensom deras öfriga egendom.” 

Creutz: ”Jag vill berätta generalen alltsammans; men 
jag tviflar han går in på endast detta, utan lär han åstunda 
ännu mera.” 
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Mentschikoff: ”Skicka någon, som i hast rider dit och 
allenast säger detta, samt begär svar, om han vill dagtinga 
eller ej; i afseende på vilkoren skolen J finna mig med- 
görlig.” 

För att vinna tid och få tillfälle att närmare under- 
söka fiendens ställning, sände Creutz då öfverste Dicker 
jemte en fiendtlig parlamentär (hvilken likvisst stannade vid 
förvakten) till Lewenhaupt, men blef sjelf qvar vid ryska 
armén. Han såg då med blödande hjerta, huruledes kos- 
sackerna kommo släpande med fångar, som de tagit vid 
strömmen, i flockar af 20 man och ännu flera. Men hvad 
som var ännu värre, en mängd öfverlöpare började frivilligt 
komma öfver till fienden i afdelningar af 6, 10 å 12 man. 
Och sedan det fiendtliga artilleriet i god ordning blifvit 
uppställdt på höjderna, kom en af dess befälhafvare och 
frågade, om kanonaden finge börja, emedan nu allt vore i 
ordning; men han erhöll befallning, att tillsvidare hålla upp. 
Emellertid blef Mentschikoff slutligen otålig, så att Creutz 
måste sända kapten Douglas till Lewenhaupt för att på- 
skynda hans svar, 

Sedan Creutz ridit bort, fortfor Lewenhaupt en stund 
att uppmuntra trupperna och försöka få dem under fanorna, 
ehuru båda sakerna med föga framgång. Då ändtligen 
Diicker anlände med vilkoren för dagtingan, måste han fatta 
sitt beslut. Han tillkallade samtlige regementsbefälhafvare 
samt frågade dem, om de trodde att truppen skulle slåss. 
De flesta svarade, att de visserligen för sig och sina offi- 
cerare skulle göra allt hvad möjligt var, men att de icke 
kunde svara för manskapet, som af fruktan och skrämsel 
var alldeles oregerligt. Lewenhaupt bad dem hvar för sig 
fråga sitt folk, om de ville strida eller gifva sig fångne. 
De svarade, att soldaterna ganska väl skulle svara ja, men 
dock icke fäkta. 

Svea, 1868. 3 
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Lewenhaupt sade då: ”Gode herrar! J viljen i en så 
svår sak lägga hela bördan på mina skuldror, hvilken är 
för tung för mig allena att draga. Nej, icke så! Nog är 
jag ännu sinnad att våga mitt grå hufvud, allenast J med 
edert folk ären så sinnade.” 

Diicker frågade: ”Har hans majestät icke gifvit några 
bestämda ordres, hvad man bör göra?” 

Lewenhaupt: ”J kunnen väl tänka, att hans majestät 
icke kan ha gifvit andra ordres, än att försvara sig så länge 
man kan; och derföre måste jag först veta, hvad J, edra 
officerare och gemene äro sinnade att göra. Er står nu 
allom fritt att rösta och sedan mig att besluta; och der- 
före måste jag nödvändigt veta, huruledes edra gemene un- 
derhafvande soldater äro sinnade, hvarföre J straxt måste 
rida och fråga dem samt sedan låta mig veta deras svar 
och mening.” 

Regementsbefälhafvarne redo derefter hvar och en till 
sin trupp och frågade. Svaren utföllo olika. Somliga bi- 
behöllo en dyster tystnad. Andra sade: ”att de ville göra, 
hvad de andra gjorde, såvida fienden icke alt för stark 
komme öfver.” Vid lifdragonerna och flera andra reg:ten 
ropades: ”att de heldre ville slåss till sista blodsdroppen, 
än gifva sig på nåd och onåd.” Albedyhls dragoner, gamla, 
tyska bussar, som förut tjent i Ungern mot turkarne, sade: 
”Hvi frågar man oss nu? Förr har man åldrig frågat, utan 
det har hetat: gå på! Vi kunna ej säga att vi skola slå 
dem; men vi vilja göra allt hvad menskligt och möjligt är.” 


Emellertid återvände regementsbefälhafvarne till Lewen- 
haupt; de flesta medförde obestämda svar, eller att solda- 
terna sagt sig vilja göra, hvad de andra gjorde. Men det 
märktes väl, att de sjelfva voro lika mycket uppskrämde, 
som de föregåfvo manskapet vara; alla klagade öfver svå- 
righeten att hålla folket under fanorna. Öfy.-löjtnant Örn- 
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stedt begagnade ändtligen tillfället, att under den allmänna 
oredan med en del af sitt regemente gå öfver Dniepern. 

Allt detta öfvertygade småningom Lewenhaupt, som 
förr varit van att vid tillstundande fäktning hans egna sol- 
dater lika mycket uppmuntrade honom, som han dem, att 
knappast någon utsigt vidare fanns att få truppen att strida. 
Han sände likvisst befälhafvarne att ännu en gång fråga 
och föreställa folket: ”att fienden stode inpå dem, hvarföre 
icke något annat val funnes, än att antingen strida till det 
yttersta eller blifva fången, samt att de skulle lemna be- 
stämdt svar.” Men resultatet blef detsamma, som förut. 
Somliga tego. Andra svarade, att de väl ville slåss med 
fiendens kavalleri, som de ej fruktade, men ej med hans 
infanteri. Andra åter, att de icke ville låta massakrera 
sig. Blott majorerna vid lifregementet, lifdragonerna och 
Åbo-läns ryttare återkommo med besked att deras soldater 
ville fäkta. Men då utfor Dicker: ”Herr general! Fan 
ta mig, om ej de, som nu skryta mest, först taga till be- 
nen. Vi ha redan sett, huru de gjorde vid Pultawa!” Och 
häri instämde flera. 

Lewenhaupt frågade då, huru mycket folk nämnde tre 
majorer kunde hafva tillhopa. Vid efterräkning befanns 
att de tillsammans ej hade mera än 400 man. Han frå- 
gade då vidare, huru starkt infanteriet var. Öfverstarna 
svarade, att i led och rote blott funnes 700 man, hvaraf 
dock många voro sårade och de andra alldeles uppskrämda. 

Lewenhaupt insåg nu, att alla vidare försök att få 
truppen att strida voro förgäfves, samt att han måste öfver- 
gifva sitt sista hopp, att med kavalleriet slå sig igenom nå- 
gon af fiendens flyglar. I detsamma ankom kapten Douglas 
för att påskynda hans svar. För attlemna konungen ytter- 
ligare tid att undkomma, bad han om ännu en timmas upp- 
skof, hvilket äfven beviljades. Han red derefter afsides 
med befälhafvarne och befallde dem rösta, hvar och en för 
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- sig från den yngste. Alla svuro på, att folket, så snart 
fienden' visade sig, skulle lägga ned vapen eller taga till 
flykten. ; 

Med förkrossadt sinne och dystra aningar såg sig Le- 
wenhaupt då nödsakad att fatta det ödesdigra beslutet om 
dagtingan. Ty han förstod ganska väl, att Carl XII sna- 
rare skulle förlåtit honom hela arméns slagtande i en olyck- 
lig strid mot öfvermagten, än en dagtingan, hvilken dertill 
skulle gifva hans fiender och afundsmän en beständig källa 
till förtal; och följden bevisade att han hade rätt; men med 
ädel sjelfförsakelse underkastade han sig heldre denna grymma 
orättvisa, än han onödigtvis förde folket till slagtbänken. 

Under alla dessa öfverläggningar samt fram- och åter- 
skickningar hade emellertid förmiddagen förflutit, och mid- 
dagstimman var inne, då Lewenhaupt sände Dicker till 
Creutz, med fullmakt för den sednare att dagtinga på så 
goda vilkor, som kunde erhållas. När Dicker kom fram, 
frågade Creutz ifrigt, huru det stod till. Den förre svarade: 
”Om vi fäkta, så lägga bussarne, fan tage mig, ned vapen,” 
samt berättade derefter, hvad som förefallit vid armén. 

Creutz började derpå underhandla; och efter åtskilliga 
budskickningar till Lewenhaupt slöts dagtingan på vilkor: 
att trupperne skulle gifva sig krigsfångne, till dess de blefvo 
utlöste eller utvexlade; artilleriet, ammunitionen, fanor, kas- 
sor och hästar skulle öfverlemnas åt ryssarne; men solda- 
terna fingo behålla sin mundering samt officerare och civile 
embetsmän sina. drängar, hästar och åkdon; derjemte skulle 
de hederligt behandlas och på hedersord under kortare tider 
få resa hem till de sina; deremot skulle alla vid armén 
befintliga zaporagiska kossacker genast utlemnas. 

Omedelbart derefter försiggick kapitulationen. Med 
djup smärta måste generalerna se, huruledes soldaterna, då 
vapenhvilan blef bekant, åter hopvis strömmade till stan- 
darerna, så att sqvadronerna, hvilka förut knappast räknat 
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25 man i medeltal, nu växte till 80 man och deröfver. 
Ryske generalen Bauers dragoner kommenderades att emot- 
taga arméns vapen och trofeer. Det var en hjertslitande 
syn, att se å ena sidan dessa dragoner i så uselt tillstånd, 
att inom hvarje sqvadron, när de ryckte ned utför backen 
till floddalen, 10 till 20 hästar af maktlöshet stupade öfver 
ända samt de öfriga stodo raglande och flämtande, under 
det å andra sidan de svenska sqvadronerna stolt framryckte 
och lätteligen kunnat kasta dem öfver ända. Vapen, pukor 
och standarer nedkastades i stora högar framför de ömkliga 
ryska sqvadronerna, och manskapet red obeväradt derifrån, 
”hvilket var ett så bedröfligt skådespel, att det ej utan tå- 
rar kunde åses.” 

Derefter red Lewenhaupt upp till Mentschikoff, af hvil- 
ken han blef bjuden till middag. 

De tre följande dagarne marscherade den vapenlösa 
armén jemte de ryska trupperna tillbaka till Pultawa. Skil- 
dringen af de svenska krigarnes vidare öden under fången- 
skapen ligger icke inom planen för denna uppsats. 

Samtlige personer, som vid Perevoloczna gjordes till 
krigsfångar, uppgingo till 15,729, hvaraf 931 officerare, 
J42 underofficerare, 12,892 korporaler och gemene, samt 
9264 civile, spel o. s. v.; af hela antalet tillhörde 10,653 
kavalleriet, 5,019 fotfolket och 160 artilleriet. Af kavalleri- 
regementen blefvo fångna: Svenska adelsfanan, Lifreg:tet, 
Östgöta, Smålands, Norra och Södra Skånska,  Åbo-läns, 
Nylands, Karelens, Liffländska adelsfanan och Uplands tre- 
männingar ; af dragoner: Lifdragonerna, Skånska och Up- 
ländska stånddragonerna, Karelska dragonerna, Schlippen- 
bachs, Schreiterfelts, Skogs och Brandts liffländska, samt 
Mejerfelts, Hjelms, Albedyhls, Taubes, Gyllenstjernas och 
Diickers tyska; af fotfolket: öfyerlefvorna af Lifgardet, Up- 
lands, Södermanlands, Westmanlands, Dals, Nerikes och 
Wermlands, Skaraborgs, Östgöta, Calmare, Jönköpings, Krono- 
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bergs, Helsinge, Westerbottens, Björneborgs, halfva Åbo- 
läns och Nylands reg:ten samt Uplands, Östgöta, Smålands 
jemte Nerikes och Wermlands tremänningar. Bland högre 
befälhafvare må nämnas: general Lewenhaupt, generalma- 
jorerna Creutz och Kruse, samt öfverstarne Ramsvärd, 
Wachtmeister, Hertzfeld, Horn, Örnstedt, Wennerstedt, 
Hjelm, Taube, Diicker, Gyllenstjerna, Posse, Cronman och 
Fock m., fl. 


Af ofvanstående berättelse torde nogsamt inses, att 
dagtingan vid Perevoloczna alldeles icke hade behöft vara 
någon nödvändig följd af nederlaget vid Pultawa. Carl XII 
hade efter detsamma frihet att retirera, åt hvilken sida han 
ville. Och om han följt Lewenhaupts råd, att bränna tros- 
sen och göra allt manskapet beridet, skulle han otvifvel- 
aktigt kunnat undandraga sig det föga starkare, men vida 
sämre ryska kavalleriets förföljelse samt uppnå ettdera Wol- 
hynien eller Krim. Ja, det hade förmodligen icke varit 
omöjligt, att åtminstone manskapet och hästarne vid Pere- 
voloczna kunnat komma öfver Dniepern, om Creutz fått be- 
fallning att i det längsta uppehålla de svagt förföljande 
ryssarne, eller om armén, enligt Gyllenkrooks råd, stannat 
bakom den goda ställningen vid Kiszenka, der den med 
vagnborg eller förskansningar kunnat försvara sig; Gyllen- 
krook hade då möjligtvis fått tid, att på ett passande ställe 
slå en bro, eller, om icke materialier härtill funnits, förfär- 
diga flåtor, på hvilka manskapet öfverförts, under det hä- 
starne simmade öfver; möjligtvis hade man äfven hunnit 
undersöka, om vadet vid Keleberda var farbart. Ännu i 
sista stunden hade en nyttig tid kunnat vinnas, om Creutz, 
då han på qvällen den 30 kom till Dniepern och såg ar- 
méns förtviflade läge, hade fört trupperna tillbaka upp på 
höjderna samt icke uppskjutit detta till följande morgon. 
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Svenska arméns sorgliga öde vid Perevoloczna var 
följaktligen i främsta rummet Carl XII:s eget fel, om äfven 
ursäkt kan sökas i hans svåra plågor och i den dystra, 
tankekraften förqväfvande nedslagenhet, som bemägtigar sig 
menniskan efter svåra olyckor. Äfven Lewenhaupt kan 
icke fritagas från beskyllningen af slapphet, om äfven i af- 
seende på honom missmodet öfver konungens bristande för- 
troende samt ålderdomens oförmåga att uthärda de nästan 
öfvermenskliga ansträngningarne, måste verka förmildrande 
på omdömet. Creutz och Gyllenkrook, begåfvade med jern- 
naturer, uppfyllde alla fordringar, som kunde göras på tappra 
och skickliga officerare, fastän med föga framgång, då de ej 
understöddes af öfverbefälet och motverkades af den all- 
männa förskräckelsen och förvirringen. 


IN 
Flykten. 


Genom Lewenhaupts bemödanden, att i det längsta 
draga ut på tiden med underhandlingarne angående vapen- 
stilleståndet, hade verkligen större delen af Carl XII:s be- 
täckning fått tid att komma öfver strömmen, fastän denna 
var så bred, att en hel timme gick åt för fram- och åter- 
farten, och fastän blott några få båtar funnos tillgängliga. 
Men man hjelpte sig på det viset, att allenast manskapet 
och sadlarne lades i båtarne, under det hästarne i stora 
hopar jagades i floden, hvarest de sedan följde dem, som 
simmade främst. Kossackerna voro i det hänseendet till 
stor nytta; de, som simmade bäst, klädde af sig nakna och 
satte sig på sina små tartariska klippare samt simmade 
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främst; när de märkte, att hästen tröttnade, gledo de ned 
i vattnet och simmade bredvid till dess landet uppnåddes. 
Sålunda öfverfördes morgonen och förmiddagen den 1 
Juli omkring 2,000- svenskar och kossacker. Men af tross 
eller lifsmedel kunde naturligtvis intet medtagas. Blott 
några få lätta vagnar, nemligen för konungen, den gamle 
Mazeppa och hans fruntimmer jemte några sårade officerare, 
kunde öfverföras, sålunda att tvenne båtar sammanbundos 
till en. Till all lycka erinrade sig Mazeppa, att han un- 
der brådskan glömt några kaggar, fyllda med dukater, på 
andra stranden, och dessa hämtades af herr v. Neugebauer 
lyckligt öfver samt kommo straxt derefter till stort gagn. 

Sedan Carl XII låtit förstöra de vid öfvergången be- 
gagnade båtarne, på det de ej af fienden skulle kunna be- 
gagnas vid förföljelsen, anträdde han vid middagstiden tåget 
från Dniepern, i den tanken att Lewenhaupt skulle komma 
undan till Krim. Folket delades i tvenne hopar, som gingo 
skiljda vägar, på det fienden skulle vilseledas; med den 
ena, som utgjordes af svenskar, följde konungen, som bred- 
vid sig i vagnen hade öfverste Hård; med den andra, be- 
stående af kossacker och vallacher, följde Mazeppa och hans 
fruntimmer. Till en början togs vägen till Pohlen; men 
snart vek tåget af i sydvestlig rigtning mot turkiska gränsen. 

Sålunda fördjupade man sig i den ofantliga gräsöcken, 
som i ena bred båge omgifver Svarta Hafvets nordliga kust. 
Afståndet mellan Dnieper och Bug, som till en början 
skulle tillryggaläggas, var närmare 25 svenska mil. När- 
mast Dniepern var trakten låg och träskig samt allenast 
bevuxen med vass och rör; men längre in höjde sig landet 
och erbjöd anblicken af böljande, långsträckta och gräsbe- 
vuxna kullar. Vatten saknades helt och hållet, med undan- 
tag af några rännilar och stinkande pölar. Ännu mindre 
fanns lifsmedel; ty växtligheten inskränkte sig till gräset; 
och några menskliga boningar funnos ej inom flera hundrade 
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qvadratmils område; blott sällan genomströks trakten af 
någon nomadiserande tartarstam. Om dagen var hettan 
outhärdlig, och blott sent på aftonen uppkom någon skugga 
bakom de högsta kullarne; men knappast hade natten in- 
brutit, förrän en stark köld lät känna sig, hvilken ökades 
samt fram emot morgonen verkligen blef plågsam. 

Lyckligtvis hade man goda vägvisare i kossackerna, 
som med solens och stjernornas tillhjelp ledde tåget lika 
väl, som någonsin den skickligaste sjöman på hafvet, samt 
kände hvarenda fördjupning och vattpuss. Äfven Mazeppa 
hade flera gånger under moskowiternas föregående krig med 
turkarne i slutet af sextonhundratalet genomströfvat dessa 
öde stepper. Mot aftonen sammanstötte båda hoparne åter 
vid ett vassbevuxet träsk, hvars orena jolmiga vatten med 
vällust slukades af menniskor och hästar. De sednare 
släpptes derefter på bete; men de förre måste fortfarande 
hungra. 

Under dagens lopp hade man ej sett något spår af 
fienden. Visserligen lät Mentschikoff, straxt efter vapen- 
hvilan, 6,000 ryttare och kossacker under general Wolkon- 
sky simma öfver Dniepern; men dessa kommo genast i bör- 
jan på oriktig väg genom att följa spåren af en sårad svensk 
officers vagn, som förvillat sig; den olycklige ' upphanns och 
massakrerades af ryssarne, till hämd för det han vilseledt 
dem. Emellertid vann konungen härigenom betydligt för- 
språng. 

Sedan hästarne betat några timmar, satt man åter upp, 
hvarefter marschen fortsattes till midnatt, då halt gjordes, 
för att åter låta de utmattade hästarne rasta. De festa 
blefvo qvarsittande i sadeln, emedan de i mörkret ej våga- 
de släppa hästarne på bete, då de sedermera kanhända ej 
kunnat tillrättafinnas. Några få, som afstego och lade sig 
med tyglarne i hand, insomnade genast starkt och förlorade 
sina hästar samt måste sedan fortsätta vägen till fots. 
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Klockan 2 på morgonen den 2 Juli anträddes tåget 
åter samt fortgick utan rast till middagen samma dag, då 
man ändtligen påträffade ett litet vattendrag med temligt 
godt vatten. Hästarne släpptes på bete. Men för de ut- 
hungrade menniskorna fanns intet att äta. Allenast tar- 
tarerna visste hjelpa sig. De krossade hufvudet på de 
mest utmattade hästarne, styckade dem och torkade de bästa 
delarne i solen, hvarefter de, liksom deras förfäder Hun- 
nerna, lade köttet under sadeln och redo på det, till dess 
det blef mört, då det förtärdes rått. Efter två eller tre 
timmars rast fortsattes marschen åter ända till midnatt. 

På samma sätt fortgick tåget den 3 Juli. Det stackars 
folkets lidanden började blifva outhärdliga Emellanåt stötte 
man likväl på buskar med sura körsbär, som begärligt för- 
tärdes. Andra lyckades fånga en sorts vilda får, som ro- 
stades vid den svaga elden af soltorkad hästspillning. Som- 
liga gästade slutligen hos tartarerna och åto rått hästkött. 
Skilnaden mellan grader och stånd försvann. Hvar och en 
sörjde blott för sig sjelf samt åt och drack afsides, för att 
ej blifva ombedd om något. Till hungerns qval sällade sig 
en fullkomlig brist på hvila och sömn. Somliga tröttnade 
och blefvo efter, samt råkade i fiendens händer; andra dogo 
och blefvo i största hast begrafne. 

Den 4 Juli påträffades en bonde med en kärra, lastad 
med salt, som han skulle föra till Ukrajne; han betalades 
hederligt och slapp besväret af en så lång resa. Vid mid- 
dagstiden samma dag stötte man ändtligen på floden Ingul, 
vid hvilken halt gjordes, ungefär en mil från dess utlopp i 
Bug (hvarest nu staden Nikolajew ligger). Flodens vatten var 
salt och bittert, så att det blott med möda kunde förtäras 
af menniskor och kreatur. Snart fann man dock en god 
brunn, så att åtminstone de förra kunde läska sin brännande 
törst; men af lifsmedel icke ett spår. Lätteligen kan man 
göra sig en föreställning om det utmattade tillstånd, i hvil- 
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ket så väl folket som hästarne måste befinna sig, då man 
betänker, att afståndet mellan Perevoloczna och Ingul — 
som fogelvägen utgör 24 svenska mil, men med krokarne 
troligtvis är mycket längre — blifvit tillryggalagdt på trenne 
dygn, följaktligen 8 mil om dagen med samma hästar blif- 
vit genomlupne. De flesta hade ingen ordentlig hvila fått 
sedan den nästsista natten före slaget vid Pultawa, d. v. s. 
på fulla 8 dygn. 

Så fort Carl XII stannat vid Ingul, beslöt han sända 
bud till paschan i Otschakoff för att anhålla om lifsmedel 
och fartyg till Bugs öfverskridande, äfvensom hos sultanen 
utverka fritt genomtåg genom hans stater. Till denna be- 
skickning utsågos gen.-majoren Poniatowsky och kongl. se- 
kreteraren Klinkowström, hvilka äfven båda begåfvo sig å 
väg jemte kunnige vägvisare. 

Men när de kommo till Bug (förmodligen vid nuva- 
rande öfvergångsplatsen Maloe Korenicha) sågo de hvarken 
någon menniska ej heller funno de något medel att komma 
öfver. Efter långvarigt sökande längs med stranden, varse- 
blefvo de ändtligen fem beväpnade män, hvilka samlade 
salt; men vid deras åsyn skyndade desse i en båt och rodde 
ut i floden. 


Efter mycket ropande och bedjande, och sedan Ponia- 
towsky visat dem penningar, läto de slutligen förmå sig att 
vända om och sätta honom öfver; på andra stranden fanns 
en mängd turkiska slafvar, som bröto sten till Otschakoffs 
fästningsverk. 

Nu var Poniatowsky visserligen öfver, men utan hästar; 
och till fästningen var ännu 4 svenska mil. Med tillhjelp 
af en tartar, som talade franska, lyckades han slutligen sent 
på aftonen få hästar. 


Midt i natten till den 5 Juli framkom Poniatowsky till 
Otschakoff samt begärde att genast bli insläppt; men som 
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portarne ej öppnades, förrän klockan 9 på morgonen, måste 
han vänta till dess. Ändtligen lyckades han få tala med 
paschan, som i början visade sig alldeles omedgörlig. Men 
då Poniatowsky slutligen bjöd 2,000 dukater, lät han förmå 
sig att medgifva, det fem småfartyg, lastade med lifsmedel, 
som mot kontant betalning skulle säljas, ofördröjligen finge 
afgå till öfvergångsstället vid Bug. Derjemte befordrade 
paschan genast hans bref till sultanen Achmet III jemte sin 
egen rapport till Konstantinopel, hvarifrån man under för- 
delaktiga omständigheter öfver Svarta Hafvet kunde få svar 
inom fyra eller fem dagar. Slutligen sände han hemligt 
bud till seraskieren i Bender, under hvars lydnad han stod, 
med anhållan om förhållningsordres. 

Så fort Poniatowsky med egna ögon öfvertygat sig om, 
att fartygen voro segelfärdiga, skyndade han tillbaka till 
öfvergångsstället vid Bug, der han lyckligtvis återfann sin 
båt. Och då han kommit öfver till östra stranden, fann han 
derstädes till sin stora glädje konungen, som efter tvenne 
timmars marsch nyss anländt med sitt följe. Lägerplatsen 
var ganska vacker, fastän intet annat vatten fanns, än det 
i Bug, som var salt från Svarta Hafvet. Konungen hörde 
med nöje berättelsen om hans ärendes lyckliga uträttande, 
hvilket straxt derefter bekräftades genom ankomsten af det 
första fartyget, som var lastadt med höns, får, fisk, bröd, 
skorpor, fikon, flera sorters vin, salt och ved m. m. d. 

Lätteligen kan man föreställa sig det uthungrade fol- 
kets förtjusning vid åsynen af dessa läckerheter. Turkarne 
visste äfven i rikt mått tillgodogöra sig deras glupska hun- 
ger och sålde för oerhörda priser de obetydligaste föremål, 
samt gåfvo aldrig tillbaka på det mynt, de erhöllo. Samma 
dag anlände äfven de öfriga fartygen, och konungen lät då 
ordna förplägningen, så att ingen blef lottlös. Bland varor, 
som mest föllo på läppen, var det sydländska vinet; men 
som detsamma var mycket hetsigt, blefvo de stackars ut- 


53 


svultna menniskorna snart druckne samt ledo sedan af en 
outsläcklig törst, som ej kunde stillas med Bugs salta vatten. 

Sedan sålunda den första vilda hungern blifvit stillad 
och en behöflig hvila njuten, började man den 6 Juli tänka 
på öfvergången af Bug. Och detta var så mycket nödvän- 
digare, som man genom turkarnes utskickade fick underrät- 
telse att ryssarne nalkades. Emellertid stötte öfverskeppnin- 
gen på lika svåra, som oväntade hinder. De fartyg, som 
såldt lifsmedel, hade begifvit sig bort. Och straxt derefter 
utfärdade paschan en befallning, att ingen skeppare eller 
köpman vid strängt straff finge öfversätta en enda man; 
allenast för konungens person och nödvändigaste betjening 
skulle en båt ständigt hållas i ordning. Paschan befarade 
en oförmodad öfverrumpling af sin fästning samt fruktade 
isynnerhet kossackerna, hvilkas roflystnad var honom nog- 
samt bekant. Carl XII sände då genast ett nytt bud till 
Otschakoff; men detta kunde intet uträtta. 

Nu började samma ängsliga äflan att komma öfver 
Bug, som några dagar förut vid Dniepern. Slutligen lyc- 
kades en del af de förnämsta officerarna och embetsmännen 
att genom stora löften vinna en skeppare, som hade ett 
fartyg, hvilket rymde 50 personer; han skulle öfverföra 
dem för 2 dukater personen. Redan på aftonen den 6 satte 
sig nämnde personer i fartyget för att tidigt följande dag 
vara i ordning. Men då de förgäfves hela morgonen den 
7 Juli väntat på skepparen, som med sina roddare i en båt 
gått öfver till andra stranden, stötte de sjelfva ut fartyget 
och rodde öfver; visserligen mötte skepparen dem på halfva 
vägen i sin båt, hotade dem och lät till och med sitt folk 
lägga an på passagerarne; men dessa läto häraf icke hindra 
sig, utan fortsatte vägen, samt låtsades ej förstå de hotel- 
ser, med hvilka de bemöttes af de på stranden stående tur- 
karne. Emellertid aflägsnade sig skepparen oförtöfvadt med 
sitt fartyg, så att den dagen ingen vidare transport kunde ske. 
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Slutligen lät paschan den 8 genom betydliga summor 
förmå sig, att se genom fingrarne med dem, som mot oer- 
hörda priser ville öfverföra svenskarne. Härtill lärer äfven 
bidragit det svar, han i detsamma erhöll från seraskieren 
i Bender, nemligen" att på allt sätt bistå Carl XII och hans 
folk. Öfverskeppningen börjades med några mindre fartyg 
och fortgick under dagens lopp. 

Så snart Carl XII sett den i full gång, gick han sjelf 
på eftermiddagen öfver. Men han hade knappast satt foten 
i land, förrän ryssarne under Wolkonsky till allmän förskräc- 
kelse visade sig på andra stranden. De qvarvarande kos- 
sackerna spridde sig åt alla håll samt räddade sig genom 
flykten på sina snabba hästar; men af svenskarne blefvo 
300, som ännu ej kommit öfver, fångne af ryssarne, som 
till och med sköto efter de sist afreste. Dessa arma fångar 
omkommo sedermera till större delen under den resa, som 
de för andra gången måste göra tillbaka genom den öde 
steppen. Emellertid aflägsnade sig ryssarne snart, ty de be- 
farade att blifva förföljde af turkarne, inom hvilkas gränser 
de i rak strid med folkrätten utöfvat våldsamheter. 

Med djup smärta sågo de öfverkomne sina vapenbrö- 
ders öde. Men sjelfva voro de äfven alldeles utblottade; 
ty de flesta hade blott kunnat rädda sina personer; och så 
väl hästar som vagnar voro qvarlemnade på den fiendtliga 
stranden. Öfverkomne voro nu, utom konungen, Mazeppa, 
gen.-majorerne Sparre, Hård, Lagerkrona och Poniatowsky, 
öfverstarne Hjerta, Dahldorf och Gyllenkrook, öfv.-löjtnanterne 
Funk, Silfverhjelm, Örnstedt, Grothusen, Ehrensköld och Le- 
jonbrink, gen.-adj. Gyllenklo, jemte en mängd andra officerare, 
de qvarvarande drabanterna, tillsammans 400 personer, utom 
några kossackofficerare. Hofstaten utgjordes af hofmarskal- 
ken Diiben, kammarherrarne Thornsköld och Klingenstjerna, 
hofjunkarne Klisendorf och Cronmark, hofpredikanten Malm- 
berg, 2 hofbagare, en källarskrifvare, en notskrifvare, en 
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kock, några köks- och källardrängar jemte åtskilliga betjen- 
ter. Af kanslistaten funnos: kanslirådet v. Millern, krigs- 
rådet Feiff, kanslisterna Bunge, Hyltén och v. Kock jemte 
några skrifvare — allt som allt 5 till. 600 personer. 

Närmaste omsorgen var nu, att skaffa andra fortskaff- 
ningsmedel. Större delen fingo köpa nya hästar. De för- 
mögnaste lade sig till små fyrhjuliga tartarvagnar, som voro 
öfverspända med filt och kunde dragas af en häst; detta 
var en stor njutning, sedan man så länge fått tillbringa 
dagen på hästryggen och natten på hårda marken. För 
öfrigt var trakten mellan Bug och Dniester ännu mera öde 
och torr, än den förut genomgångna. Men sedan paschan 
i Otschakoff visat en något mildare sinnesstämning, fick man 
icke allenast riklig tillförsel af de vinningslystna turkarne, 
utan små marknader upprättades äfven vid de förut bestämda 
nattlägren.  Allenast bristen på vatten var fortfarande lika 
stor. Äfven afledo under denna marsch många genom följ- 
derna af de föregående dagarnes ansträngningar. 

Emellertid behöfde man nu ej längre hvarje Brenblek 
frukta en förföljande fiendes ankomst. Marschen gick äfven 
långsammare. Den 9 Juli aflägsnade sig konungen en mil 
från Bug. Der rastades sedan den 10 och 11. Åtskilliga 
officerare fingo tillstånd att resa in till Otschakoff, för att 
skaffa sig några beqvämligheter. Konungen begagnade tider 
att uppsätta ett bref till sultanen, deri han tackade för den 
hittills visade gästfriheten och begärde hans fortfarande 
skydd; brefvet undertecknades med orden: ”Eder gode vän 
och broder”, i likhet med hvad som begagnades mot christ- 
liga monarker, hvilket särdeles smickrade sultanen samt 
sedermera mycket gagnade Carl XII. Brefvet anförtroddes 
åt den ofyannämnde Neugebauer; denne var född i Danzig, 
hade förut varit informator hos ryske thronföljaren, men 
blifvit missnöjd med sin ställning och flytt till Carl XII:s 
läger; han fruktade nu czarens hämnd och önskade lifligt 
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att komma till Konstantinopel för att sedan med ett europeiskt 
fartyg kunna fara till Holland; gick sedermera i svensk tjenst 
och blef slutligen friherre samt kansler i Stralsund. 

Den 12 anlände ett sändebud från seraskieren i Bender, 
hvilken beklagade konungens motgång, men ingaf hopp om 
möjligheten af en ny armés uppbringande samt lofvade att 
på allt sätt vara till tjenst; derjemte medsändes åtskilliga 
skänker, hvaribland isynnerhet ett vackert tält kom den 
alldeles utblottade konungen väl till pass. Sändebudet af- 
färdades med många tacksägelser och en skänk af 1,000 
dukater. Samma dag fortsattes marschen 2 mil, hvarefter 
man den 13 åter rastade, ungefär en mil från Otschakoff. 

Sedan nu all fara var öfver, begagnades detta uppe- 
håll af konungens omgifning att meddela honom en sorglig 
nyhet, nemligen den om hans ömt älskade systers, enkeher- 
tiginnan Hedvigs af Holstein, dödliga frånfälle. Nyheten 
härom hade kammarjunkar Klinkowström medfört i ett bref 
från gamla enkedrottningen Hedvig Eleonora, redan några 
dagar före slaget vid Pultawa; men som konungen då just 
blifvit svårt sårad, hade man velat något uppskjuta med- 
delandet af den sorgliga nyheten; sedan kom nederlaget och 
flykten, som icke medgaf något passande tillfälle. Nu åtog 
sig kanslirådet v. Millern det kinkiga uppdraget. Men 
huru försigtigt denne än gick tillväga, förstod Carl XII genast 
hvad som händt. Och hvad icke sårets smärta, bedröfvelsen 
öfver alla hans planers tillintetgörande eller flyktens faror 
kunnat uträtta, det gjorde den första häftiga sorgen öfver 
den älskade systerns död. Den eljest vid stel sjelfbeherrsk- 
ning vande monarken började darra i hela kroppen, ögat 
tårades och rösten svek, hvarefter han stapplade in i sitt 
tält, utan att kunna förmås emottaga någon tröst. 

Följande dag hade han dock återtagit väldet öfver sig 
sjelf. Helst skulle han nu velat stanna vid Otschakoff, i 
följd af lättheten att öfver Svarta Hafvet få bud till och 
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från Konstantinopel. Men i följd af den misstrogne på- 
schans alltigenom visade fiendtlighet, beslöt han dock be- 
gifva sig till den vänligare stämde seraskieren i Bender, 
fastän den långa landvägen till Konstantinopel blefve siär- 
deles hinderlig för underhandlingarne med sultanen. 

Den 14 uppbröt han således från grannskapet af det 
ogästvänliga Otschakoff och fördjupade sig åter i öcknen 
samt tillryggalade denna dag halfannan mil kring hafsviken 
vester om fästningen. En ny plåga gjorde sig denna dag 
gällande genom de oerhörda moln af gräshoppor, som för- 
mörkade luften och flögo menniskor och hästar i ögonen 
samt i tjocka lager krälade under deras fötter. 

Den 15 tillryggalades 3 mil samt den 16 äfven 3 mil 
mellan den stora saltsjön Tiligul och Svarta Hafvet. Sist- 
nämnde dag på aftonen anlände ett tartariskt sändebud från 
Krim, som medförde ett vänligt bref från khanen, jemte en 
skänk af en tartarisk vagn med fyra hästar samt ett tur- 
kiskt tält med tillbehör. Sändebudet affärdades ofördröjligen 
med ett bref till khanen jemte 1,000 dukater för egen 
räkning. 

Den 17 gick tåget tre mil längs Svarta Hafvet, förbi 
saltsjöarne Kujalnik, till grannskapet af det nuvarande Odessa, 
hvarest då likvisst blott fanns en liten tartarisk by. 

Den 18 afvek man från Svarta Hafvet inåt landet samt 
marscherade denna och följande dag 5 mil till stranden af 
Dniester, der de första tartariska byar påträffades. Sedan 
gick tåget den 20 och den 21 uppför Dniesterträsken till 
omkring en mil från Bender, der Carl XII rastade den 22. 
Der tillstötte till allmän glädje åtskilliga svenskar, som räd- 
dat sig vid öfvergången af Bug på så sätt, att de gömt sig 
i vassen, till dess ryssarne aflägsnat sig. 

Emellertid hade seraskieren gjort allt i ordning till 
konungens emottagande. Och den 23 Juli försiggick Carl 
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XII:s högtidliga intåg i det för honom tillredda lägret. Med 
en skara rikt beklädda ryttare kom seraskieren honom halfyva 
vägen till mötes och beledsagade konungen sedermera, ri- 
dande bredvid vagnen. Han omnämnde de anordningar, 
han på sultanens befallning för konungen och hans folk 
vidtagit, samt anhöll, det. Carl XII ville gunstigt upptaga 
hans visade omsorger, hvarpå konungen svarade mycket 
vänligl När man passerade staden Bender, som låg på 
andra sidan Dniester, saluterades konungen i flera omgånger 
från alla kanoner på fästningens vallar. Och när han slut- 
ligen stannade midt för sitt praktfulla och verkligen kung- 
liga tält, mottogs han af den bullrande musiken från tvenne 
kompanier janitscharer, hvilka såsom hedersvakt stodo upp- 
ställda å ömse sidor af tältet. 


Sålunda slutade efter öfvermenskliga ansträngningar 
denna äfventyrliga flykt, och Carl XII fann hos den gäst- 
frie sultanen en fristad, som han under förhanden varande 
förhållanden kanhända förgäfves sökt hos mången kristen 
monark. Men icke nog härmed. Genom långvariga och 
ihärdiga bemödanden lyckades han efter halftannat år förmå 
sultanen till ett krig mot Ryssland, som otvifvelaktigt åter- 
gifvit honom alla hans förlorade besittningar, om ej storve- 
zirens oförmodade förräderi mellankommit. 


Jönköping för omkring sextio år sedan. 


Till Georg Scheutz! 


Sextio år hafva förflutit sedan du, då en yngling och 
jag ännu ett barn dagligen sammanträffade i vår födelse- 
stad, den af hvilken du här ser en utsigt. 

Det händer sällan, min gamle, dyrbare vän! att en 
sextioåring bibehållit något af sitt barnasinne och ännu 
mera sällsynt att denne kan egna några rader till en ung- 
domsvän, som vid åttatio år lika varmt som sextio år förut 
älskar allt stort, allt godt och allt skönt och ännu arbetar 
som en yngling, med oförminskad viljekraft. 

Så är dock nu händelsen och den till åren yngste vill 
således för några ögonblick upplifva våra, så att säga ge- 
mensamma minnen. 

Du minnes klarare än jag den vänliga staden, som 
ligger på den sandrefvel, Wettern uppkastat mot sin södra 
ända och innanför hvilken en lagun bildat sig, som genom 
kärrmarker delas i tvenne små sjöar — Munksjön och den 
ännu mindre Råcksjön. 

Jag vill påminna dig om Christi Himmelfärdsdag. Huru 
landtfolket från alla vägar då högtidsklädt strömmade in 
till Jönköping. Det var en ungdomens, en kärlekens fest 
man firade: ty alla förlofvade par måste ovilkorligen den 
dagen köpa sig ringar och psalmböcker, och alla ynglingar, 
som tänkte att ställa sig väl hos en eller annan ortens 
skönhet, passade på att den dagen köpa en schalett eller 
någonting konfektartadt. 
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Visst var det helgdag; men bodarna voro dock öppna; 
”ty sed bryter lag” och alla stadens gator hvimlade af ung- 
dom. Blott en eller annan gumma hade följt med som för- 
kläde åt grannskapets flickor; men ålderdomen var, på det 
hela, bannlyst från den högtiden. Klockan tolf var sjelfva 
glanspunkten; ty då öppnades tornluckorna; man såg de 
blankskurade klockstyckena af ett par valdthorn och en väl- 
digt lång trumpet med fransar, och möjligen äfven en skymt 
af ett par pukor. Vi känna ju igen dessa? Det var stads- 
musiken. Begge Sandbergarne, linneväfvare eljest, Jurlin 
och gamle Ros; han, som med sin basfiol en gång tog sig 
ett mineralbad i källan vid Östra brunn, hvarom jag skrif- 
vit förut. Nu skötte han pukorna. 


Folkmassorna böljade omkring kyrkan; man skrattade, 
pratade, var qvick och lustig, under det man lade nacken 
bakut för att få se den musikaliska anstalten itorngluggen. 


Klockan slog tolf. Knappt hade det sista slaget för- 
klingat förrän en väldig musik lät höra sig der uppe i höj- 
den, hvarje cadance prydd med en lång hvirfvel på pukorna. 
Det var något att höra och se, och sanningen att säga har 
jag aldrig under hela min lefnad hört någon musik, som så 
innerligt fägnat mig, som tornmusiken i Jönköping. 

Men låtom oss gå ut på en af de många bryggorna 
som den tiden lågo vid Wettern. Till venster Westgöta- 
landet, skogigt på afstånd; löfgrönt och odladt närmare sta- 
den, åt Björnebergsbackarne till. Detta Björneberg af hvil- 
ket man skymtade taket, ägdes sedan af Gustaf Höckert, och 
det var der hans son, artisten, hvilken dog alltför tidigt för 
konsten och sina vänner — lekte som barn. Wettern, eller 
som det passar bäst för oss begge ”Storsjön”, gungade sakta 
mot stranden, der man fann de ypperligaste stenar för smör- 
gåskastning, man kan tänka sig. Platta, väl formade sand- 
stensbitar, liksom enkom skapade för skolpojkar att kasta 
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mot vattenytan för att i allt kortare och kortare skutt ila 
utåt sjön och försvinna. 

Der borta rätt i norr låg Wisingsö, ömsom klart, öm- 
som dykande ned i lugnsvallet med sina skogstoppar och 
sin hvita kyrka. Möjligen sågo vi äfven ett fjerran segel. 
Den tiden kunde man, utan att taga reda på flaggan, veta 
hvilken nation skeppet tillhörde. Det var en skuta med 
bomsegel, som kom från Wadstenaviken lastad med korn 
och kärna från det rika Östergötland till det fattiga Små- 
land — eller med ”Kalksten” från Omberg, hvars hjessa 
vi som ett ljusblått moln sågo hägra i det aflägsna fjerran. 
Detta var, för sextio år sedan, Jönköpings hela sjöfart; ty 
Wettern var då en helt naturlig insjö, utan kanal och utan 
segelbar förening med någon annan. Baltzar v. Platen, 
mannen med jernviljan, förstörde sedan Wetterns rena insjö- 
natur och gjorde Jönköping till en verklig stapelstad. 

Men det nalkas qvällen, solskenet glindrar redan på 
Höggärdets branta sandvägg och Rosenlund skiner hvitt 
mellan löfmassorna. Snart går solen ner och då väntar oss 
ett annat skådespel. 

Det var just en dylik vårdag; men för jemt sextio år 
sedan, Christi Himmelfärdsdag år 1808. Solen hade gått 
ner, en del af de besökande hade redan strömmat ut mot 
landet — det mörknade hastigt; det blef en lugn och 
mörk -qväll. 

På en brygga vid Lillsjö-raden eller i Munksjön, stod 
vid sin fars hand en nära fyraårig gosse och tittade ut åt 
den mörka vattenytan, som låg mellan honom och Ljunga- 
rumslandet. Alla bryggor, gatmynningar och gator voro 
fullpackade med nyfikna; ty ryktet hade spridt sig att man 
skulle få se en luftballong stiga upp. 

Det var en orolig väntan ; men der borta på Ljungarums- 
landet såg man ett ljus, som rörde sig fram och åter. Slut- 
ligen. stannade det; man såg en fladdrande låga och snart 
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derefter ett lysande klot, som allt mera vidgade sig. Nu 
började det skinande klotet att höja sig upp mot himlen 
folket hurrade. 


”Det är en Montgolfier af papper,” yttrade en liten 
herre med grön skinnkaschett; ”med en sådan skall man 
med tiden fara upp till månen eller hvad säger advokat- 
fiskalen ?” 

”Och den der kulan ser precist ut som en fullmåne,” 
yttrade en annan; ”det är vackert att se på; men menni- 
skan är förmäten, som vill stiga upp i sjelfva himlen.” 

”Det är Georg Scheutz, notarien, som gjort den der 
— han och Björkman, som hulpits åt förstås. — Hurrah! 
Hurrah !” 

Men plötsligen flammade klotet upp: Spritlågan hade 
råkat att vidröra ballongens kant och i ett nu stod allt i 
eld, och de glödande rimsorna ormade ner mot Lillsjön. 
Skådespelet var slut. Man skingrade sig och strömmade 
upp till Smedgatan för att sedan sprida sig i staden, Ma- 
derna, till Stallgården och Snurrarebacken, hvars heders- 
namn dock var ”Båtsmansbacken”. Landtboerna, ty många 
dylika hade ändå glömt sig qvar, fortsatte vandringen — 
åt öster till Rosenlund och Jära — mot vester åt Bymar- 
kena och Dunkahallar. 

Den vy du här ser är tagen från Dunkahallar, som 
det tyckes ett stycke ofvanom Bäckalycka. 

Jönköpings gamla fästning fanns då ännu qvar, en vac- 
ker ruin med dess väldiga kullerstensmurar och sina otaliga 
öppna hvalfgluggar. Numera är den raserad och borta och 
en ny stad står ofvanpå de störtade murarna. Vallarne 
med alla dess sagor äro glömda af ett yngre slägte; men 
vi begge minnas nog berättelsen om Wallsoen, ett jättelikt 
spökdjur med gnistrande borst och brinnande ögon, hvilket 
vid tolftiden på natten sprang omkring på vallarne och dö- 
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dade allt lefvande. Det var således klokast att hålla sig 
derifrån om man ville lefva. 

Det var långt ifrån ej utan fara att gå in i dessa 
hvalf, hvars stenar tycktes hänga lösa eller der taket var 
öfverstrött med stalaktiter. Men andra hade varit derinne. 
Ja, några hade rent af gått bort sig och aldrig kommit ut 
igen. Så mycket visste man ändå, att i ett hvalf hängde 
ett spett med brödkakor och i ett annat stod en kista med 
en höna på locket, kistan full af guld och ädla stenar; men 
ej åtkomlig för någon annan än ett söndagsbarn och på 
Skärthorsdagsnatt, om söndagsbarnet gick dit fastande och 
tigande, hvilka vilkor aldrig under min tid sammanträffade. 

Af dylika skatter, som lågo gömda, var Jönköping 
den tiden mycket rikt. Der Junebäck vid ”Taavid” går 
ut i Wettern, uppspringer den ur ett kärr; men i det kär- 
ret har man under någon ofred sänkt ner en stor, mycket 
stor kopparkittel full med rödaste guldet. Om man stöter 
ner en stång, så har det händt att kopparkitteln klingat; 
men att få upp skatten hade samma vilkor att man skulle 
fasta och tiga, något som vanligt folk har svårt att göra. 

Du minnes att den tiden en af fästningens portar var 
stadens vestra tullport. Det var ett mäktigt hvalf, hvars 
ena vägg pryddes af en kanonkula, halfupphöjdt huggen i 
sandsten. Den sades vara till minne af en skotsk öfverste 
med namnet Duncham, som stupade på och gaf sitt namn 
åt ”Dunke”hallar. 

Landsvägen åt vester och söder gick den tiden genom 
detta prägtiga stenhvalf. 


Det var en skön sommardag ett par år efter den af- 
tonen jag åskådade ballongen. Klockorna ringde i stadens 
torn, de pinglade i vestra kapellets klockstapel. Det låg 
någonting tungt öfver den vänliga staden, fastän solen sken 


64 


och glittrade på den vidsträckta Wetterns yta på de ner 
och opp långsamt gungande vågorna. 

Äfven nu var gossen vid sin fars sida. Vi satte oss 
på ett stycke grön vall, som gick från den hvälfda porten 
utåt Wettern. Jag minnes ännu att midt på den finhuggna 
stenmuren strax bredvid hade en rönn fått fotfäste och 
sträckte sina rötter från fogning till fogning. 

Nedanför oss rörde sig en stor folkmassa, men tyst — 
den skyndade ut för att möta någon. 

Hvem? 

Jag visste det, jag — man mötte kronprinsen Carl 
August, hvars lik nu från Qvidinge hed ankom till Jönkö- 
ping. Berättelserna om att fursten skulle vara förgifven, 
hade redan spridt sig. Det fanns många, som ville att det 
så skulle heta. 

Tyst, tyst! Der kommer den täckta likvagnen dragen 
af åtta svarta hästar och körd af den svartklädda, florbe- 
hängda ”lif”kusken. 

Jag kände då för första gången allt det bittra af att sörja. 
Jag gret öfver den gode prinsen, under det att mitt hjerta 
svällde af harm mot Rossi, ty ryktet hade hastigt hunnit 
göra sig hördt. Rossi skulle åka i en af de täckta vagnarne, 
som åtföljde liktåget. Jag väntade mig nästan att få se en 
jernbur i hvilken vilddjuret skulle vara bundet. 

Svårt hade jag då att hata någon, ännu svårare har 
det blifvit sedan, och jag tror att mitt hat mot den oskyl- 
dige Rossi var det enda, verkliga hat, hvaraf jag i min 
tid varit mäktig. Men sedan — huru ofta har jag icke i 
mitt sinne ångrat mig och klart insett huru orätt jag och 
samtiden hade; men folket är sådant framför alla andra, 
möjligen vårt folk, som till hela sin karakter är konungskt. 
Carl August var kronprins, det var han, som skulle hjelpa 
allt, försona allt, skaffa oss Finland åter, höja vår sjunkna 
ära, hämnas våra förluster, och like sjelfsvåldiga barn hade 


65 


svenskarne en gång för alla föresatt sig att kronprinsen 
icke fick dö. Han dog likväl af ett i högsta grad vanligt 
blodslag. Om han varit borgmästare hade ej en skymt af 
misstanka hvilat på hans läkare; men nu var han just 
Carl August, som man gränslöst och i förtid gjort till en 
stor man, i stället att i honom blott se en hederlig man, 
som han verkligen var. Som han icke fick dö — så var 
han mördad — detta var den enkla slutsatsen som folket 
i sin smärta tyckte vara klar som dagen. Läkaren först 
och sedan de, som "man trodde hafva varit mot hans utväl- 
jande; några utkastade misstankar och elden var tänd, spri- 
dande sig som en präriebrand från Helsingborg till Torneå 
och slutande med en folkets egen blodskuld och en ännu ej 
försonad orättvisa mot Rossi. 


Liktåget rullade genom den gamla stenporten in mot 
den sorgklädda "staden. Vagnen stannade vid stadskyrkan, 
der det fursliga liket inbars af lifgardister, som medföljde 
som betäckning. 

Ringningen tystnade — och hela staden var dödsstilla. 
Det var, som om folket beredt sig på en siciliansk afton- 
«sång. Så ung jag var, verkade denna allmänna blandning 
af smärta och vrede äfven på mig — jag stod i folkho- 
parne och betraktade stadskyrkans mot aftonsolen glittrande 
fönsterrad, och tänkte på offret, på martyren, som derinne 
slumrade i sin sammetsklädda kista. 


Detta hände för femtiåtta år sedan; men jag ser allt 
detta alldeles klart. Äfven du gör det, gamle vän; men 
kanske du, jag vill nästan tro det, äfven i detta var klo- 
kare än jag. Jag hade ej mera än min känsla att sätta 
som dam mot ideernas ström — men känslan är ett svagt 
skydd, som sköljes bort vid första störtsjö, under det att det 
pröfvande förnuftet och vetandets grundmurar trotsa ögon- 
blickets vågor. 
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Jag har nämnt stadskyrkan. TLåtom oss kasta en blick 
ditin, sådan den var för sextio år sedan. 

Stadskyrkan har fått namnet Christine, hvarföre också 
Jönköpingsbladet samvetsgrannt alltid lät publiken veta hvem, 
som skulle predika i ”Christine eller Stadskyrkan”, liksom 
staden ägt mera än denna enda ”stadskyrka”. Det märk- 
värdigaste der voro dess ofantligt tjocka, runda pelare, hvilka, 
bastanta som elefantben, stödde hvalfvet. Dernäst var al- 
taret märkvärdigt för der. ”prydnad” som salig prostinnan 
Ekerman sjelf väft och skänkt till kyrkan, ”Gud till ära 
och pris”. Det var ett, hvad man i kyrkoinyventarierna 
kallar, ”Antipendium” — altarförkläde, som det skulle heta 
på svenska. 

Detta ”konstverk” var en af de hiskligaste karrikaturer 
jag någonsin sett, der, på framsidan, ”Den Gode Herden” 
föreställdes med ett trekantigt gult ansigte — bred karmo- 
sinröd mun och ett par stora, fyrkantiga ljusblå ögon samt 
klädd i ett eldrödt lakan, på axlarna bärande ”lambet”, 
som hade allt utseende af en hösäck. 

Hos den ytlige betraktaren uppväckte denna förskräck- 
liga konstväfnad ett ovilkorligt löje; men — ”dömmer icke 
så varden J icke dömde.” 

Folkberättelsen sade nemligen att prosten doktor Eker- 
man blifvit bisatt inför samma altare — skendöd — att 
han vaknat om natten och sparkat sönder fotgafveln af sin 
kista — och om morgonen befunnen verkligen död"). Detta 
antipendium hade den arma enkan gifvit. Det varen själa- 
bot; ty, som alltid när en djup smärta kommer, vaknar det 
samvetsqval i det sårade hjertat. 

”Hvarföre höll jag ej en spegel för den dödes mun?” 
”Hvarföre lät jag så snart bisätta honom?” Hvarföre? Det 
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var ett ”hvarföre” uttöjdt till det sista andedraget och obe- 
svaradt. 

Den goda gumman kunde ej teckna — kunde ej välja 
färger — det saknades allt utom den tanken: ”jag måste 
arbeta, jag måste offra, jag måste försona.” Så tillkom 
detta antipendium — så vida sagan sagt sannt. 

Men begge dessa föreställningar: den uppvaknades 
sista ensamma kamp för lifvet och denna karrikatur, som 
prydde helgedomen, uppväckte tillsammans de känslor, der 
det rysliga och det löjliga, lika tvenne mötande vågor upp- 
tornade sig till en enda brottvåg, som förstörde hvarje klar 
och ren känsla. För att få vara ostörd måste man se åt 
golfvet. 


För sextio år sedan — det vill säga, inom den poli- 
tiska och sociala verlden något när motsvarande kolperioden 
för den geologiska tidräkningen, funnos ett par mennisko- 
slag, som numera äro utdöda, lika säkert som anaploterium 
och dylika underdjur, hvilka lefde i grannskapet af kolpe- 
riodens ormbunkskogar. Dessa tvenne slag voro Originaler 
och Samlare. 

Det var en tid för verkliga originaler — menniskor, 
som rigtigt slogo sig på att vara ”egna” eller som af sin 
ställning inom samhället liksom hindrades att vara, som 
”annat folk”. I min barndom voro de allmänna nog; men 
började sedan att gå ut under mina ynglingaår, så att jag 
ej fann några qvar ända till dess jag blifven student, åter- 
fann några dylika exemplar bland herrar professorer och 
gamla adjunkter vid akademien, der de lefde ”fredade” qvar, 
liksom Bison i Wolhyniens skogar. 

I Jönköping var det hofrätten och skolstaten, som fram- 
visade de vackraste exemplaren af originaler, fastän alla 
dessa gamla protonotarier och magistrar öfverträffades af 
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en gammal major, som hette Hane — en ärans man, all- 
mänt afhållen, men så egen, som någon kunde vara. Jag 
förolämpar ej hans skugga då jag säger att han var ett 
original, ty han ville så sjelf. 

Gubben Hane hade en gång för alla fattat den före- 
satsen att han aldrig bultade på en dörr eller port. Han 
hade i Skåne en gammal syster, som bodde på landet i en, 
som vanligt der, alldeles kringbyggd gård. 

”Syster” hade ”man” ej sett på fyratio år — hon 
bjöd och bjöd — och slutligen beslöt ”man” att resa till 
Skåne och öfverraska ”syster” sjelfva julafton. ”Man” for 
— ”man” for illa på den långsamma besvärliga färden i ur 
och skur; ”man” kom fram julafton — möjligen något sent. 
Porten var läst. Skjutsbonden ville bulta; ”man” förbjöd 
honom att bulta, ”man” promenerade en timma eller så i 
snödrifvorna framför porten och då den, under denna tid, 
ej gick 'upp, satte ”man” sig på slädan och for hem igen 
till Jönköping. 

Nyårstiden fick ”syster” bref, innehållande att ”man” 
julafton, en hel timma väntat på portens uppläsande; men 
sedan rest hem igen, så att ”man” troligen ej i detta lif- 
vet skulle träffa ”syster”. 

Gubben var af naturen, oaktadt all sin heder, hämd- 
girig. Han skulle en gång fara utåt landet och fick der på 
en gästgifvaregård en trög häst och ett exemplar skjutsbonde, 
af det då vanliga slaget — en smålänning, som med piskan 
under armen sprang bredvid tre fjerdedelar af skjutshållet 
och ofvanför hvarje backe pustade med hästen, hvars fysio- 
nomi han med rockskörtet aftorkade. 

Enligt gubben Hanes åsigt gick det alltför långsamt, 
och han fann bondens klagan öfver väglaget obefogad, lika- 
som det obilliga i att obligera gubben sjelf att gå uppför 
alla backar, om ej just äfven bära kappsäcken. ”Man” blef 
ond — steg af nedanför en backe och gick sedan hela yvä- 
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gen för att visa bonden sitt förakt. Naturligtvis blef denne 
förkrossad, när ”man” icke ville åka utan gick. ”Man häm- 
nades på bonden.” Hvilken djup menniskokännedom ! 

Vid vindbron, i vester, stodo fordom tvenne höga för- 
rådshus. ”Man” var regementsqvartermästare vid den i 
staden förlagda artillerifördelningen och hade något att syssla 
på förrådsvinden; halkade ut på det släta plåttaket och bör- 
jade åka utföre, säker om att falla och krossas mot sten- 
gatan; men ”man” förblef lugn, sägande: ”Jaså, nu far man 
då den sista färden”, hvilket dock ej blef af, emedan man 
med stöfvelklacken fastnade i rännan. 


Det andra, numera utdöda menniskoslägtet var Samlarc. 
I den tiden hade man ett visst behof af att samla. 


Jag minns pipsamlare, snusdossamlare, sigillsamlare, 
skräpsamlare, personer som samlade materialier för framtida 
historiska arbeten, gravyrsamlare, almanachsamlare och hela 
samlingar af affischer för långa följder af år. Hela denna 
generation har gått ut och om man skall få se något exem- 
plar så är det ej mera lefvande utan är delvis att skåda i 
en eller annan ”samling”. Det är med detta slägte som 
med den utdöda Dronten, en fogel, som fordom fanns, men 
af hvilken man ej har mera qvar än ett hufvud i en sam- 
ling — ett ben i en annan och några fjädrar i en tredje. 


Den tiden samlade man och förde in i ladone — nu 
åter anrättas allt helt färskt och gifves ut. Man torkar 
ej den historiska spenaten, utan stufvar den färsk — ny- 
plockad; man är gement snål mot efterverlden, som man ej 
unnar en enda ärlig bit, som ej blifvit tillagad efter den 
goda smakens nu gällande kokbok. Den tiden samlade 
man fakta; men nu låter man efterverlden veta hvad man 
sjelf tyckt eller tänkt. Huru blygsamma voro ej dessa 
samlare af materialier mot dessa nybyggare inom vetandets 
verld med sina flyttbara hus. 
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En dylik samlare var Kugelberg — ofta åberopad i 
Wieselgrens Smålands Beskrifning. Denne man använde all 
ledig tid till samlingar angående Jönköping. 

Denna lilla fläck af jorden, denna landremsa vid Wet- 
terns sydligaste ända hade han tagit som föremål för hela 
sitt lifs verksamhet. Med hvilken pietet samlade han icke 
hvarje liten småsak, som kunde upplysa Jönköpings äldre 
historie — huru många luntor genomletade icke han för 
att få reda på stadens märkliga personer — borgmästare 
och råd. Äfven jag fick en gång min del af hans arbete. 
Han upptäckte nemligen att jag kunde rita — hans anspråk 
voro i högsta grad blygsamma. Jag fick dock som pojke i 
uppdrag att i mycket stor skala afrita Jönköping ur Dahl- 
bergs Suecia Antiqua et Hodierna, som den tiden (innan 
Huldberg fick tag på plåtarna) var en rar bok. Han upp- 
gaf skalan och jag ritade med penna en tafla, som blef 
nära tre alnar lång och som sedan inom glas och ram, i 
många år, vanprydde den gamle samlarens arbetsrum. Som 
det ej fanns tre alnar långa glas, var taflan betäckt med 
särskilda glasrutor, kant i kant, på drifbänksmanér, lagda; 
men man såg Hofrätten, Lillsjön, den gamla kyrkan, fäst- 
ningen, och i fjerran, öfver husraderna — ”Wettern i all 
sin prakt” — med linierad horisont. 

Förgäfves, fruktar jag, skulle jag fråga: hvar finnas 
nu Kugelbergs samlingar? Den skapelseperiod under hvilken 
han verkade var redan förbi, då han dog. En ny tid tog 
hand om arfyet och ansåg troligen ett helt lifs arbete för 
blotta skräpet. Och hvar hamnade sedan min ståtliga tafla 
innan hon förkom och glasen användes på någon drifbänk? 

Jag afslutar här mina nära sextioåriga minnen. Du 
flyttade från Jönköping och jag vet ej flera gemensamma 
för oss begge. 

Nu är vårt gamla Jönköping en helt annan stad, fastän 
den kongliga hofrätten, rådhuset, kyrkan och några enskilta 
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hus äro sig lika; men en ny generation bor der nu, och om 
du och jag skulle arm i arm genomvandra dess gator skulle 
vi icke igenkänna staden och ingen skulle igenkänna oss. 
Vi hafva der blifvit fremlingar begge två, fastän vi bibe- 
hållit våra minnen och vår gamla kärlek för den landremsa 
der vi som barn lekte och läste. Det är dock den platsen 
från hvilken vi först släppte upp våra små profballonger 
för att pröfva vinden och bestämma vår rigtning för fram- 
tiden. Våra förhoppningar blefvo för det mesta tillintet- 
gjorda, våra små framtidsplaner brunno upp, som din pap- 
persballong och föllo ner ända till dess vi lemnade vår 
födelsestad, för att blifva fremlingar der, under det att vi 
lärde oss känna den stora vida verlden. 

Det ligger ingen klagan i dessa ord — men bakom 
dem ligga sextio år — det kan jag icke hjelpa. 

Det är sannt att sextio år hafva försvunnit, mycket 
för oss, men blott några ögonblick för ett samhälle, hvilket, 
nu som bäst, står i vexten att blifva något större än det 
någonsin varit. Det gläder oss — icke sannt? att kunna 
säga: Den der vackra staden, som speglar sig i Wettern, 
var vårt barndomshem. 


Onkel Adam. 


Carl XII:s Vägvisare. 


Efter en folksägen af Pehr Thomasson. 


I den kalla vinterqvillen 


Slogo sönerna från fjellen 
Läger i en Liffländsk skog. 
Tio mil de hade ilat 

På en dag och icke hvilat, 
Hvilket tycktes vara nog. 


Här bland snö och is på marken; 
Liksom fallna träd i parken, 

Låg vår lilla svenska här, 
Slumrande i långa rader, 

Blott bevakad af Gud Fader 

Och en utpost här och der. 


Alla sofvo, utom kungen, 


Som gick häftigt fram bland ljungen, 


Följd af hunden Pompe blott; 
Ingen ro han kunde smaka, 
Kungar måste ofta vaka, 

När som andra sofva godt. 


Ryssen hade oförlåtligt 

Lömskt och listigt och försåtligt, 
Som han brukar alla dar, 
Ströfvat in på svenska vallen, 
Der han, enligt gamla trallen, 
Härjade som en barbar. 


Redan står han — hvilken fara! — 
Framför Narwa med en skara, 
Tallös såsom qvällens mygg, 

I begrepp att staden gästa 

Och derinne sig befästa, 

Ännu mera grym och trygg 


Länge kunde icke staden 
Hålla sig. Den ena raden 

På den andra af dess hus 
Föll med sina torn och murar 
För kanonens hagelskurar 

I ruiner, sand och grus. 


- 
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”Kommer icke hjelpen genast, 
Innan morgondagen sednast, 
Måste allt förutan hopp 

Gifva sig åt röfvarhopen, 
Som med hemska fröjderopen 
Redan fylla Inften opp” 


Så ett ilbud nyss förtalde, 

Och det var just det, som qvalde 
Och som störde kungens frid; 
Ty en åtta mil och mera 

Hade hären att marschera 

Uppå denna korta tid, 


Detta var för kämparingen 
Rakt omöjligt, medan ingen 
Fanns som kände vägens stråt, 
Hvilket grämde unga hjelten, 
Der han gick på öde fälten 
Grubblande alltjemt framåt. 


Bäst han så sin vandring ställer 
TInåt skogen, Pompe skäller 
Hastigt till och rusar fram. 
Kungen ser sig kring och finner 
Att en munter stockeld brinner 
Kring en murken ekestam. 


Ser också en gammal gubbe, 
Luotad litet mot en stubbe, 
Der han någon syssla har, 
Hörer honom hjertligt prisa 
I en svensk, andäktig visa, 
”Gud, sin vän och himlafar.” 


Kungen står helt rörd och lyssnar, 
Tills den enkla sången tystnar; 
Sedan helsar han: ”Guds frid”! 
Och går fram mot gubben sakta, 
Hvilken häpen syns betrakta 
Denna syn vid midnatts tid. 


Snarligt dock vid stockeldsflamman 
Språka de i ro och gamman, 

Som det vore far och son. 
Gubben ej på orden väger, 

Talar fritt och öppet, säger 

Hvem han är och hvarifrån. 


Svensk han var. Men lika falla 
Ödets lotter ej för alla; 

Arm han gått från Dalom ut 
På förtjenst i vida verlden, 

Der han nu så långt på färden 
Hunnit inom årets slut. 


Hvart han kom i vilda skogen, 
Satte han sin svarfstol trogen 
Och arbe:ade: med fröjd. 

Se'n till rärmsta by han lände 
Och i pensar trädet vände, 
Med sin ringa lott förnöjd. 


Derför kände han till vägen 
Och var icke obenägen, 

Att i mörka natten re'n 
Fram till Narwa visa hären 
På en genväg mellan skären, 
Innan ännu solen sken. 
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Glad blef kungen . . . Trumman larmar 
Och ur sömnens mjuka armar 

Väcker hjelteskaran opp. 

Den är färdig på minuten 

Och begynner oförtruten 

Nu på nytt sitt vandringslopp. 


Gubben klädd i björnskinnsmössa, 
Fårskinnspels och säker bössa, 
Jemte renseln på sin rygg, 

Staf i handen, stora etöflar, 
Strök åstad som ”tusan böflar”, 
Främst i spetsen lugn och trygg. 


Kungen gick dernäst och sedan, 
Länk för länk i krigarkedjan, 
Följde troget hvarje trupp. 
Intet äfventyr det hände, 

Alla fram till målet lände, 
Förrän solen runnit upp. 


”Tack min gubbe”, sade kungen, 
Och åt honom hela pungen 
Proppad med dukater gaf; 

Men den gamle, röd i synen, 
Rynkade på ögonbrynen 

Och i marken slog sin staf. 


”Gode kung”, han vördsamt See 
Och tillbaka pungen lade, 

”Ej jag frågar efter guld, 

Men om jag så törs begära, 
Värdes mig en nåd beskära, 

Och jag står i evig skuld.” 


TT 


Härvid lyfte han på mössan, 
Viste fram den gamla bössan 

Och på nytt till orda tog: 

”Låt mig, när som skotten smälla, 
Äfven några rofdjur fälla, 

Sedan har jag lefvat nog.” 


Gubben följde med i striden, 
Fällde mången under tiden, 

Var deråt så hjertans nöjd; 

Trött till slut han bössan släppte, 
Sina händer sammanknäppte 

Och dog bort af idel fröjd. 


Efter slaget kom en sändning 
Stadsbor tackande för räddning 
Af dess frihet, hus och hem; 
Gubbens lik då kungen hade 
Fram för dem och blygsamt sade: 
”Han har räddat er och dem” 


Några af Svenska Flottans Minnen. 
Tecknade af H. af Trolle. 


T 
Johan af Puke. 


Adolf Fredrik, den siste regenten under den så kallade 
Frihetstiden, hade den 12 Februari 1771 samlats till sina 
fäder, 60 år gammal. Såsom enskildt man ädel, god och 
välgörande, samt af en mild och älskvärd karakter, kunde 
han likväl som konung, till följe af den då rådande stats- 
författningen, föga uträtta till landets bästa. De rådande 
partitvisterna samt hans gemåls häftiga och herrsklystna 
sinnelag, förbittrade hans både offentliga och enskildta lef- 
nad. Den gode konungen var lyckligare i sin svarfstol än 
på konungathronen; det allenastyrande rådet gjorde kronan 
tung och föga afundsvärd för den förre Lybeckske biskopen, 
som äfven drabbades af sorgen och förebråelsen, att se nå- 
gra af sina tillgifnaste och trognaste vänner och tjenare få, 
genom drottningens herrsklystnad, lägga sina hufvuden på 
schavotten. 1756 års misslyckade konspiration, till åstad- 
kommandet af en ökad konungamakt, förde äfven f. d. kap- 
tenen i Holländsk tjenst Johan Pukes hufvud under bilan; 
sedan man först varit nog grym att låta honom jemte öf- 
rige medsammansvurne undergå tortyr. Han halshöggs på 
Riddarholmstorget i hufyudstaden, jemte Erik Brahe, Gustaf 
Jakob Horn, m. fl. af de sammansvurne, som fingo dela 
samma blodiga öde. 
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Kort efter fadrens tragiska död nedkom hans efterlem- 
nade maka Maria Regina född Branting, i Ronneby köping, 
belägen i det täcka Blekinge, med en son och denne, som 
äfven fick namnet Johan, var den blifvande grefven, gene- 
ral-amiralen och serafimerriddaren. Vid stora mäns vagga 
har ofta suttit lägrad den bleka nöden och eländet, men 
dessa hemska gäster, istället för att tillintetgöra och redan 
i barndomen förqvätva de medfödda goda anlagen, hafva 
måhända ej sällan varit de verksammaste medlen, att gifva 
fasthet åt karakteren, att framkalla denna okufliga, starka 
vilja som trotsar allt, för att uppnå ett visst föresatt mål, 
och som under kampen med ett oblidt öde danar en stor 
själ mäktig till att utföra stora verk och heroiska handlingar. 
Af den fader- och snart moderlöse Puke, som i sin späda 
ålder vandrade omkring på Carlskronas gator, säljande svaf- 
velstickor och af medlidande upptagen i en under-officers 
hus, samt med honom delande hans knappa föda, blifver en 
af tidehvarfvets största sjömän; ty inom barnets och ynglin- 
gens bröst bodde en jernvilja, hvilken trotsade alla de hin- 
der, dem fattigdomen ställde i hans väg. Den fattige skepps- 
gossen blifver en af vår flottas största prydnader, sin ko- 
nungs räddare samt äfven räddaren af den flotta, under 
hvars blå-gula flagga han skar sin äras och ryktbarhets 
oförgätliga lagrar. 

Den flotta, bestående af 38 rangskepp utom fregatter 
och mindre fartyg, som den store ”Rikshushållaren” vid sin 
död öfyverlemnade i arf åt sin son, hade blifvit till mer än 
hälften minskad. Carl XII:s segrar voro dyrköpta och ne- 
derlagen förstörde statens finanser. Flottan fick under fri- 
hetstidens ruttna korruptionssystem förblifva det föga om- 
huldade styfbarnet, och om man ej kan påstå, att dess ange- 
lägenheter blifvit under denna tid helt och hållet förbisedda, 
så var likväl systemet inom vapnet vacklande, intriger gjorde 
sig der som öfverallt gällande och medel saknades. Gustaf 


80 


HtE:s tillträde till regeringen helsades derföre af svenska 
folket, och ej minst af flottans personal, med förtjusning 
och hoppet om bättre tider. Gustaf rättfärdigade äfven denna 
enthusiasm. Genom 1772 års revolution lyckades han att, 
åtminstone till skenet, utrota partierna samt återgifva ko- 
nungamakten en väsendtlig del af dess förlorade prerogativer. 

Men vi gå att åter uppsöka den unge Puke och finna 
honom redan vid tio års ålder på det fria hafvet. Den 
fattige under-officerens koja har han lemnat; men hans 
hjerta upphörde aldrig, äfven då han uppnått statens hög- 
sta värdigheter, att för denne sin barndoms vårdare och 
beskyddare uttala de innerligaste tacksägelser. Han gör 
sjöresor dels på örlogs-, dels på handelsfartyg. Det var 
för honom en tid af mer än vanlig pröfning. Tfrån kap- 
tenen ned till jungmännen herrskade vid denna tidpunkt 
ett rått, ja, rent af barbariskt tyranni ombord å alla na- 
tioners handelsfartyg. Hvar och en var som det heter 
”herre öfver sin stackare”. Man resonnerade så här: ”Jag 
har sjelf blifvit omenskligt behandlad, jag sjelf har måst 
inhämta yrket under hugg och slag. Hvarföre skulle jag 
då, när jag nu lyckligt och väl genomgått mina lärlinge- 
och gesäll-år, behandla andra annorlunda? Nu är det min 
tur att vara buse.” Och busar, råa och omenskliga, voro 
den tidens kofferdikaptener och sjöfolk. Puke genomgick 
tålmodigt denna hårda skola, men han kunde aldrig förgäta 
hvad han derunder utstått och lidit. När han sedermera 
en gång hade öfvertagit högsta ledningen af flottans ange- 
lägenheter och fråga inom 1811 års försvarskommité upp- 
stod om den praktiska nödvändigheten att vår flottas unga 
sjöofficerare under en längre permissionstid sökte emploj på 
handelsfartyg, uttalade han sitt bestämda ogillande, tilläg- 
gande bland annat, att ”kofferdifarten fostrar sjömän, men 
ej örlogsmän”. Han ville skona andra från att genomgå, 
hvad han sjelf af ren fattigdom måste underkasta sig, ehuru 
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redan då en gryende humanitet börjat göra sig gällande 
inom handelsmarinen. I våra dagar har man föga eller 
intet att frukta af detta barbari. Upplysningens fackla har 
äfven kastat sina rena, klara strålar öfver hafvet, och dess 
söner behandlas numera ombord, såsom hvarje af Gud ska- 
pad varelse har rättighet att fordra. 

Som fullvuxen sjöman återvände den unge Puke 1765 
till fäderneslandet, karlskrefs och insattes som kofferdi-båts- 
man vid schoutbynachten Rayalins kompani, tog sin naviga- 
tionsexamen och blef extra lärstyrman. Var sedermera åt- 
skilliga gånger kommenderad på örlogsexpeditioner, men tog 
åter permission till idkande af utrikes sjöfart. Året 1770 
finna vi honom ombord på holländska skeppet ”Weer Wach- 
ting”, hvilket den 12 Januari 1771 strandade på Texeln 
och förgicks, då Puke med yttersta lifsfara räddades, kom 
till Gravesend, hvarfrån han till fots begaf sig till London. 
Nu tog han tjenst i England, gjorde intill slutet af år 1774 
dels på örlogs-, dels på handelsfartyg resor förnämligast till 
Vestindien, Portugal och Ryssland, befordrades hemma till 
konstapel, samt kommenderades på skeppet Prins Carl under 
öfverste von Staudens befäl på en expedition till Marocco; 
blef vid hemkomsten än ytterligare sjökommenderad, sedan 
ban 1775 aflagt vederbörlig amiralitets-officers-examen. Så 
danade sig denne unge man för en örlogs-officers maktpå- 
liggande yrke, och gjorde sig förtrogen med sjömannens 
ansvarsfulla kall; men oaktadt han allmänt erkändes för att 
äga en hög grad af duglighet och vara fullt vuxen epålet- 
terna, hade han vid 26 års ålder ännu ej blifvit befordrad 
till officer. Det gick ej så fort på den tiden, isynnerhet 
för Puke, som saknade både förmögenhet och relationer. 
En slump förskaffade honom emellertid denna välförtjenta 
utmärkelse. 

Gustaf TII anlände nemligen 1777 till Carlskrona. 
Festligheter anställdes naturligtvis till den firade monarkens 


82 


ära, och bland dessa var äfven afbränningen af ett prakt- 
fullt fyrverkeri. Detta lyckades särdeles väl och ådrog sig 
konungens uppmärksamhet. Han sporde efter namnet på 
den skicklige arrangören. Pukes namn nämndes, och som 
han äfvenledes erhöll upplysning om, att han var son till 
konspiratören från 1756, och visste att denne fallit ett offer 
för att tjena hans föräldrar, så utnämnde han konstapel 
Puke till löjtnant vid amiralitetet. Ett lyckadt fyrverkeri 
var således den obetydliga omständighet, som var orsak till 
att ”Dristighetens” tappre chef, Svenska flottans ledare ur 
råtthålet vid Viborg, erhöll epåletterna. Svårligen kunde väl 
Gustaf ana, att han i den obemärkte konstapeln såg sin 
framtida räddare. 

Den sanna förtjensten erkänner gerna och utan blyg- 
sel, att i lifvets stora skola” alltid något nytt, någon okänd 
erfarenhet står att inhämta, och Puke, väl inseende detta, 
äfvensom att en heil mansålder ej är tillräcklig att åt indi- 
viden förläna namn af att vara en fulländad sjöman, i detta 
ords vidsträcktaste betydelse, skyndade derföre atti utländsk 
krigstjenst öka sin redan samlade erfarenhet. Det Nord- 
amerikanska frihetskriget hade utbrutit, och den store Frank- 
lin hade lyckats öfvertala det monarkiska Frankrike att 
räcka det republikanska Amerika handen, för att bekriga 
deras gemensamma fiende England. Puke begärde och er- 
höll permission, 100 riksdaler i respenningar, två års lön 
i förskott, och begaf sig till Paris och Brest, der han 1778 
antogs till Enseigne de Vaisseau — under-löjtnant — och 
anställdes på Franska örlogsfregatten ”La Gentille”. Nu 
hade Puke, utom sjömannens, äfven beträdt krigarens bana. 

Utrymmet tillåter mig ej att här anföra alla de vex- 
lande strider, hvari Puke, under sin fransyska örlogstjenst, 
deltog -samt utmärkte sig. Än jagar och uppbringar La 
Gentille kringstrykande kapare, dessa hafvets rofgiriga 
våldsverkare, än förenar hon sig med fregatten La Junon 
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samt anfaller och eröfrar utanför Plymouth Engelska 64- 
kanonskeppet ”Ardent”, än uthärdas och bekämpas våldsamma 
stormar, än förenar sig La Gentille med Spanska flottan 
under Don Cordovas befäl, för att göra en tillimnad land- 
stigning i England. La Gentilles” tappra besättning vinner 
utmärkelse och ära, och Fransyska regeringen befordrar Puke 
till Lieutenant de Vaisseau samt kommenderar honom under 
samma  befälhafvare, nemligen kapten Mengo, baron de la 
Hague, på fregatten ”La Charmante”. 

Det är märkbart, huru allt i Pukes lefnad, ja, sjelfva 
händelsernas brådstörtande vexlingar, förena sig att hos 
honom skapa den ljungande fart i blicken, den hastiga be- 
slutsamhet i själen, som ser, undviker eller beredd möter 
de största faror, och utgöra ett oeftergifligt vilkor för rät- 
tigheten att kallas en stor sjöman. 

Fregatten ”La Charmante”, en utmärkt välseglare, ut- 
rustad för Ostindien, lemnar VOrient i sällskap med tvenne 
64-kanonskepp och trenne korvetter med order att betäcka 
en stor konvoj. Under vägen anfalles denna af en mötande 
Engelsk flotta, uppgående till några och tjugo linieskepp. 
Att lemna konvojen utan strid i engelsmännens händer, var 
alltför motbjudande för ”la gloire frangaise”. Man slåss, 
man kämpar som lejon, men öfvermakten är för stor. Det 
ena krigsskeppet faller i fiendens händer, konvojen eröfras, 
man nödgas draga sig tillbaka. La Charmante, alltjemt 
förföljd af den jagande engelska flottan, upptäcker en svår 
engelsk kapare på 30 kanoner. Baron de la Hague känner 
sin besättning, Puke står bredvid honom som löjtnant, sjelf 
är han en af Franska marinens tappraste och skickligaste 
officerare. Han fattar den djerfya planen att anfalla ka- 
paren. Efter en kort strid eröfrar han densamma, beman- 
nar med sitt folk korsaren, och införer sin fregatt och den 
under så sällsamma omständigheter eröfrade prisen lyckligen 
till VOrient. 
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Vi komma nu till en händelse, som är egnad, att i 
den klaraste dager framställa Pukes ädla, högsinnade karak- 
ter och djupt känsliga hjerta. Fregatten har 1780 i Mars 
månad ånyo lemnat Frankrike, för att fullfölja den afbrutna 
resan till Ostindien. Baron de la Hague äger en yngre 
bror, fänrik vid fransyska marinier-kåren, och sin åldriga 
moders nästan afgudade älskling. Den unge krigaren brin- 
ner af åtrå att få pröfva sina krafter i striden mot Engels- 
männen. Den gamla damen, fruktande att förlora sin son, 
vill ej släppa ynglingen ifrån sig. Hon anar att en olycka 
skall inträffa och den moderliga känslan bedrager sig ej. 
Alla tårar och böner äro likväl förgäfves och baronessan 
nödgas slutligen gifva sitt bifall till att den unge fänriken 
får åtfölja La Charmante på dess resa till Ostindien. Före 
fregattens afsegling kallar hon kapten Mengo, sin äldste 
son, till sig, och intagen af fruktan och ömhet lemnar hon 
ynglingen i hans beskyddande vård och befaller honom att 
ej sky hvarken möda eller uppoffringar, ja, om det gällde, 
hans eget lif, för att helbregda föra honom åter i hennes 
armar. Kapten Mengo gifver henne det äskade löftet och 
sätter sin heder i pant på att, så vidt det beror af honom, 
uppfylla detsamma. La Charmante lemnar Brest och den 
förtviflade modren ser fregatten, lik en ljus sky, för fulla 
segel styra ut och slutligen försvinna bland Atlantens högt 
rullande vågor. 

Dagen efter afseglingen inträffar en händelse, som omöj- 
ligen kunnat förutses eller af erfarenhet och skicklighet för- 
hindras. Fregatten, löpande undan med frisk fart och för 
öppen vind, stöter på en okänd klippa, belägen midt i oceanen. 
Båtarne, utom en, gå förlorade, oerhörda ansträngningar gö- 
ras att få fregatten flott, men fartyget står örubbligt, som 
den förrädiska klippa på hvilket det hvilar. Storm och 
rasande vågor börja sitt förstörelsearbete, en säker under- 
gång vänta alla ombord. Kapten Mengo, den tappre befäl- 
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hafvaren, ser med blödande hjerta på sin besättning, som, tålig, 
in i sista ögonblicket respekterande disciplinens band, orubbligt 
qvarstår på sina poster. Han ser ynglingen, sin bror, den 
han nyss lofvat sin mor att med lifvet återföra i hennes 
armar! Hur skall han kunna rädda alla dessa honom an- 
förtrodda lif? Han vacklar ett ögonblick under tyngden af 
dessa djupt gripande betraktelser; men blott för ett ögon- 
« blick, ty ett leende bestrålar hans ansigte, han har fattat 
ett beslut värdigt honom sjelf och den plats han bekläder. 
Han kallar till sig Puke, den person han ombord har stör- 
sta förtroende till och den han pröfvat i så många faror 
och strider. 

"Min vän!” säger kapten Mengo till sin fremmande 
löjtnant; ”jag har att af er begära en tjenst, en sådan sjelf- 
uppoffrande handling, som endast kan ifrågakomma vid så- 
dan belägenhet som den, hvari ett oblidt öde försatt oss. 
Ni tager nemligen den enda båt, som finnes qvar om bord, 
den rymmer ungefär 85 man af besättningen, utom er och 
min bror, som jag heligt lofvat att rädda, och begifver er 
af från fartyget samt söker uppnå hamn. Besättningen 
skall ögonblickligen draga lott om, hvilka af dem som skall 
gå med er. Jag har valt er att utföra detta maktpåliggande 
uppdrag, ty jag känner ert mod och er själsnärvaro. Sjelf 
stannar jag qvar med den öfriga besättningen ombord.” 

Puke nekar på det bestämdaste att fullgöra den gifna 
befallningen. ”Ni är,” säger han, ”modigare och skickligare 
än jag. Utför i egen person ert uppdrag. Rädda er bror 
och dem lotten träffar. Det är jag som stannar qvar på 
La Charmante.” 

En ädel strid uppstår mellan de båda behjertade män- 
nen. Ingen vill gifva vika. Hvar och en af dem fram- 
drager sina skäl och motskäl. Puke är obeveklig. Minu- 
terna flyga undan och La Charmante kan ej länge ut- 
härda striden mot elementerna. Den börjar öppna sig i 
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botten och vattnet stiger redan upp till öfra batteri-däcket. 
Kapten Mengo afbryter Puke med följande ord: 


”Ni står under krigslagarne, och jag befaller er att 
lyda! Jag är chef så länge Franska flaggan ännu blåser 
från fregattens topp. Fullgör skyndsamt min befallning!” 


Stum, förtviflad drager Puke sig tillbaka och vidtager 
sina dispositioner. Nu inträffar ett högtidligt ögonblick, ty 
besättningen drager under sina officerares uppsigt lott om 
hvem som skall gå i slupen. De 85 matroserna, dem ödet 
velat skona, stå färdiga att lemna den snart i djupet sjun- 
kande fregatten. De qvarvarande, dömda att med fartyget 
gå en säker undergång till mötes, trycka deras händer till 
afsked. De sända sina sista helsningar, sitt sista farväl till 
föräldrar, hustrur och älskarinnor, hvarefter de lugnt draga 
sig undan till sina stationer. Denna besättning är sublim. 
Kapten Mengo trycker sin bror och Puke till sitt ädla hjerta. 
Hans sista ord är en helsning till Frankrike, till hans mor. 
Några ögonblick derefter har slupen stött från fregatten. 
Den vräkes framåt likt ett kringdrifvande skal af oceanens 
fräsande vågor. Allas blickar äro fästade på fregatten. Kap- 
ten Mengo, med blicken riktad utåt hafvet, står hög och 
imponerande på fregattens hyttdäck, franska liljorna vaja 
öfver den ädles hufvud. Han tager af sig hatten. Tre 
hurrarop, besättningens sista farväl till de i båten varande, 
ljuder vidt öfver hafvet, hvarefter La Charmante med nå- 
gra djupa rullningar spårlöst försvinner i djupet. Dei slu- 
pen kringdrifvande sitta med blottade hufvuden. Utaf fre- 
gattens 325 mans besättning äro i denna stund endast 87 
vid lif, hvarje ögonblick väntande en nästan oundviklig död. 

Men Försynen hade beslutat att spara deras bf. Efter 
14 dagars både själs- och kroppslidanden upptogos de skepps- 
brutne af en fransk brigg samt infördes till Brest. Puke 
afgaf derifrån rapport om händelsen, samt erhöll från sjö- 
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tragiska händelse kunde af Puke aldrig förgätas. Till minne 
deraf, förde han i sitt sigill, innan han blef adlad, ett skepp 
med omskrift ”in periculo”. Högst ogerna och endast för 
en kortare stund ville han uppehålla sig vid detta ämne, 
som alltid på det högsta upprörde honom. Emellertid hade 
underrättelsen om hans mod och tappra välförhållande hun- 
nit till fäderneslandet, der Svärdsordensstjernan den 30 
Mars 1780 blef hans välförtjenta belöning. 

Snart derefter träffa vi åter den unge sjöofficeren ute på 
hafvet, denna gång på 64-kanonskeppet Provence, uti amiral 
Ternais eskader, som den 21 Juni vid Bermudiska öarne 
hade en skarp träffning med fem Engelska örlogsskepp, och 
den 16 Mars 1781 är han under kapten Fouche-Trevilles 
befäl i 4 timmars strid med en Engelsk flotta af nio linie- 
skepp. Eskadern förenade sig sedermera med grefve de 
Grasses flotta, då New-York blockerades och eröfrades, samt 
general Cornvallis med sin korps tillfångatogs. Puke, som 
derefter förordnades till ”Lieutenant en pied” på skeppet 
la Provence, företog en expedition till S:t Domingo, emot- 
tog i December månad s. å. orden ”pour les merites mili- 
taires”, såsom belöning för sina förtjenster, kommenderades 
1782 på 74-kanonskeppet Zodiaque, bevistade derå blocka- 
den af Gibraltar och bataljen vid Cap Finisterre med En- 
gelska flottan, kommenderades 1783 på 110-kanonskeppet 
Le Majestueux, men återvände efter slutad fred först till 
Brest och derifrån till Sverige, begåfvad med en gratifika- 
tion af 600 livres. Åtta dagar före sin hemkomst hade 
han blifvit befordrad till kapten. 

Utrymmet har icke tillåtit oss att mer än i korthet vidröra 
ofvan anförda merit-förteckning, men hvar och en kan deraf 
sluta till den framstående plats, Puke förvärfvade sig inom 
Fransyska marinen, och den hedrande verksamhet han un- 
der denna sin” mångåriga tjenstetid ådagalade. Han med- 
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förde till fäderneslandet en rik skörd af samlad erfarenhet, som 
sedermera i vidsträckt mått kom vår egen flotta till godo. 


Året 1784 finna vi kapten Puke som chef på fregat- 
ten Sprengtporten. Resans mål var S:t Barthelemy, hvil- 
ken ö ofvannämnde år af Svenska kronan togs i besittning. 
Fregatten öfverförde vid samma tillfälle den lilla öns förste 
guvernör, Samuel Mauritz von Rayalin, och hemseglade 
derifrån till Stockholm på den ovanligt korta tiden af 36 
dygn. Konungen förklarade Puke sitt utmärkt nådiga väl- 
behag öfver den hastiga resan, och han befordrades den 4 
November 1785 till major och chef på fregatten Diana, 
hvarefter han tjenstgjorde i land: 


Det några år efteråt utbrutna kriget med Ryssland, 
bildar, om jag så får säga, en tredje epok i Pukes händelse- 
rika lefnad. Orsakerna till fredsbrottet med den mäktiga 
östra grannen äro af hvar och en kända. Historien har 
redan öfver Gustaf III:s Ryska politik uttalat en mildrad 
dom. Skarpt klandrad, oftast orättvist bedömd, lika ofta 
anklagad att oädla motiver legat till grund för fredsbrottet 
med den sluga Catharina TI, erkänner man numera att 
Gustaf III icke allenast afsåg att hämnas på Ryssland för 
de mångåriga förödmjukelser det tillfogat Sverige, utan äf- 
ven att stäfja Rysslands planer att med vårt fosterland före- 
taga en ny Polens delning. Att Gustaf äfven längtade att 
få skära krigets lager, är utom allt tvifvel, men att han 
för denna fåfängas tillfredsställande kastade sitt rike in i 
ett äfventyrligt krig och måhända sätta sin krona på spel, 
är lika otroligt som obevisadt. I politiken var Gustaf ut- 
rustad med en klar blick och ett skarpt omdöme, och att 
hans fruktan för Rysslands planer ej var ogrundad, bevisar 
bäst Finlands förlust under hans son och efterträdare. 


Flottan, bestående af 15 rangskepp, utom 11 fregatter 
och mindre fartyg, lemnade den 9 Juni 1788 Carlskrona 
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redd, under befäl af konungens broder, storamiralen hertig 
Carl af Södermanland, som på linieskeppet Gustaf III his- 
sat sitt befälstecken. Adolf Fredrik hade redan 1751 för- 
ordnat prins Carl att vara storamiral för svenska flottan. 

Den unge storamiralen hade redan hunnit förvärfva 
sig många sympathier inom flottan och hvar och en brann 
af begär att få utmärka sig under den unge furstens befil. 
Den 21 Juni, då flottan nalkades Dagerort, anträffades en 
Rysk eskader under amiral van Dessens befäl. Den olyck- 
liga omständigheten, förbiseendet eller bristen på beslutsam- 
het att till fullo uttaga det djerfva steget sedan kriget var 
beslutadt, gjorde att hertigen, som ännu icke erhållit officiel 
kunskap om att kriget var förklaradt, nödgades till följe 
häraf låta detta lättfångna rof af 7 fiendtliga skepp, der- 
ibland 3:ne tredäckare och de öfriga fregatter, gå sig ur 
händerna.  Storamiralen gjorde emellertid allt hvad han 
kunde, för att förmå Ryske befälhafvaren till ettförhastadt 
steg, som kunnat rättfärdiga ett fiendtligt förfarande emot 
den Ryska eskadern, men försöket misslyckades och den Ry- 
ske amiralen gick oantastad till Sundet. Först den 7 Juli 
ankom jakten Atis med depescher från konungen att kriget 
emot Ryssland vore förklaradt. 

Svenska flottan hade den 14 Juli lemnat Mjölö redd 
och gått att uppsöka fienden för att lemna drabbning. 
Puke var chef å fregatten Fröja om 40 kanoner och så vil 
han som öfrige afvaktade med spänd väntan ögonblicket, då 
de krigande makternas flottor skulle sammandrabba. På 
den blifvande utgången af striden skulle krigets, ja, må- 
hända Sveriges öde bero. 

Den 17 Juli randades. Vinden var på ostkanten med 
tjock luft. Aflägsna kanonskott tillkännagåfvo Ryska flottans 
annalkande. Vid middagstiden blef den synlig, hållande 
för de vind ned på Svenska flottan. Den bestod af ett 
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tredäcksskepp, 16 linieskepp, 8 fregatter samt 8 mindre far- 
tyg. Striden tog snart sin början och afstannade ej helt 
och hållet förr än kl. 10 på aftonen. Svenskarne tillräk- 
nade sig och det med fullt skäl segren. Ryska flottan vå- 
gade ej förnya striden, och sjöslaget vid Hogland skall all- 
tid förblifva för Svenska marinen utmärkt hedrande. Puke 
hade sin fregatt jemte de öfrige i linien och var således 
utsatt för den öfverlägsna elden från de Ryska linieskeppen. 
Men han och öfriga höllo det oaktadt stånd. Artilleriet 
serverades med utmärkt ifver. Svenska flottan sköt under 
hela bataljen med dubbelt skarpt, underhöll en god och 
sluten ordning och det visade sig redan att Gustaf TIT:s 
nitälskan om det vigtiga vapnets förkofran och utveckling 
ej hade varit förgäfves. Utan Svenska sjömannens tapper- 
het, hade Sverige troligtvis varit förloradt. Fyra dagar 
efter slaget utnämndes Puke till öfverstelöjtnant för visadt 
mod och tapperhet. 

Följande året, 1789, finna vi Puke som chef på det 
genom honom namnkunnigt vordna linieskeppet Dristigheten. 
I den för svenska flottan ej mindre hedrande bataljen vid 
Öland den 26 Juni s. å. var han flottans ledare och hade 
kontre-amiral Liljehorn, chefen för andra divisionen, hör- 
sammat storamiralens signaler, att komma upp mot fienden, 
är det troligt att striden fått ett mera afgörande och för 
Svenskarne lysande resultat. Under bataljen sprang en ka- 
non sönder på Pukes; skepp och hotade att åstadkomma 
eldsvåda, som likväl lyckligt blef dämpad, och Puke stad- 
gade ännu mera sitt stora anseende för det sätt, på hvilket 
han ledde Svenska flottan i denna strid. 

Året 1790, som skulle afsluta striden mellan de krig- 
förande makterna, hade ingått. Med yttersta drift och 
stora ansträngningar besörjdes flottans utrustning tidigt på 
våren. Den 30 April, sedan storamiralen hertig Carl an- 
kommit "till Carlskrona, hissades hans flagg på linieskep- 
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pet Gustaf III och hela flottan, bestående af 22 rangskepp, 
12 fregatter utom mörsare, brännare, sjukskepp och åtskil- 
liga mindre fartyg, lemnade ofvannämnde dag Carlskronas 
redd. Genom prejning af handelsfartyg hade man erhållit 
underrättelse, att på Revels redd låg en afdelning af Ryska 
flottan, bestående af 2:ne tredäckare, 6 tvådäcksskepp, 6 
fregatter och några mindre fartyg, men att de voro i brist 
af besättningar, emedan mycken sjuklighet var rådande. 
Storamiralen beslöt efter hållen rådplägning med flottans 
chefer att anfalla den Ryska styrkan. Sedan flottan den 
13 Maj kommit upp under Revel, höll den mot norra in- 
loppet, rangerad i så kallad konvojordning, uti ledarens, 
skeppet Dristighetens kölvatten, med Puke ombord som be- 
fälhafvare. Redan vid inseglingen inträffade oordning bland 
de främsta skeppen, derigenom att Tapperheten stötte på 
Ragnhilds-grundet och skeppet Riksens Ständer på ett ref, 
som utskjuter norr ifrån Wolfsön, men flottan fortsatte emel- 
lertid sin kurs in mot de fiendtliga fartygen. Vinden hade nu 
öfvergått till full storm, flottan hade svårt att manövrera 
och storamiralens förslag att ankra för att afbida bättre 
väder, blef af dess flaggkapten amiral Nordensköld afböjdt 
med de orden ”att man redan gått för långt, för att nu- 
mera uppskjuta med anfallet, och sedan svärdet en gång 
vore draget, borde det ock göra sin verkan”, hvarföre seg- 
lingen fortsattes. 

Ryska fottan, kommenderad af amiral Tschitschagoff, 
vice amiral Muchin Puschkin och contre-amiral Chanikoff, 
hade emellertid, då den varseblef Svenska flottans annal- 
kande, skyndsamt vidtagit nödiga dispositioner till försvar. 
Den hade rangerat sig i en linie parallel med den södra 
stranden en knapp 3 mil från land samt hade till sin be- 
täckning fregatterna och strandbatterierna. Svenska flottan 
var såväl vid ankomsten som bortseglingen utsatt för lång- 
Skeppsskjutning och genom svårigheten att manövrera samt 
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då skador i rundhult och tackling icke saknades, blef den 
urståndsatt att med fördel använda sitt artilleri. 


Storamiralen hade, åtföljd af amiral Nordensköld, sin 
svit m. fl., lemnat chefskeppet och gått ombord på fregat- 
ten Ulla Fersen, emedan konungen på det bestämdaste be- 
fallt att hertigen ej vidare fick blottställa sitt lif uti någon 
batalj. 

Flottan hade order att segla fiendens vestra flygel på 
pistolhåll nära, derefter följa parallelt med dess linie under 
jemn eld, och sedan styra farvattnet ut igen. Det svåra 
vädret med häftiga byar gjorde detta anfallssätt svårt att 
verkställa och medgaf endast skeppen att nära fiendtliga li- 
nien göra en för de vinds vändning och derunder aflossa 
sina kanoner, för att sedan aflägsna sig, och de stora skep- 
pen lupo fara att blifva alldeles förlorade. Denna olycka 
inträffade med skeppet Prins Carl, som förlorat svåra stän- 
gerna och ej kunde manövrera, utan måste stryka. Skeppet 
Sophia Magdalena kunde med knapp nöd undgå att dela 
samma öde. Dristigheten, som ledde den öfriga flottan, 
kom, åtföljd af de öfriga skeppen, inom skotthåll kl. 11 
f. m. och kanonaden fortsattes till omkring kl. + 4 e. m., 
då elden upphörde och flottan lyckades med en ej obetyd- 
lig förlust i döda och sårade utkomma från redden. 


Med förlust af ett skepp, mycken skada till tacklingar, 
segel och rundhult afslutades detta så kallade Svenska flot- 
tans ”gatulopp”. Skeppet Tapperheten nödgades kasta 42 
kanoner öfver bord innan det kom loss från Ragnhildsgrun- 
det. Attacken vid Revel aflopp ungefär på samma sätt som 
Franska flottans attack på den engelska vid Vestindiska ön 
S:t Christoffer. Hade flottan ankrat och således iakttagit 
samma anfallssätt, som sedermera lord Nelson i slaget vid 
Abukir, är det troligt att den i öfrigt väl uttänkta planen 
fått en annan utgång. 
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Sedan föreningen emellan den Ryska Cronstadtska och 
Revelska flottan lyckligt försiggått den 4 Juni var fiendens 
öfverlägsenhet så betydlig, att Gustaf III ej ansåg sig våga 
mäta sig med den fiendtliga styrkan. Han afsände derföre 
den till Svenska hufvudqvarteret anlände, sedermera så rykt- 
bare amiralen, dåvarande kaptenen sir Sidney Smith, till 
storamiralen, med befallning, ”att stora flottan skulle ingå 
till Viborg, för att betäcka skärgårdsflottan.” Hela flottan, 
rangerad i marschordning, gaf sig i väg attutföra de olyck- 
liga orderna, följande i chefskeppets kölvatten och passerade 
under den skicklige löjtnant Klints ledning lyckligt förbi 
Krosserort och ankrade mellan Biskopsön och Salvörgrun- 
det vid Viborg. Skärgårdsflottan under konungens eget an- 
förande ankrade vid Björkö sund utmed Biskopsön och så- 
ledes var hela Svenska sjömakten samlad vid Viborg, strängt 
blockerad af den öfverlägsna Ryska såväl stora som lilla 
flottan och gående en nästan säker undergång till möte. 

En månad hade förflutit sedan den olyckliga reträtten 
till Viborg med flottorna ägt rum och någon utsigt till räd- 
dandet af Sveriges dyrbaraste egendom hade ännu ej yppat 
sig. Åtskilliga projekter voro å bane, men blefvo förka- 
stade, såsom att landsätta hela flottans bemanning och med 
den sålunda åstadkomna styrkan, cirka 30,000 man, mar- 
schera direkt på Petersburg och genom en öfverraskning 
diktera freden. Ett annat, det mest förtviflade, var att 
stora flottan skulle bränna sina gamla skepp och skärgårds- 
flottan sina transportfartyg, hvarefter de välseglande farty- 
gen fingo rädda sig hvar på sitt håll och roddfartygen 
kunde smyga undan under landet. ”Om denna plan hunnit 
till verkställighet, hade tvifvelsutan båda flottorna blifvit 
förlorade och kriget derigenom fått en så till ytterlighet 
olycklig vändning, att ingen förhoppning mera kunnat exi- 
stera att erhålla en dräglig fred, om någon kunnat erhållas.” 
Till råga på eländet började vatten och proviant att tryta; 


94 


att söka utkomma ur det olycksbringande ”råtthålet” vid 
Viborg var numera, kosta hvad det ville, en trängande, ja, 
oundgänglig nödvändighet. Flottornas räddning, konungens 
frihet eller tillfångatagande, ja, hvad som var vigtigast, 
Sveriges vara eller icke vara, allt berodde på en lycklig 
reträtt. Efter hållet krigsråd ombord på chefskeppet den 
3 Juli blef beslutadt att, om vinden blef gynnsam, flottorna 
skulle företaga det dristiga vågstycket att söka genombryta 
den uppmärksamme och om sitt rof säkre fiendens linier. 
Klockan half fyra samma dag kom konungen åter till chef- 
skeppet och uppmanade de derstädes samlade skeppscheferna, 
”att med mod och tapperhet möta fienden”. 

Natten före reträtten hade konungen ombord på Gustaf 
TIT låtit kalla Puke till sig och tilltalade honom med dessa 
i många afseenden märkliga ord: ”Käre Puke! Ni är min 
flottas ledare; er far vägrade ej att räcka sitt hufvud för 
min far, spara ej ert lif och mod för mig. Jag glömmer 
det ej.” Puke gaf sitt löfte till den djupt bekymrade mo- 
narken, hvilken fullkomligen insåg att på örlogsflottan be- 
rodde dagens öde, och som en man infriade han sitt löfte. 

Den 3 Juli randades. Genom Försynens underbara 
nåd hade den oafbrutet blåsande vestliga vinden denna dag 
öfvergått till n.o. å n.n.ostlig, i början laber, men tilltagan- 
de efter hand, så att den redan vid middagstiden var frisk 
mävrssegels- och på aftonen styf refvad märssegelskultje. 
Luften, klar om morgonen, var mulen under loppet af da- 
gen. Klockan 6 om morgonen gick örlogsflottan, sedan den 
afbidat skärgårdsflottans formering, till segels med skeppet 
Dristigheten till ledare, rangerad i konvojordning och höll 
samma väg den inkommit, nemligen det vestra Viborgska 
farvattnet. Konungen hade gått i en slup, som förde den 
kongl. flaggan, och utdelade derifrån sina order. Detta 
högsinnade mod förfelade ej att göra sin verkan. Konun- 
gens lif sväfvade i den största fara, den kongl. flaggan blef 
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nedskjuten och en af roddarne i slupen träffades af en fiendt- 
lig kula. Men utrymmet hindrar oss att ingå i närmare redogö- 
relse rörande denna märkvärdiga reträtt. Vi vilja endast kasta 
våra blickar på Dristigheten, som banade väg för den efter- 
följande flottan. Hög och befallande står Puke på skeppets 
hyttdäck. Ett förfärande lugn är utbredt öfver det manliga, 
öppna ansigtet. Skeppets kanoner äro laddade med dubbelt 
skarpt.  Dristigheten passerar en första Ryska embosserin- 
gen vester om Kronerort, kl. + till 8 på morgonen. De 
bär förlagda fiendtliga ER emottaga Dristigheten och 
den efterföljande flottan. med en oafbruten eld af långskepps- 
skott. De äro så tätt slutna att akterspeglen å det ena och 
klyfvarbommen å det andra, näppeligen lemna nog öppning 
för de Svenska skeppens passage; men de fingo också emot- 
taga långskeppsskott under passerandet af den mest rase- 
rande effekt och de ströko sina flaggor vid samma tid chef- 
skeppet passerade dem. Blod syntes då rinna genom spy- 
gatten och man har underrättelse att af 700 mans besätt- 
ning på hvarje af dessa skepp, blott 40 å 60 voro oskadde, 
och att skeppen voro sönderskjutne. 


Och Puke! huru manhaftigt, huru tappert förhöll sig 
ej den modige ledaren under denna förfärliga strid. En 
simpel förhyrd matros, som befann sig ombord på Dristig- 
heten, och som 1841 anträffades i en backstuga af fornfor- 
skaren Axel Emanuel Holmberg, hvilker då tjenstgjorde 
som vice pastor vid en landtförsamling uti Bohuslän, berät- 
tade för Holmberg följande rörande reträtten från Viborg. 
Den gamle Viborgs-gubben hade ombord på Dristigheten 
fått ena benet krossadt och tillspord härom, svarade han: 


”Jo se, vördig pastor, det fick jag när jag var med 
kung Gustaf vid Viborg och vi måste slå oss ut genom Ry- 
ska flottan. Det var en olycklig dag, de,; men mest synd 
var det om kungen och mig, för han miste många af sina 
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skepp och jag mitt knä. Det var den 3 Juli år nittio. Vi 
lågo inkörda i Viborgs-bugten, och Ryssarne höll på att ta 
oss allihop och Gustaf med, för si de lågo tjockt som flugor 
tvärs före utloppet, förstår pastorn, och der hade vi legat 
i flera da'r stilla, för det var ingen vind; men så på nat- 
ten till den tredje började det dra från östan, och då kom 
order från Gustaf och hertig Carl att vara klara och slå 
oss ut, ja. Och fram på morgonen fick Dristigheten, som 
jag var med på, befallning att gå förut och sopa väg för 
de andra skeppen. Och då blef det hett, men Gud var oss 
nådig i olyckan. Och så gick Dristigheten på, och Ryssarne 
måste slutligen undan och då var middagen inne, när Dri- 
stigheten gick igenom fienden, och då må pastorn tro, det 
icke fanns någon ombord, som hade en torr skjorta på krop- 
pen. Det var bara Puken — Gud välsigne hans själ — 
som var kall. Han stod som en stötta och bara kommen- 
dera och friska opp oss. ”Var inte rädda gossar,” sa han, 
”bara skjut. Lappa på de djeflarne — Gud förlåte mig, 
men svor gjorde han — lappa på dem,” sa han, ”så de 
veta att de ha Svenska pojkar för sig. Dubbelt skarpt,” 
sa han; ”kom ihåg att kungen kommer efter,” och så skrat- 
tade han — det var en rar karl! och då sköto vi så att 
kanonerna brände som eld, och gåfvo glatta lag midt i sy- 
nen på fienden, som vi ibland hade bara 20 å 30 alnar 
ifrån oss. Och när vi sen kommit ut och skulle vända för 
alt hjelpa de andra skeppen, så kom en kula och tog en 
ekbjelke ur skansklädningen, och den klente knäet på mig, 
så jag stöp och släppte ammunitionen, som jag skulle bringa 
till kanonerna, och då togo de mig och släpade ner mig, 
och der låg jag länge, länge, men några da'r efter, så hjelpte 
Gud våran gamle Gustaf, så han tog hela Ryska sjömakten i 
Svensksund; men då fick inte jag vara med; men Gud väl- 
signe den Gustaf och min kölherre Puken, ty det var karla- 
karlar så det förslog!” 
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Sådan var Viborgs-gubbens enkla berättelse om reträt- 
ten från Viborg. Vittna ej dessa okonstlade ord från den 
simple matrosens mun, mera än alla svassande loftal öfver 
kung Gustaf och Dristighetens tappre befälhafvare? Och 
att den tacksamme monarken ej glömde sitt i farans stund 
gifna löfte, bevisade han, då Puke den 22 Augusti ensam 
blef utnämnd till riddare af svärdsordens stora kors. 

Allt för vidlyftigt och tröttande vore det att här upp- 
repa alla Pukes olika embeten och befordringar. Vi vilja 
endast i korthet angifva, att statens och flottans högsta vär- 
digheter efter hand tillföllo honom. Så blef han den 25 
Februari 1793 utnämnd till öfverste och den 22 April föl- 
jande året till kontre-amiral. Upphöjdes 1797i adligt stånd 
med namnet af Puke, och 1809 till friherre. Utnämndes 
till befälhafvande amiral och öfverkommendant i Carlskrona, 
öfver-amiral, friherre, general-amiral, serafimer-riddare samt 
slutligen den 11 Augusti 1814 till en af rikets herrar och 
grefve. 

Det var naturligt, att det nya kriget med Ryssland 
1808 och 1809 skulle försätta Puke i ny, hedrande verk- 
samhet. Åt öfver-amiralen Puke anförtroddes den 19 Juli 
1809 högsta befälet öfver den då utrustade krigsmakten till 
lands och vatten, sedan han året förut med synnerlig kraft 
påskyndat utrustningarne. Regeringen beslöt om sommaren 
1809 en expedition till Norrland, för att derifrån fördrifva 
de Ryska trupperna, och den härtill utsedda styrkan, under 
grefve Wachtmeisters befäl, öfverfördes på flottan och land- 
sattes vid Ratan, 5 mil från Umeå. Expeditionen utföll 
olyckligt, var från början föga välbetänkt alldenstund freds- 
underhandlingarne, då den afgick, redan voro öppnade. Folk 
och penningar uppoffrades, men Puke gjorde allt hvad på 
honom kunde ankomma, och om expeditionen misslyckades, 
så var det ingalunda hans fel. Regeringen erkände också 
detta samt skyndade att genom förnyade förtroenden bevisa 
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honom sin . bevågenhet. Under fälttåget mot Norge 1814 
förde Puke åter högsta befälet öfver flottan samt intog 
Kragerö och Fredriksstad. Detta var sista gången, som en 
talare så betecknande utlåtit sig om Puke, ”som man fick 
beundra den  eldigaste, kraftigaste, kunnigaste och lugnaste 
manövrist, en utmärkt befälhafvare, ett verktyg för foster- 
landets frälsning och förkofran och den förste bland sina 
samtida i Skandinaviens äldsta yrke, och som utan motsiä- 
gelse intagit främsta rummet bland tidehvarfvets sjömän i 
norden”, ty han utandades sitt verksamma lif i Carlskrona 
tvenne år derefter den 21 April 1816. 

En afsvuren fiende till lättjan, van från tidiga ungdo- 
men vid arbete, strider och försakelser, fordrade han strängt 
af sina underhafvande samma verksamhet, samma karakters- 
dygder. Det oaktadt var hans hjerta känslosamt och öm- 
mande för hvarje lidande. Vi torde här få anföra en anek- 
dot som bäst bevisar detta påstående. Puke hade, som vi 
redan anmärkt, i sin ungdom varit matros eller kofferdi- 
karl vid flottan. En af dem som då varit hans kamrater 
vid tackelbänken i Carlskrona, stod der ännu qvar sedan 
Puke hunnit amiralsgraden, och af denne då gamle man 
hade Puke lärt sjömansarbeten. Detta glömde han aldrig 
och hvarje gång han besökte varfyvet, gick han aldrig förbi 
tackelkammaren utan att uppsöka den gamle, säga honom 
några vänliga, några uppmuntrande ord, som vittnade om 
den fordne kamratens hågkomst, om lärjungens tacksamhet 
mot sin underyvisare, och dessa ord voro alltid beledsagade 
af en gåfva till den torftige tackelbasen, hvilken nedkallade 
Guds välsignelse öfver den som i sitt höga stånd icke glömde 
de fordna förhållandena. Pukes valspråk, ”ihärdig och på- 
litlig”, bevisade han vid alla tillfällen vara en full sanning. 
Som organisatör och statsman, hade han ljusa åsigter, men 
uti allt hvad som rörde hans älskade vapen, var hans blick 
vidt omfattande, skådande långt in i framtiden, och många 
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af hans kloka förslager hafva sedan dess blifvit antagna, 
innan nemligen ångan och jernet helt och hållet hade hun- 
nit förändra vårt lands maritima försvar. 

Puke trädde 1792 i äktenskap med fröken Christiana 
Charlotta Gjertta. Med denna sin husfru hade han flera 
barn, af hvilka en, sonen Folke Puke, valde sin hädan- 
gångne faders yrke och afled 1857 som kontre-amiral i 
flottan. Med honom utgick på mansidan den grefliga Pu- 
keska ätten. 

I Pukeska familjegrafven, på den ”gamle excellensens” 
egendom Djöholm, hvilar vid sidan af sin hädangångna 
maka och sina äfvenledes bortgångna söner, lik en forntida 
viking, sjöhjelten från Hogland, Öland, Revel och Viborg. 
Hans ätt är utdöd, men hans namn skall fortlefva inom 
sjövapnet, ”hos hvar och en, som vet att beundra och vär- 
dera Skickligheten, Fosterlandskänslan och Hjeltesinnet.” 


”Liten Carin”, 


en hvardagshistoria. 


Hon var en bondedotter, hon, af rik och ansedd slägt, 
En ängens friska blomma lik till väsen och till drägt. 


Han var en fattig torparson, född adelsman likväl: 
Ett hjerta friskt, ett öga ljust, en eldig, kraftfull själ. 


De älskade hvarann, de två, från lifvets barndomsda'r; 
Men tiggarsonen fann ej nåd för flickans stolte far. 


, 


”Att blifva rik, ej utväg finns,” så talte gossen då, 
”Men presten sagt, att jag förstånd och hufvud har för två.” 


”Jag vill studera! Mången en var fattig, såsom jag, S 
Fick börja sent — han biskop blef ändå en vacker dag.” 


”Och lärdomen en rikdom är, mer värd än gods och guld: 
Jag vill förvärfva den — och se'n skall fadren bli mig huld.” 


Men om de ungas kärlek knappt en aning fadren fick, 
Förr'n han till torparsonens far med vredgadt sinne gick. 


Och ynglingen blef skickad bort, långt bort från fosterbygd, 
Men Oarin gret helt tyst hvar qväll i sina granars skygd. 


Så runno långsamt tvenne år; ibland fick Carin bref 
Och skref igen — men hemligt det för hennes fader blef. 
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Men tredje årets hälft förgick: bref kom ej, helsning ej! 
O, hade ynglingen då glömt sin första kärlek? — Nej! 


1 
Omsider gjorde ett paket på Carins undran slut: 
En psalmbok blott det innehöll, och den hon sett förut. 


En papperslapp fullskrifven låg emellan bladen der; 
Kort var dess dystra innehåll och lydde just så här: 


”Din fader sändt mig ut på sjön, långt bort från hem och härd, 
Men längre gäller resan nu: till trons och hoppets verld.” 


”Mitt timglas är snart utan sand. När du min helsning får, 
Min hand är kall, mitt hjerta kallt, till stoft jag återgår ” 


”Din fader jag förlåtit nu, ty Gud förlåtit mig: 
Må i Hans ljusa himmel jag en gång få råka dig!” 


”Dock ej farväl! Ditt minne med jag ta'r till fridens land. 
Jag tror ej döden lösa kan ett verkligt hjerteband.” 


”Det mörknar mer och mer, men ljust det blir på samma gång: 
Nu vidgas torpargossens terld — den var tillförne trång.” 


”Till böcker stod alltjemt hans håg, de honom följt på sjön: 
Månn” tro han ej studera får, då han gjort aftonbön?” 


Nu tystare för hvarje dag den unga Carin blef, 
När våren kom, en blodröd ros på hennes kind han skref. 


Och sommar'n flydde. Carin gick till sina granar ut 
Hvar qväll när skymningen föll på och dagens bråk var slut. 


Om hvad i själen föregick hon höjde ej sin röst; 
Men tryckte blott mot mossan mjuk sitt alltför varma bröst. 
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När åter runnit tvenne år med tidens strida ström, 
Sågs Carin nästan glad igen: kanske hon glömt sin dröm? 


En yngling kom, en rik mans son, som ägde gård och grund, 
Det var, så tyckte mor och far, ett passande förbuud. 


Och Carin gaf sitt ”ja!” Hon' fann det var ett ”klokt parti”. 
Man bytte ringar, nästa vår det skulle bröllop bli. 


Men rosen brann på Carins kind och ögat var så klart, 
Det talade ett eget språk, vemodigt, underbart 


Men ej på rosen akt man gaf, man blicken ej förstod, 
Och dock de lefde begge två af idel hjerteblod... 


Så blef det vår. Den sista snön dracks ut af torfva grön, 
Men Carin gått till sängs just då han föll, den sista snön. 


Och det var klart för hennes själ, hon skulle ej stå brud: 
Från jorden vändt var hennes hopp, det hvilade i Gud: 


Och ingen lysning uttogs, det blef intet bröllop af, 
Men samma höst blef torfva lagd utöfver Carins graf 


Och bygdens folk det undrar än, hvarför den unga mö, 
Frisk som en vår ej längese'n, så tidigt skulle dö. 


Men hur det undrar, ingen dock på saken reda får, 
'Ty öfver hjertats hemlighet i blomma gräset står. 


Anna Å. 
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Husqvarna. 


Icke långt från Jönköping, knappt + mil öster derom, 
ligger det för en hvar, som i sin ungdom studerat Palm- 
blads geografi, åtminstone till namnet bekanta Husqvarna 
gevärsfaktori, dit Jönköpings och kringliggande orters be- 
folkning söndagligen under sommaren så gerna ställa sina 
vallfarter och hvilket ställe väl ingen resande, som har till- 
fälle att ”'minstone en dag uppehålla sig i den vackra och 
oändlot täckt belägna staden, lär underlåta att besöka. 

Man får allt fara vida omkring i vårt på naturskön- 
heter så rika land, innan man påträffar en utsigt,jemförlig 
med den Husqvarna erbjuder. Se blott de stora trädgår- 
darne, den majestätiska bergskedjan, vid hvars fot Husqvarna 
ligger, hvilken synes resa sig mot skyarne och är, ifrån 
foten till högsta spetsen, klädd med barr- och löfskog, hvar- 
emellan kala berg framsticka med icke sällan lodräta väg- 
gar! Se, åt vester, sjön Wettern och de på dess andra sida 
varande bergshöjder och kullar — åt söder den vackra 
Brånerydsdalen med sina kullar och odlingar, samt till höger 
derom den mindre bergskedjan, som begynner sin stigning 
med vackra åkerfält och vidsträckta löfängar! Se sedan de 
väldiga vattenfallen, af hvars dån man hardt nära bedöfvas 
— se slutligen de många verkstäderna, der Vaulunders fli- 
tiga afkomlingar smida sitt jern, oss sjelfva till skydd och 
fienden till skräck! Se allt detta och säg att en liten ut- 
färd till Husqvarna ej lönar mödan! Ty liten möda och 
besvär kostar det allt, innan man för den branta i zigzag 
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anlagda bergsvägen hinner upp till det öfversta fallet vid 
Ebbeqvarn, men hvarifrån man ock torde ega den vackra- 
ste utsigten. 

Husqvarna, beläget i Hakarps socken, består af 1 man- 
tal krono. Norra och Södra Husqvarna blef anlagdt om- 
kring 1680 under namn af Jönköpings faktori, men erhöll 
sina privilegier först år 1715. Det drefs hela tiden för 
kronans räkning till år 1757, då det såsom everdlig egen- 
dom öfverläts till öfverdirektören Fredrik Ehrenpreus, hvar- 
efter det ensamt fick namn af Husqvarna faktori. Stället 
har en särdeles fördelaktig belägenhet i öfre sluttningen af 
den dal, som vester ut sänker sig ifrån de höga berg, 
hvilka på östra sidan följa Wetterns strand norrut. Det 
delas i tvenne delar af den s. k. Husqvarna ström, hvilken, 
sedan den på en sträcka af ;', mil genombrutit förenämnda 
berg, från fall till fall, af hvilka trenne isynnerhet äro 
märkvärdiga för sin höjd, af omkring 50 till 70 fot, slutli- 
gen störtar sig utför det nedersta och brantaste fallet, samt 
sedermera, under en jemn och sakta fart, 7, mil från Hus- 
qvarna, hyvälfver sitt vatten i Wettern. Egare af stället 
hafva varit ofvannämnde Fr. Ehrenpreus, dess son kapten 
J. Ehrenpreus och år 1829 öfversten frih. G. Sture och 
enkefru friherrinnan Charlotta Sture, hvilka tillhandlade 
sig det af nämnde kapten Ehrenpreus. 

Faktoriet, hvilket då var i hög grad förfallet, har se- 
dan sistnämnde år blifvit med dryg kostnad förbättradt, 
dels genom betydliga reparationer, dels nybyggnader, hvar- 
ibland isynnerhet må nämnas: en smedja med en räckham- 
mare, 2 vällhamrar, 4 härdar och 1 blåsmaskin, samt ett 
nytt borr- och appreteringshus med 8 borrbänkar, slipverk, 
såg- och dragverk för gevärspipor, i hvilka begge allt det 
inre rörliga verket är af gjutet tackjern. Utom förenämnda 
verk finnas äfven gvarn och 5 stora trädgårdar med betyd- 
ligt antal fruktträd. Faktoriet, som af kronan fått sig till- 


Husqvarna vattenfall. 
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försäkradt en årlig beställning af omkring 2,000 gevär, kan 
i sitt närvarande skick tillverka minst 6,000 gevär om året. 

Af den nuvarande arbetspersonalen, som utgöres af 
220—230 personer, äro alla, utom pipsmeder och stockmakare, 
som "bo. på stället, spridda på landet i Westergötland och 
flera socknar i Småland, isynnerhet i Bankeryds församling. 
Alla dessa besutne arbetare, som i moraliskt afseende för- 
tjena det största loford och hvilka från far till son äro be- 
pröfvade, äro samt- och synnerligen utmärkt skickliga va- 
pensmeder ”). 

År 1865 utfärdade några svenske män, hrr V. Ankar- 
erona (en äldre broder till faktoriets nuvarande nitiske och 
insigtsfullé disponent hr Emil Ankarcrona), R. von Feilit- 
zen, I. Guilletmot, K. Ljunglöf, C. A. Rettig, E. von Vege- 
sach och C. A. Ångström, en inbjudning till aktieteckning 
i ”Husqvarna vapen-aktiebolag”, hvilket skulle ega ett ka- 
pital. af 1,000,000 rdr rmt, fördelade i 10,000 aktier å 
100 rdr hvarje. Afsigten dermed var att betydligt utvidga 
det nuvarande faktoriet och uppdrifva gevärs- och vapen- 
tillverkningen i större skala till en för landet naturlig in- 
dustri, hvars alster skulle säljas till utlandet, sedan vi först 
fyllt våra egna behof. Till den ändan hade aftal träffats 
om köp af Husqvarna och Tormenås landtegendomar med 


") Vid Husqvarna gevärsfaktori har under åren 1861—65 till- 
verkats och till kronans förråder levererats 1,337 miniegevär, 7,000 
refflade infanterigevär och 950 kammarladdningsgevär, samt förän- 
drats 1,300 infanterigevär till kammarladdningsgevär, allt till ett 
sammanräknadt värde af 363,604 rdr 75 öre, hvarjemte blifvit till- 
verkade för särskilda skarpskytteföreningar 4,603 infanterigevär och 
52 kammarladdningsgevär, samt dessutom 342 skolgevär, 5 par ka- 
valleripistoler och 50 par pistoler för generalpoststyrelsens räkning, 
till värde af 183,014 rdr 50 öre; utgörande alltså hela tillverknings- 
värdet 546,619 rdr 25 öre. Arbetsstyrkan har vexlat mellan 222, 
som varit den minsta, och 230 eller den högsta. 


Svea, 1868. 7 
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dertill hörande gevärsfaktori för en köpeskilling af 450,000 
rdr rmt. Oaktadt detta för anläggning af vapenfabrik i 
en för vårt land passande skala är en den mest lämpliga 
plats, belägen tätt utmed södra stambanan, på ringa afstånd 
från tvenne jernvägsstationer (Jönköpings och Tenhults), och 
genom en 4 mil farbar å förenad med Wettern till egen 
lastageplats, midt i hjertat af landet och således icke utsatt 
för fiendtliga öfverrumplingar — oaktadt alla dessa företrä- 
den har detta nationalekonomiska och fosterländska företag 
af allmänheten icke omfattats med det intresse, som det 
obestridligen förtjenar och förslagets upphofsmän förutsatt 
såsom alldeles gifvet. Det ser nästan ut, som hade allt- 
sammans fallit i glömska, bedröfligt nog! Detta kan möjli- 
gen slutas deraf, att enligt nämnde inbjudning bolaget skulle 
anses konstitueradt, när halfya aktie-talet blifvit fulltecknadt, 
hvarefter delegarne skulle sammankallas för antagande at 
bolagsordning och val af styrelse och enär någon sådan 
kallelse, åtminstone förf. till denna uppsats veterligt, ännu 
ej utfärdats, är det tyvärr antagligt att de bestämda 5,000 
aktierna ännu ej hunnit blifva tecknade. I detta fall har 
svenska nationen verkligen visat sig vara ”en trög nation” 
dock utan ”hetsigheter”. Att inbjudarnes, som det kan 
tyckas, välgrundade förhoppningar på allmänhetens delta- 
gande härvidlag kommit på skam, är så mycket märkvärdi- 
gare, som vårt land besitter alla för gevärs- och vapen- 
tillverkning erforderliga materialier af ädlaste slag, och flera 
af våra förnämsta jernbruks bästa produkter utskeppas till 
främmande länder, till en del för tillverkning af gevär och 
vapen, dem vi sedan återköpa till högre priser — så mycket 
märkvärdigare, som, utom det för landet gagneliga som det 
projekterade bolaget borde komma att utöfva, all anledning 
finnes att förmoda det bolaget skulle lemna god behållning. 

På Husqvarna egor finnas lemningar efter ett fäste, 
hvilket, enligt sägnen skall haft namn af Garpa skans eller 
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Garpa vall och förmodligen tillhört det straxt nedanför vid 
Husqvarna ströms utlopp i Wettern belägna, fordom starkt 
befästade Rumlaborg. Folkmängden beräknas till vid pass 
350 personer. År 1822 inrättades här en vexelundervis- 
ningsskola samt 1827 ett kapell för Husqvarna bruksför- 
samling. Faktoriet har äfven egen försörjningsanstalt, fattig- 
hus och fattigkassa. År 1612 var här ett salpeterbruk. 
Kronans krutbruk vid namn Husqvarna hade af ålder bestått 
af en enda krutqvarn under inseende af chefen för fält- 
artilleriet i Jönköping. 

Åtskilliga olyckor hafva timat här, såsom åren 1:129, 
1746, 1754, 1757 och 1792. Den 2 April sistnämnde år 
sprang hela inrättningen jemte 808 centner krut i luften, 
hvarefter bruket upphörde och dess privilegier år 1796 
blefvo öfverflyttade till Husby kloster i Dalarne. 

Byggnaderna för faktorismederna och platsens öfriga 
befolkning äro lagda ”i form af stad”, som det heter i en 
gammal beskrifning öfver Jönköping och dess omgifning, och 
vid Husqvarna gata — i mången småstad eller köping ser 
man: mindre reputerliga gator än denna — finnes åtskilliga 
handelsbodar och andra lokaler, hvarest med förmån drifves 
en ej så obetydlig köpenskap med sådana artiklar, som till 
lifvets uppehälle och nödtorft höra. — Isynnerhet från en 
viss punkt på jernvägen — uppe vid Tormenås — har man 
en särdeles pittoresk utsigt öfver det herrliga landskapet 
och det lilla idoga samhällets verkningskrets; och vi vilja 
särskildt fästa de resandes uppmärksamhet, hvilka under den 
vackra årstiden färdas på jernväg från Jönköping söderut, 
att vid pass 10 minuter efter det tåget satt sig i rörelse 
från sistnämnda station kasta en blick ut genom venstra 
kupéfönstret. Den syn, som då möter ögat, går ej så snart 
ur minnet! 


TESTAR: 


F'lyttblocket vid Haga. 


I Lagga socken i Upland finns ett berg, der fordom 
Laggagubben bodde. En bonde drog engång förbi på färd 
till det höga templet i Upsala, der de gamla gudarne dyr- 
kades, och der de ännu hyvila i sina kummel — Oden, Thor 
och Frö. Templet hade dock blifvit en kristen kyrka; 
men den breda, snörräta landsvägen, der folket nu hvimlar 
till höstmarknaden i det nya Upsala med hästar, kor, gri- 
sar, gäss och feta kacklanda höns, utgjordes då ännu en- 
dast af en smal, slingrande stig, som än höjde sig öfver de 
skogskrönta — nu nakna — kullarne, än framgick öfver 
de blöta myrarna och kärrmarkerna, der på sin höjd några 
risqvistar och vindfällen eller smala torfbroar på de blöta- 
ste ställena hindrade folk och hästar att alltför djupt-ned- 
sjunka. Bullret af vagnar och skriket af supigt marknads- 
folk ersattes af hästarnes dofva trampande på den mjuka 
stigen, der de rad i rad klöfjades fram af bonden, som, 
tyst och sluten, red sin väg framåt, grubblande på den nya 
läran, oviss huruvida Oden eller hvite Christ ännu var den 
mäktigaste guden. 

Ur dessa tankar väcktes han af en röst i berget, som 
ropade: ”bonde, kom in och ät välling med mig.” Bonden 
svarade: ”nej; men när jag far hem, skall jag komma.” 
”Det är för sent,” sade jätten, ”ty då är jag borta; jag 
gitter icke längre höra bjellran på berget här bredvid.” 
Han menade kyrkklockan, som nyligen var uppsatt på höj- 
den invid den närbelägna kyrkan. Bonden, i hjertat glad, 
att den gamle hedningen nu ville lemna stället och orten, 
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hvars skräck han var, vågade en fråga: ”när kommer du 
då igen?” Jätten svarade: ”när Lagga fjärdar blifva åker 
och Östuna sjö äng, då kommer jag igen.” — Lagga fjär- 
dar, det vill säga de redan till en del af plogen fårade 
marker, som bilda de nuvarande såkallade morängarne, i 
närheten af Mora stenar, der de gamla kungarne hyllades, 
voro då, enligt hvad sagan och namnet låta oss veta, och 
enligt hvad man äfven af andra fornsägner och historiska 
data kan förmoda, öppen sjö; nu utgöra de en bördig del 
af det upländska slättlandet, vid gränsen af den stora Up- 
salaslätten. Östuna sjö är nu en fruktbar äng, der endast 
vid islossningen om vårarne tillräckligt vatten samlar sig, 
för att man skall kunna färdas i en grund ekstock deröfver. 
Svanen hvilar sig stundom der, måhända i minnet af den 
tid, då han på samma ställe spände sina hvita segel öfver 
en vidsträcktare yta och i lugn och ro häckade och upp- 
födde ungarne. 

Hvad sagoberättaren icke kunde vänta, har således 
slagit in. Bonden förtäljde, glad, vid stockelden i stugan 
om qgvällen, att nu var ortens buse borta för alltid. Aldrig 
i evighet, menade han, kunde Lagga fjärdar blifva åker; 
aldrig skulle lian gå fram, der han lade sina nät i Östuna 
sjö? Dock inom tusen år skedde denna förändring; men 
jätten sofver nu sin eviga sömn; aldrig spisar han mera 
välling i Laggaberget. 

Författaren har många gånger besökt den håla, som 
gifvit anledning till ofvanskrifna legend: Nedgången utgö- 
res af en smal remna i hälleberget, så smal till och med, 
att man måste tränga sig ned på sidan för att komma derin. 
Längre ned vidgar den sig till ett aflångt rum, der fyra, 
fem personer väl kunna stå upprätta. Taket bildas af ett 
ofantligt stenblock, som skjuter ned med en kant och delar 
rummet i två hälfter, hvaraf den nära ingången liggande 
är låg och trång och sålunda dess mera skyddar den inre, 
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höga kammaren. Ljuset intränger genom ett par öppnin- 
gar, som dock ej äro större, än att de kunna tilltäppas med 
smärre stenar och mossa. Laggagubben hade således valt 
sig en efter råd och lägenhet god bostad. 

På berget invid det såkallade Laggaberget, der gubben 
bodde, står ännu klockstapeln. Deromkring, liksom på det 
förra, ligga talrika stora block, som folket säger vara ka- 
stade från andra sidan dalpiupen der ån från ”Östuna sjö” 
rinner fram, af jättar, som ville krossa kyrkklockorna, ehuru 
de skyddades af det heliga korset på toppen af klockstapeln. 
Sådana stenar finner man för öfrigt på många ställen här 
i landet, och flerstädes tillskrifvas de af allmogen samma 
ursprung — med tveksamhet förstås, men dock icke så all- 
deles utan en viss känsla af: det kan så vara. Stundom 
visar man i stenen spåren af jättens fingrar. 

Ett dylikt block är det, som närstående teckning med- 
delar från Brunnsvikens strand i den berömda Hagaparken 
vid Stockholm, ehuru, författaren veterligt, ingen legend 
berättas derom. Geologen benämner dögsa block flyttblock, 
och han vet äfven att berätta besynnerliga saker om dem. 
Han - vet, att de legat der i många tusen år, långt innan 
Laggagubben och hans gelikar drefvos på flykten af de 
kristna kyrkklockorna. Han vet, att på den tid, då dessa 
block flyttades, voro icke blott ängarna i Lagga och Östuna, 
icke blott Upsalaslätten, utan hela Sveriges lågland, ända 
till en höjd af 500 till 600 fot i mellersta Sverige och 100 till 
150 fot i Skåne, dränkta af vatten. Hafvet stod då upp, 
der nu är land; köld och is herrskade då här, och med isen, 
isbergen, drifisen ”) fyttades dessa block, som nu liksom 
förr, komma oss att häpna öfver deras storlek vid tanken 
på deras färd. Visst var det äfven då jättar, som forslade 
dem, det var den råa naturens krafter, som aldrig hvila, 


Ämnet behandlas utförligare i förf:s arbete: Istiden i nordev, 
Sthlm a 1867 . 


FUTAStRAN 


W 


Ekner 


Flyttblocket vid Haga. 


om de också nu tyckas hafva lemnat vårt fosterlands yta 
mera i fred. Men ännu försiggå förändringar liksom fordom; 
redan den ytligaste iakttagelse låter oss ana detta, men 
geologien lär oss känna dem; der ena gången är land, blir 
den andra haf, der nu står en mäktig stad, betar om år- 
tusenden herden sin hjord, och der hjorden betat, svallar i 
en kommande tid sjöns eller flodens vågor. Ingenting står 
stilla under solen; allt är föränderligt, naturen liksom men- 
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niskan; men naturen blomstrar upp i evig ungdom; den ser 
menniskan här i lifvet icke åter. Endast mythernas allego- 
riska personligheter njuta af denna fördel. 

En arabisk skriftställare, Mohamed Kazwini, som lefde 
i sjunde århundradet efter Hegira, eller i slutet af fjortonde 
århundradet efter vår tideräkning, har författat en skrift, 
kallad ”naturens under”, der han låter den evigt unge Kidhz 
berätta följande vackra stycke, som af Friedrich Rickert 
äfven är satt i vers. Det är jordens eviga bildningsgång, 
såsom geologien lär oss känna den. 

”Jag kom en dag,” sade Kidhz, ”till en gammal och 
rikt befolkad stad, jag frågade en af dess invånare, huru 
länge den stått. — ”Staden är mycket gammal,” svarade han; 
”vi veta icke, huru länge den stått, och våra förfäder visste 
i detta fall lika litet som vi.” Femhundra år derefter kom 
jag till samma ställe; jag kunde icke märka det minsta spår 
af staden. Jag frågade en bonde, som skördade gräs på 
dess plats, huru länge sedan den förstörts. —”En konstig 
fråga,” genmälte han; ”marken här har aldrig sett annor- 
lunda ut, än den nu gör.” — ”Har här icke fordom varit 
en mäktig stad?” sade jag. — ”Icke så vidt vi veta,” sva- 
rade han, ”och icke heller hafva våra fäder talat om så- 
dant med oss.” Jag kom tillbaka efter femhundra år; det 
var en-sjö på samma plats; vid dess stränder stodo några 
fiskare; jag frågade dem, huru länge landet varit betäckt 
af vattnet. —”Är det en fråga för en man som ni?” svarade 
de; ”stället här alltid varit sådant, som det ru är.” Åter 
kom jag tillbaka efter femhundra år; sjön hade försvunnit; 
jag sporde en man, som stod ensam på platsen, huru länge 
sedan denna förändring egt rum, och han gaf mig samma 
svar, som jag förut fått. Till sist kom jag tillbaka efter 
samma tid, och jag fann der en blomstrande stad, mera be- 
folkad och rikare på vackra byggnader, än den stad, jag 
först sett, och när jag sporde efter dess uppkomst, svarade 
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inbyggarne mig:-”den går tillbaka i den grå forntiden; vi 
veta icke, huru länge den stått, och våra fäder visste detta 
lika litet som vi.” 

Så är det; traditionens vågor hinna tyna af och lägga 
sig, innan hafvets vågor draga sig tillbaka från kusten och 
lemna den fordna hafsbotten att bära gräs och örter. De 
stora saltstepperna och sandöcknarna, Sahara till exempel, 
— gamla hafsbottnar, som visserligen icke ännu befruktats 
tillräckligt, för att fullständigt grönska — eröfras smånin- 
gom, äfven de, af det organiska lifvet. Egendomligt nog 
bibehåller en hafsbotten, som blifvit torr för kanske hundra- 
tusen år sedan, ännu ungefär samma prägel, som då den 
först höjdes ur hafvet. Menniskan har aldrig sett den an- 
norlunda, än den nu är; hon blir derföre benägen att tro 
den i evighet hafva varit så; det är först vetenskapen, som 
förklarar dess forntid. Flyttblocken, de lösa stenarne, äro 
dock så ögonskenligt vräkta till den plats, der de ligga, att 
till och med menige man insett, att de ej i evighet kunnat 
ligga der. Sättet för deras flyttning lär vetenskapen oss 
också att känna. 

Men äfven dessa block försvinna; än klyfvas de af 
blixten, än sprängas de af det i remnorna inträngda, fry- 
sande vattnet, eller för menniskans ändamål af hennes hand. 
De största och väldigaste stå längst emot. Flyttblocket vid 
Haga skonades, när tredje Gustaf lade de storartade, nu 
ruinlika grundmurarne till det tillämnade Hagaslottet nära 
derintill. Tiden går mindre våldsamt tillväga än menniskan, 
men mera säkert. Skonadt af menniskohand, skall detta 
block ännu i tusentals år vittna om de naturens krafter, som 
fört det till sin plats, jättarne, som vräkt det; men för dessa 
jättar skall det äfven till sist duka under, ty de komma igen 
mera säkert än Laggagubben. 


C. W. Paijkull. 


Hertig Fredrik och jägmästardottren. 


Sannfärdig händelse, upptecknad af förf. till 
”Högadals Prostgård”. 


Djupt inne i den dystra, sagorika Kolmorden låg, mot 
slutet af förra århundradet, ett ensligt skogvaktarboställe. 
Den grönskande dalen mellan de höga, furuklädda klipporna 
och den alkransade bergsjön, liknade en liten vänlig oas, 
den menniskohanden gjort ännu mera täck och leende, på 
samma gång som den djupa, kringliggande skogen och de 
gråa, terrassformade bergen gåfvo deråt en romantisk dy- 
sterhet. 

Det lilla rödmålade huset, som utmärkte sig framför 
de vanliga stugorna genom sitt tegeltak, sina tvenne rum 
och fönsterrutornas större dimensioner, låg som i en bädd 
af blommor och grönska, på trenne sidor omslutet af den 
lilla trädgården, så rik på fruktträd och rosenhäckar, och 
hvars växtlighet nästan ägde en sydländsk yppighet genom 
det skydd, som de höga bergen gåfvo på dess nordliga sida. 

Boställets innehafvare, en gammal skogvaktare, hade 
femton år före den tid då vår berättelse tager sin början 
afflyttat derifrån och uthyrt byggningen och den s. k. krydd- 
täppan till fru Tall, enka efter en jägmästare, till hvilken 
skogvaktaren stått i någon förbindelse. 

Det var egentligen fru Tall, som anlagt eller till träd- 
gård förvandlat den lilla kryddtäppan, och som i denna 
smakfulla, ehuru icke stora anläggning, uppenbarat det skön- 
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hetssinne, som i allt utmärkte denna qvinna, äfven sedan 
knappa tillgångar och ett indraget lefnadssätt nekade henne 
att i större skala utveckla detsamma. 

Fru Talls ungdom hade varit lik en dans på rosor. 
Många beundrare hade täflat om den vackra, älskliga ung- 
mön, hvars fader varit häradshöfding i en af Sveriges syd- 
liga provinser; men hennes hjerta hade nästan från barn- 
domen tillhört en yngling, som naturen gifvit både ett ädelt 
hjerta, yttre behag och en redbar karakter, men som var 
fattig på egodelar, hvarjemte den bana han valt ej så snart 
tycktes kunna ersätta denna brist. 

Föräldrarne, hvilka så ömt älskade sin Maria och som 
naturligtvis hellre önskat för henne något af de fördelaktiga 
partier, som tid efter annan erbjödos henne, sökte derföre 
på allt sätt föreställa henne de försakelser, som väntade 
henne i en förening med den unge, obemedlade jägmästarn; 
men då de sågo att hennes känslor voro lika trogna och djupa 
som de voro varma, upphörde de att plåga henne med sina 
föreställningar. 

Så stodo sakerna, då fru Tall helt plötsligt förlorade 
sin fader och detta hårda slag var icke det enda, som drab- 
bade den lilla familjen. Hennes broder, några år äldre än 
hon, hade gjort sig skyldig till den vanhedern att falskeli- 
gen hafva tecknat sin faders namn på en skuldförbindelse. 
Modern inlöste - förbindelsen, för att nedtysta sonens brott, 
men förlorade derigenom nästan hela sin lilla förmögenhet 
och nödgades nu lefva af det obetydliga, som dottern egde, 
hvilket denna med största glädje delade med sin moder. 

Jägmästarn anmälde sig nu som friare, ty deras kärlek 
hade ditintills endast varit ställd på framtiden. Han hade 
nu fått en någorlunda förmånlig anställning i norra delen 
af Östergötland. 

Modren tackade nu Gud att få lemna honom sin dot- 
ter, så mycket mer som ingen annan friare längre syntes 
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till, och snart förde han sin brud till det egna hemmet, dit 
hans svärmoder äfven följde dem och der hon lärde sig att 
rätt förstå sin mågs verkliga värde. 

Sorgen efter den älskade maken — sorgen öfver den 
brottsliga sonen hade tärt på moderns klena helsa och något 
mera än ett år efter dottrens giftermål, slutade en bröst- 
inflammation hennes dagar, sedan hon dock först öfver en 
liten dotterdotter nedkallat himlens välsignelse. 

Fru Tall, den blott tjugofyraåriga qvinnan, hade såle- 
des redan gjort bekantskap med lifvets sorger; men det för- 
håller sig med sorgerna som med de första trappstegen vid 
nedstigandet i en grufyva. De synas så mörka, så fasans- 
fulla; man kan knappt föreställa sig, att man kan uthärda 
dem ännu mörkare, brantare — och oaktadt de blifva det 
för hvarje steg, för hvarje afsats, blir dock gången allt säk- 
rare — vanan härdar krafterna. De första sorgerna för- 
skräcka oss, öfvermanna oss; men de ökas till antal, till 
bitterhet och vi gå säkrare på den mörka, lutande stigen, 
som förer oss allt djupare ned i olyckans schakter. Bönen 
och vanan härda modet -— härda kraften. 

Den arma qvinnan erfor detta då hon, efter några få 
ljufva, lycksaliga år, förlorade den ädle maken, då hon slöt 
den faderlösa dottren till sitt nästan bristande hjerta. 

Hennes bo var hela hennes förmögenhet. Hon sålde 
allt, som möjligen kunde säljas och flyttade året derefter 
med sin fyraåriga dotter till Dalsjö, detta lilla ensliga och 
tjusande ställe, dit hennes man flera gånger fört henne för 
att se och njuta af dess ovanligt vackra och romantiska 
belägenhet. 

Här tyckte sig den bedröfvade enkan undangömd: för 
verlden, för dess undran, dess fordringar, dess villor. 

En gammal tjenarinna följde henne till denna ”öde- 
mark”, som den gamla, icke så lefnadströtta gumman kal- 
lade Dalsjö; men der hon dock sedan fann sig så väl, när 
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hon såg att hennes kära fru och den lilla engeln Maria der 
trifdes. 

Här delade nu fru Tall sin tid mellan handarbeten och 
förskönande af det lilla stället, men framför allt åt omsor- 
gen om sitt enda barn, den ljufva, älskliga Maria. Åt 
henne meddelade hon de kunskaper hon sjelf i ungdomen 
inhemtat, njöt af hennes rika anlag och tackade Gud för 
hennes både andliga och kroppsliga fägring. Men i samma 
mån som barnet utvecklade sig till jungfru, kände hon ofta 
en anande oro öfver den behagliga harmonien mellan an- 
letsdrag, former, uttryck och kolorit, som gjorde Marias 
skönhet så tjusande, så fulländad. 

— Dock här ser henne ingen! — tänkte hon tröstande. 
— Men skall då min sköna, ljufva blomma blomstra och 
vissna osedd bland Kolmordens skogar och berg? — tillade 
modershjertat suckande. — Hvad är då Guds mening med 
denna hans sköna skapelse? — med detta rika, varma 
hjerta? — Och en tår fuktade vid denna modershjertats 
fråga den fina, bleknade kinden. 

En ovanlig musikalisk fallenhet utmärkte bland andra 
företräden den unga flickan. Hennes röst var ljuf, metall- 
klar och ren, och modren lärde henne de visor hon i sin 
ungdom sjungit. Maria sjöng dem på berg och i skog, och 
hon lyssnade till klippornas återljud och sade leende till sin 
moder, att echo och hon sjöngo duetter. 

I Krokeks prestgård var deras enda umgänge — Dal- 
sjö tillhörde nemligen Krokeks församling. — Der hade 
Maria blifvit beredd till sin första nattvardsgång och der 
var hon alltid en kär och välkommen gäst. Här hörde 
hon många nya sånger, ty komministern var sjelf musika- 
lisk, och äfvenså hans unga fru, och der fick hon läsa de 
skalders arbeten, som den tiden tjusade poesiens vänner. 

Till firande af kronprinsen Gustaf Adolfs födelse, hade 
komministern arrangerat en hymn, till hvilken han skrifvit 
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både ord och musik, och hvilken af valda röster skulle 
sjungas i kyrkan efter det af konungen anbefallda Te Deum. 

Maria deltog i sången — modern kunde och ville kan- 
ske icke heller motsätta sig denna den gode pastorns önskan 
— och så väl flickans ovanligt vackra och herrliga stämma, 
som ock hennes skönhet och behag, väckte en allmän be- 
undran bland de talrika åhörarne. 

Bland dessa befanns äfven en ung Stockholmare, som 
hänförd, äfven han, af den unga sångerskans sköna stämma, 
gjorde sig underrättad om hennes förhållanden, och då han 
hörde henne vara faderlös och obemedlad, gjorde allt för 
att öfvertala hennes mor att flytta med Maria till hufvud- 
staden, på det hon der skulle kunna få utbilda sin vackra 
röst och sedan erhålla engagement vid kungliga teatern. 

Han förespeglade fru Tall den lycka och det uppseende 
. hennes dotter der skulle göra både genom sin talang och 
sin skönhet. 

Han sade sig vara personligen bekant med Karsten, 
hvilken då kunde sägas stå på höjden af sitt konstnärsskap 
och som nyss återkommit från Köpenhamn, der han ett 
helt år tagit undervisning af den italienske sångaren Pa- 
tenza; och han var säker att Karsten, tjusad af en sådan 
röst, med glädje skulle åtaga sig Marias musikaliska ut- 
bildning: 

En bestämd vägran var fru Talls svar. Hon kunde 
icke utan bäfvan och förskräckelse tänka sig att något så- 
dant kunnat komma i fråga för hennes blyga, oskuldsfulla 
Maria. Och hon tyckte att de blommor af hänryckning och 
beundran, som skördades på teaterns slippriga tiljor, voro 
endast ett berusande gift. 

Ett ögonblick hade den unga flickan lyssnat till det 
gjorda förslaget, hvilket den unge Stockholmaren förstått att 
för henne göra lockande genom hennes kärlek för sången; 
men det var blott för ett ögonblick, ty så fort hon hört 
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sin mor tala, kunde hon knappast fatta, att hon kunnat 
offra en enda tanke derpå. 

— Ack, jag vill lefva och dö i vår ljufva enslighet, 
och qvittra med trastar och bofinkar och blott sjunga för 
skog och klippor, och för dig, du min kära, goda mamma! 
— utbrast hon kärleksfullt, sedan hon åter var i det lilla, 
fridfulla hemmet, och lutade derunder kärleksfullt det ljus- 
lockiga hufvudet smekande mot modrens bröst. 

— 0, du min lilla näktergal! min ljufva skogsblomma! 
— sade modren och tryckte Maria med outsäglig kärlek 
till sitt hjerta. 


Det var vår — och det lilla blomstrande Dalsjö låg 
der så strålande i all dess landtliga fägring — rosorna på 
Marias kinder skimrade i allt högre rodnad och det herr- 
liga ögat höjdes strålande mot den azurfärgade himlen, och 
hennes fina, plastiskt sköna gestalt dansade fram mellan 
skogssjöns gröna stränder, mellan vårbäckens minnesrosor, 
in bland de höga furornas djupa gömmor, bland dess vilda 
skiftande skogsblommor. Och hon sjöng vårens och kärle- 
kens sånger och det var som om våren lärt henne kärlekens 
djupa betydelse, som om det unga hjertat förnummit en 
ljuflig aning om dess trånad, dess glöd, dess underbara 
drömmar; ty som nu hade Maria aldrig sjungit, och de höga 
bergen återljödo af hennes klara, herrliga toner. 

— Sjung icke så, Maria! — sade modren ofta, ty hon 
kände nu en nästan underbar, oförklarlig beklämning vid 
dessa sånger, som förr så ljuft smekt hennes öra. 

— 0, låt mig sjunga mamma! Det är ju ingen som 
lyssnar till mina toner, mer än skogen och klipporna! O, 
låt mig sjunga för dem! — Och hon sjöng — sjöng vid 
sin söm, i sin väfstol — men ljufligast sedan hon slutat 
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sitt arbete och vandrade ut i den doftande skogen, der tra- 
starna slogo sina drillar och der skogens blommor doftade 
vid hennes fötter. 

En afton hade Maria följt skogsbäckens rand och hade 
nedsatt sig på en af dess små, grönskande tufvor, bindande 
på en krans af förgät mig ej. Nu sjöng hon icke — hon 
drömde — hon svärmade. 

— För hvem binder jag mina kransar? -— utbrast 
hon slutligen nästan vemodsfullt och hufvudet sänktes ned 
mot den liljehvita skuldran. 

— För hvem sjunger jag? — tillade hon suckande. 

— Jag binder mina kransar åt mamma, min kära 
mamma! Jag sjunger för skogen, för echo, som svarar på 
mina toner! — svarade hon sig sjelf och höjde åter det 
vackra hufvudet och började åter att binda kransen och 
fortsatte åter sången. Och nu sjöng hon Nattens dröm af 
Dalin. Hon hade sjelf författat melodien dertill. Och dessa 
versar, denna sång hade blifvit henne så kära. Hon förstod 
dem nu så väl, sedan hon sjelf börjat drömma. 


”Långt från allt bråk af jordens makter 
Jag slipper höra tungors mord; 

Af källans sorl och fåglars takter 

Jag får så många vänskapsord. 

Hvad kan i sådant nöje fela? — 

Dock jo! jag kommer ett ihåg: 

Ack, om jag fick det med mig dela, 
Och min herdinna hos mig såg!” 


”Hos mig såg!” upprepade nu skogens echo och Maria 
lyssnade leende derpå. 

Men hvad är det, som prasslar bland buskarne, som 
ilar henne förbi? Det är ett koppel jagthundar. 

Hon ser ett ögonblick undrande efter dem. 
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— Men hvar är jägaren? — frågade hon sig, och sva- 
ret, det lefvande svaret står i skepnad af en ung, manlig 
gestalt framför hennes ögon. 

Nästan omedvetet reste Maria sig upp, bäfvande, rod- 
nande, öfverraskad; men om möjligt ännu mera öfverraskad, 
åtminstone mera hänförd, stod jägaren vid åsynen af denna 
unga, sköna flicka, med de mjuka, plastiskt sköna formerna, 
med blomsterkransen i de ljusa, silkeslena lockarna, hvilka 
böljade i ett gyl- 
lene: svall kring 
detta jungfruligt 
sköna amlete, på 
hvars genomskin- 
liga kinder rosen 
utslagit sina pur- 
purblad. Och & 
ögat, det ljufva | 
blå ögat, buru I 
på en gång blygt 
och strålande, KE 
hvilade det icke 
på den okände, 
under det ett | 
omedvetet leende 
lägrade sig öfver 
läpparnas rosen- | 
skimmer. Förgä- i 
tande konvenan- & 
sens fordringar, & 


betraktade de bå- 

da unga hvaran- 

dra under en lång — RA 

stund och utan att = og 
Herti drik FOTA ä 

yttrar ett ord: ertig Fredrik och jägmästardottern 
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— En vilsekommen jägare ber om ursäkt om han mot 
sin vilja skrämde den sköna skogsnymfen, på samma gång 
som han hembär henne sin varma tacksägelse för de sköna 
toner, som visade honom vägen till den tjusande sånger- 
skan! — utbrast den okände slutligen, i det han vördnads- 
fullt bugade sig. 

Maria stod ordlös. Det var — så tyckte hon — hos 
den unge jägaren något af på en gång furste och herde, 
enligt den föreställning, som hennes inbillning och Mörks 
romaner gifvit henne — någst så upphöjdt och ändå så 
mildt, så ödmjukt. Hans drägt, ehuru en jägares, bar dock 
stämpeln af en viss elegans och under jägarrocken framstack 
den fina spetsmanchetten. 

Maria såg allt detta i ett enda ögonblick, på samma 
gång som en underbar, ljuflig aning genombäfvade hen- 
nes själ. 

Allt djupare och djupare försjönk den okändes stora, 
högblå öga i den unga flickans blick och strålen från detta 
öga blef den underbara sol, genom hvilken hennes lifs, hen- 
nes hjertas knoppning i ett enda ögonblick slog ut i full 
blomma. 

Maria hade omsider återhemtat sig och hennes natur- 
liga behag uppenbarade sig nu i sin fulla glans. 

Hon sade att hennes mor bodde i grannskapet och att 
Hon måste återvända till henne. 

Jägaren bad ödmjukt och oemotståndligt att få följa 
henne hem. Hon samtyckte dertill. 

De funno modren i trädgården, i den lilla, nu blom- 
mande syrenbersån. 

Hennes kind blef blek, då hon såg sin dotter nalkas, 
åtföljd af en okänd jägare, hos hvilken hennes vanda öga 
genast upptäckte ädlingen. 

Vördnadsfullt helsade han äfven henne och gjorde, se- 
dan han på fru Talls anhållan tagit plats i löfsalen, reda 
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för jagten; sade att han blifvit skiljd från sina kamrater 
och bad henne tillåta, att han några ögonblick hyvilade sig. 

— Jag har att tacka er dotters sköna sång för denna 
angenäma bekantskap, för denna trefliga stund och för an- 
blicken af detta fridfulla hem — detta lilla eden bland 
Kolmordens klippor! — sade jägaren med älskvärd hjert- 
lighet. 

e Han hade ännu icke sagt sitt namn. Fru Tall vän- 
tade det som en skyldig höflighet, och flickan både längtade 
och bäfvade att få höra detta ord, som hon fruktade skulle 
tillhöra en af landets ädlaste ätter. 

— Vi veta icke ännu med hvem vi ha den äran att 
tala? — sade fru Tall slutligen med en viss värdighet och 
den ledighet, som var henne egen. 

En hög rodnad spred sig öfver jägarens kind vid denna 
fråga, vid den blick som åtföljde den. 

— Mitt namn är Adolfson, och jag är officer på West- 
manlands regemente! — svarade han artigt, ehuru något 
tvekande. 

Maria drog ett lättnadens andedrag, ehuru hon icke 
sjelf förstod hvarföre det gladde henne, att han icke till- 
hörde ett högre stånd, och modren lugnades väl öfver det 
anspråkslösa namnet, men oron lemnade henne ändå icke 
helt och hållet. 

Fru Tall frågade om hon icke fick bjuda någon för- 
friskning och på jägarens bifallande tacksägelse, gick Maria 
att anskaffa körsbärssaft. 

Majdagen närmade sig sitt slut. Solen sjönk allt dju- 
pare och likväl satt den unge jägaren ännu i förtroligt sam- 
tal med modren och Maria, under det doftande syrenhvalfvet. 

Med varmt intresse underrättade han sig på det mest 
grannlaga sätt om deras fordna och närvarande förhållanden, 
och kunde icke nog berömma Marias sång och ställets skön- 
het. Detta var ju tillåtet att berömma? 
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Åter rusade kopplet förbi den lilla trädgården och 
derefter syntes tvenne jägare med hastiga steg framkomma 
ur skogen. 

Adolfson märkte dem genast; med en lätt bugning 
lemnade han löfsalen och gick dem skyndsamt till mötes 
i det han gaf dem ett tecken, som endast de bemärkte. 

Sedan han talat några ord vid jägarne, återvände han 
till löfsalen, för att, som han sade, taga afsked, då fru Tall 
frågade om hon icke fick bjuda hans kamrater på ett glas 
saft och några ögonblicks hvila, hvarföre han artigt tackade, 
men sade att de genast måste återvända, för att hinna ut 
ur skogen innan mörkret vilseledde dem. 

Artigt och med ett nästan oemotståndligt behag sade 
han nu sitt farväl och förde, enligt den tidens sed, både 
modrens och dottrens hand till sina läppar, tryckte varmt 
den sednares med en blick så öm att Maria dervid nedslog 
sitt öga och bad slutligen fru Tall om tillåtelse, att derest 
jagten någon gång förde honom i grannskapet, få återse 
det trefliga Dalsjö och dess älskvärda invånare. 


Natten efter löjtnant Adolfsons besök hade sömnen 
flytt från både moderns och dotterns ögon. Den sednares 
vaka var en dröm — den första kärlekens rosendröm — 
den förras den mörka, outredda aningens skräckbilder. 
Åtta dagar efter det första besöket förnyades detsamma. 
Modern hade med bäfvan, Maria med längtan emotsett det- 
samma. 

Hans drägt var nu enklare, men hela hans sätt och 
ton förrådde ädlingen och den fint bildade verldsmannen. 

Och besöken blefvo allt tätare. Han föregaf nu icke 
längre att det var jagten, som förde honom till Dalsjö; han 
sade öppet att det var hans hjerta som dref honom dit; 


125 


och för hvarje gång de båda unga träffades tycktes deras 
kärlek tilltaga i glöd och styrka. 

Han var så grannlaga, så vördnadsfull som om Maria 
varit en furstedotter. 

Sällan talade han med henne om framtiden; men då 
det någon gång hände, lade sig ett uttryck af vemod öfver 
hans drag, öfver hela hans väsende och de sköna ögonen 
fylldes icke sällan af tårar. 

— Älskar du mig icke Fredrik? — han hade bedt 
henne kalla honom så — frågade då bäfvande den unga 
flickan. 

— Just derföre att jag så djupt, så varmt älskar dig, 
känner jag ibland denna oro, — svarade han ömt. — Ack, 
Maria! lugnet är icke kärlekens broder, — tillade han, och 
Maria bäfvade, ty hon såg att en inre strid utkämpades 
inom hans bröst och att han hade svårt att beherrska de 
qval, som denna strid förorsakade honom. 

— Ack, jag förstår, din slägt gillar icke det val ditt 
hjerta gjort? Den stackars flickan på Kolmorden är icke 
värdig dig, — suckade den arma. 

Och Maria gret, gret heta, bittra tårar; men hans 
kärlek, hans löfte om trohet lugnade henne åter, och han 
skyndade från detta ämne med kärlekens vanliga förmåga 
att indraga allt inom det närvarande ögonblickets trollcirkel. 

Modern led och bäfvade. Hon fann Adolfson så älsk- 
lig, så vördnadsfull både mot sig och Maria, att hon icke 
kunde annat än känna vänskap och förtroende för honom; 
men det låg en hemlighet öfver hans förhållanden — hon 
kände det — ty om hans afsigter voro rena, hvarföre be- 
gärde han då icke Marias hand? 

På detta sätt hade nästan hela sommaren förflutit och 
Adolfson hade, med undantag af den tid som han sade sig 
ha varit nödsakad att tillbringa i hufvudstaden, hvarje vecka 
besökt Dalsjö. 
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Emellertid hade fru Tall föresatt sig, att då han nu 
återkom från en förnyad Stockholmsresa, skulle hon upp- 
riktigt tala med honom om det orätta i hans förhållande. 
Hon skulle bedja, skulle, såsom moderspligten bjöd henne, 
ålägga honom att upphöra med sina besök, som lätt kunde 
skada Marias rykte. 

Hon hann dock icke utföra detta beslut, ty en häftig 
halsåkomma, eller rättare den stryplungsot, som i flera år 
tärt på hennes af så många pröfningar skakade lif, nu för- 
värrad af den oro hon kände för sin dotter, hade hastigt 
ryckt henne från den arma, värnlösa, tröstlösa Maria. 

De första dagarne fruktade man att Marias förstånd 
var rubbadt, af en så hemsk, tårlös och vexlande beskaf- 
fenhet var hennes sorg. 

Icke heller hennes älskade Fredrik hade nu på länge 
synts till. Hvad kunde väl tvinga honom att så mycket 
längre än han ämnat qvarstanna i Stockholm? 


Vid sin moders lik — nu iklädt den hvita högtids- 
drägten och hvilande på detta fridfulla läger, der sömnen 
icke störes af drömmar, icke af ett uppvaknande till jordens 
sorger — låg Maria knäböjd, med läpparna tryckta mot 
moderns iskalla hand och tårarne droppande ned öfver den 
snöbleka kinden. 

Hon hade icke hört att dörren öppnats, icke märkt att 
någon inkommit i likrummet, förrän hon såg den älskade 
knäböja bredvid sig, förrän hon kände sig omsluten af hans 
kärleksfulla armar. Ack, hans varma tårar blandades nu 
med hennes! 

För första gången sjönk Maria till sin Fredriks hjerta, 
för första gången vidrörde hans läppar hennes. Här, i 
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dödens grannskap, lofvade hon honom kärlek i lif och död, 
glömsk af de löften hon gifvit sin döende moder. 


Han tryckte en ring på hennes finger. Han nämnde 
henne med de ljufvaste namn, och septemberqvällen utbredde 
redan sina skuggor, sitt vemodsfulla, fantastiska månskimmer 
öfver den älskade moderns stoft, innan de tänkte på att 
lemna likrummet. 

Den gamla tjenarinnan, den enda, som utom de äl- 
skande fanns i den dystra boningen, gläntade sakta på dör- 
ren och påminde dem att de nu borde lemna den döda. 
Men då nu den arma dottern skulle lemna det kära stoftet, 
öfyverfölls hon åter af denna dotterliga förtviflan, denna 
outsägliga smärta, som hotat hennes förstånd, och både 
Adolfson och den trogna, gamla vännen hade all möda att 
slita henne från det kallnade modershjertat. 

Slutligen lugnades hon åter; ty kärleken är ändå hjer- 
tats öfverläkare och använder aldrig fullkomligt fruktlöst 
sin underbalsam på detsamma. 

Nu uppgjorde Adolfson en, som han tyckte, leende lef- 
nadsplan. Maria och hennes gamla tjenarinna skulle icke 
mera vistas i det ödsliga hemmet; de skulle, så fort möjligt 
var, flytta till Stockholm; der skulle Maria uppöfva sin 
musikaliska talang, der skulle de älskande ofta råkas, 
tills dess — och nu hviskade han till henne namn så ljufva, 
att man icke skulle tilltrott hans hjerta det ringaste be- 
drägeri. 

Marias sorg var dock för djup, att fullt kunna lyssna 
till hans förslager. Det sväfvade endast för hennes själ 
som en ljuflig, oredig dröm. 

Nu skulle icke Adolfson så snart komma tillbaka; han 
fann det nemligen icke passande att för hastigt efter mo- 
derns död återse Maria, då ingen ännu anade deras förbin- 
delse, och då naturligtvis flera främmande nu måste besöka 
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henne i anledning af begrafning och allt, som stod i för- 
ening med den aflidnas bortgång. 

Under upprepade ömma försäkringar och med djup 
smärta åtskiljdes slutligen de älskande. Det var med möda 
Maria kunde slita sig ur hans armar. — O, jag återser 
honom aldrig mera! — suckade hon med nästan bristande 
hjerta, då hon i månstrålarnes skimmer såg konturerna af 
hans ädla gestalt försvinna bland de höga furorna, och den 
gamla hade all möda att rycka henne från detta ställe, der 
hon sist kännt sitt hjerta slå mot hans — hört ljudet af 
hans kärleksfulla röst. 


Grafven hade redan mottagit stoftet af den älskade 
modern, och i det ödsliga hemmet syntes den fordom så 
vårfriska Maria, nu nästan lik en vålnad, der hon sakta 
skred fram genom de dystra rummen. Sjelfva årstiden stod 
i harmoni med hennes djupa vemod och gaf ökad näring 
deråt. 

Adolfson hade bedt att hon genom några rader, adres- 
serade till Krokeks gästgifvaregård, skulle underrätta honom 
när han möjligen, utan att.derigenom väcka uppseende, 
kunde åter besöka henne. 

Den gamla, som hoppades att återseendet af den vackra 
och rara löjtnanten, skulle åtminstone i någon mån lugna 
den sörjande dottren, hade dagligen bedt henne skrifva, ty 
hon hade blifvit underrättad om det löfte Maria gifvit och 
hade åtagit sig, att oförmärkt tillställa honom biljetten, 
men hade dock icke ännu kunnat förmå Maria att skrifva 
densamma. 

Efter lång tvekan beslöt hon dock slutligen att hålla 
sitt förhastade löfte och brefvet var redan afskickadt, då 
några ögonblick derefter en främmande anlände till Dalsjö 


129 


Det var en högväxt och solbränd, medelålders man 
med ett vackert, men synbarligen af lidelserna härjadt ut- 
seende, som på bruten svenska frågade efter fru Tall. 

Maria brast i häftig gråt och underrättelsen om hen- 
nes moders död kostade äfven främlingen heta tårar. — Så 
straffar himlen! — utropade han i qvalfull ångest. 

— Jag är din moders broder, — återtog han efter 
några ögonblicks tystnad, — honom, som du säkert hört 
din mor omtala såsom den, hvilken röfvat glädje, frid och 
välstånd från både henne och vår gemensamma moder. 

Maria försäkrade, att hon aldrig hört sin mor säga 
något ondt om hennes morbror, men att hon ofta bedt till 
Gud för honom och sörjt öfver att hon icke visste om han 
var lefvande eller död, och vid dessa ord droppade åter 
tårar ned på den främmandes solbrända kind; han kände 
en ännu djupare ånger, ännu bittrare samvetsförebråelser. 

Det var verkligen Marias morbroder, den förlorade 
sonen, som återvände, icke som den ”rike onkeln från 
Amerika” med omätliga skatter; men som en bergad man 
med ånger och stadga och med det heliga uppsåtet att dela 
hvad han ägde med sin syster och hennes barn, och att i 
ro tillbringa sina dagar i det kära fäderneslandet. 

Han hade, så berättade han, sedan han beröfvat sin 
moder lugn och förmögenhet, uppehållit sig flera år i Stock- 
holm, der han försökt sig i mångahanda yrken, men miss- 
lyckats i allt och hade slutligen, för tretton år sedan, gif- 
vit sig till sjöman, hvilket, oaktadt skeppsbrott och äfven- 
tyr, lyckats bättre, så att han nu kunde föra ett lugnt och 
oberoende lif. 

Sedan han bittert begråtit sin systers död, tycktes han 
liksom på Maria öfverflytta den kärlek han känt för hen- 
nes moder. 

— Ja, du skall bli min arfvinge, mitt vackra barn! 
— utropade han gång efter annan med en sjömans rätt- 
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framhet; — men icke får du längre bo så här, som en 
bergtagen prinsessa, inuti djupa Kolmorden!... Nej, du skall 
ut i verlden, så folk får se dig och se hur vacker du är, 
så att du kan få dig en bra man, och hemgiften den be- 
står jag. 

— Jo, jo, bara man talar med flickor om giftas, då 
får nog den blekaste kind färg! — tillade han skrattande, 
då han såg den höga rodnaden på Marias tårfuktade kin- 
der. — I det fallet så äro då alla flickor sig lika, från 
Ostindien ända till Kolmorden! 


Emellertid var Maria i en gruflig ångest öfver det 
bref hon afskickat. Hennes Fredrik kunde i hvarje ögon- 
blick vara der och hvad skulle han då säga? hvad skulle 
väl hennes morbror tänka? 

Hon satte sig, så ofta det var henne möjligt, så att 
hon hade utsigt öfver trädgården, genom hvilken han bru- 
kade komma, och vid hvarje det minsta buller klappade 
hennes hjerta af både längtan och orolig bäfvan. 

Aftonen efter den, på hvilken morbrodern ankommit 
till Dalsjö, satt Maria lutad öfver en af lådorna i sin mors 
byrå, hvilken gömde en mängd småsaker, för andra af ringa 
värde, men af ett så mycket större för den stackars dot- 
terns hjerta. 

Hon tryckte dessa kära minnen, det ena efter detzan- 
dra, till sina läppar. Stora tårar droppade ned ur hennes 
ögon och i detta ögonblick fanns i hennes själ ingen tanke, 
ingen känsla, som icke tillhörde modern. 

— Hvad i Herrans namn är det jag ser? — sade 
plötsligt morbrodern, hvilken stod vid fönstret som vette 
åt trädgården. — Är det inte hertig Fredrik, lifs lefvande, 
som kommer gående der, så heter jag inte Rutger Bylow! 
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Maria hade hört utropet. De dyra relikerna föllo ur 
hennes hand — en aningens — en förfärans blixtstråle 
hade genomträngt hennes själ. 

Hon nästan rusade fram till fönstret och såg nu den 
kära, välkända gestalten, med blicken fästad på det lilla 
hemmet med skyndsamrna steg närma sig detsamma. 

— Hertigen liknar säkert min ståtlige, bildsköne Fredrik! 
— hviskade, vid hans åsyn, kärleken i hennes sveklösa, 
oerfarna bröst; men oaktadt denna hviskning var det som 
om en tung, qvalfull boja sammanpressat hennes hjerta — 
hela hennes varelse, och hon stod orörlig, utan kraft att 
gå emot den älskade. 

Dörren öppnades. Marias ögon fäste sig nästan stir- 
rande på den inträdande. 

— Ers konglig höghet här! — utbrast morbrodern, 
med en röst vägande mellan förvåning och vördnad, under 
det han ödmjukt bugade sig. 

Maria hörde denna helsning under det hennes öga 
forskande, bäfvande, orörligt betraktade den älskade, hvars 
anletsdrag uttryckte den djupaste förlägenhet, det våldsam- 
maste qval, och hvars hela hållning, hela väsende, förrådde 
den ertappade brottslingen. 

Maria hade sett nog. TIllusionen, den ljufva, himmel- 
ska, var i ett enda förfärligt ögonblick skingrad. En enda 
blick på honom hade för henne upptäckt, afslöjat allt. Det 
var en blixt, som upplyste en afgrund — och med ett an- 
skri sjönk den arma sanslös till golfvet. 

Det skulle vara omöjligt utt söka beskrifva det, som 
Maria kände i detta fasans ögonblick, som nästan kunde 
sägas inrymma en hel evighet af qval — men det vore 
kanske lika omöjligt att beskrifva de känslor, som bestor- 
made hertigens bröst! 

Ty morbrodern hade sagt sannt — det. var verkligen 
han — prins Fredrik Adolf, hertig af Östergötland, denne 
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prins, så manligt skön, att han på sin tid erkändes vara 
Europas skönaste furste. 

Det var han, som ägde samma varma, veka, milda 
sinne som hans syster, den älskliga Sofia Albertina, det var 
han, som några år tidigare hade rönt den djupa smärta, 
så förödmjukande för hans fursteära, så sårande för hans 
ömma hjerta, att emottaga en korg af sin broders undersåte, 
den stolta Sofia Fersen, ehuru sjelfva konungen gjorde en 
resa till Mälsåker, för att hos hennes fader, den mäktige 
aristokraten, anhålla om hans dotters hand för sin broder. 

Icke den utrikes resa han gjorde, för att skingra sor- 
gen efter detta sin kärleks nederlag — icke de år, som 
förflutit efter den misslyckade resan till Mälsåker, hade 
kunnat fylla tomheten i hans hjerta. Han trifdes icke rätt 
någonstädes, men kände sig dock lyckligast hos modern och 
systern, dessa hans hjertas alltid kära föremål. Stundom 
jollrade och skämtade han väl och talade galanteriets den 
tiden moderna språk med sin unga, vackra svägerska, den 
sprittande och glada hertiginnan af Södermanland; men 
tomhet var det dock i detta hjerta, som hade ett så stort 
behof af kärlek. 


På sitt vackra Tullgarn tillbringade han en stor del 
af året och företog derifrån någon gång jagtpartier i den 
kringliggande trakten, och det var på ett af dessa, som han, 
skiljd från sitt sällskap, i Kolmordens djupa skogar, hört 
Marias sång och som han, ledd af dessa toner, på ett så 
romantiskt sätt lärt känna "den vackra fickan, hvilken nä- 
stan synts honom som en himmelsk uppenbarelse; och hvil- 
ken genast intog hela hans själ. 

Han beräknade ej för hvilken fara han utsatte den 
unga flickan — ty Amor är blind och högst sällan arit- 
metikus. Att få se Maria, att få höra hennes toner, var 
säkert hans enda mål — hans enda plan. 
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Det var mannen, icke fursten, som älskade, och den 
förre ville icke se svalget, som åtskiljde den sednare från 
den älskade flickan. 

Han hade så högt älskat Maria, så högt att han säkert 
— om han kunnat det — skulle lemnat glans och fursteära, 
för att med henne som sin maka, få lefva kärlekens och 
den stilla, fridfulla huslighetens lif. 


Han hade hittills nedtystat samvetets varnande, ogil- 


lande röst, och nu — i detta förfärliga ögonblick — stod 
han hemfallen, förkrossad under dess herravälde! 

Han stod der som en samvetslös bedragare — en låg 
skändare af sanning och tro! — och offret, det arma, för- 


tviflade offret låg dödsblekt och liflöst vid hans fötter! -— 
och han visste, han kände det — hans furstekrona hade 
icke makt att upprätta, att försona hyad han brutit. Det 
var den som nekade honom att göra det! 

— Jo, jo, så göra de höga herrarne! — mumlade 
sjömannen mellan tänderna, tilläggande några brummande 
eder. Den gamla tjenarinnan nästan simmade i tårar och 
kunde icke fatta hur den ”söte” löjtnantens ankomst kunnat 
åstadkomma så mycken ledsamhet. 


Hertigen försökte slutligen att upplyfta den vanmäk- 
tiga flickan, men morbrodern hindrade det, nästan snäsande. 
Han tog henne på sina seniga armar och nedlade henne 
på en soffa, der hertigen ångestfull knäföll, med hennes 
hand tryckt mot sina läppar. 

> Blida voro icke de blickar, med hvilka sjömannen be- 
traktade den knäböjde; men han bet samman sina tänder, 
för att kunna återhålla sin yrede, under det att den gamla 
sökte på allt sätt återväcka den afdånade till lif. 

Ändtligen uppslog Maria sitt öga, men det var icke 
mera detta ljufva, klara, strålande öga — det stirrade nu 
hemskt och oredigt, nästan vildt. 
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— Gå ifrån mig, du grymme bedragare! — utropade 
hon, då hon såg hertigen och ryckte med häftig fasa han- 
den undan hans smekning. 

— Ack, nej, nej, det är icke sannt! Det är en svart, 
nedrig lögn! — utbrast hon, sedan hon några ögonblick 
stillatigande betraktat honom. — Han är min Fredrik, min 
ädle, trofaste Fredrik! icke kan han bedraga mig, nej, 
nej! — Och nu hade hennes öga åter ett varmt, ehuru 
vemodsfullt uttryck, och hon sträckte ut armarne, för att 
omfamna honom, som så grymt bedragit henne — hennes 
frids, hennes kärleks, hennes lifs förstörare! 

På detta sätt vexlade det djupa, brännande qvalet i 
Marias själ mellan vilda och milda känslor; ty hennes sin- 
nesklarhet hade grumlats vid den förfärliga upptäckt hon 
gjort, och från detta ögonblick måste den förminskas allt 
mer och mer — denna ljusa, rena, kärleksfulla ande må- 
ste famla i förståndets mörker. 


Morbroderns vrede lugnades något, sedan han talat 
vid hertigen och denne för honom, med sanningens omiss- 
känneliga språk, skildrat sin kärlek, sina strider, sina sam- 
vetsqval öfver att han icke med manlig kraft kunnat be- 
segra den olyckliga lidelse, som förledt honom att så grymt 
bedraga den han så högt älskade. 

Med möda kunde den förkrossade fursten förmås att 
lemna Maria, och han ville innan dess hafva ett löfte att få 
återse henne; men då han såg huru hans åsyn förvärrade 
hennes tillstånd, måste han göra ett offer äfven af sina 
besök och säkert är, att han icke med så förkrossadt hjerta 
lemnade Mälsåker, sedan fröken Fersen oåterkalleligen för- 
smått hans hjerta och hans furstekrona, som han nu åter- 
vände från det lilla skogvaktarbostället, från den fattiga 
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jägmästardottern. Kärleken och stolthetens förödmjukelse 
hade då sargat hans själ — nu var det kärleken och sam- 
vetets förödmjukelse, och dessa äro långt bittrare, åtmin- 
stone i ett hjerta, så varmt och så ädelt som hertig Fredriks. 

Han återsåg henne dock ännu en gång, under det hon 
slumrade, hvilket hon vanligen gjorde en stund hvarje för- 
middag, ty hennes nätter voro nästan alldeles sömnlösa. 

Vid detta sorgliga afsked gret den vekhjertade prinsen 
såsom ett barn ler men så stilla, så tyst, för att icke 
väcka — icke oroa henne. 

Han klippte sakta en lock af hennes hår och med den 
vid sitt hjerta, lemnade han för alltid detta ställe; ack, 
med så olika känslor i jemförelse med dem, med hvilka han 
första gången lemnat detta sitt kärlekseden! 


Marias tillstånd var och förblef oförändradt, ehuru 
karakteren deraf på sitt sätt förändrade sig. 

Den slags vilda förtviflan, som de första dagarna ögon- 
blickligen afbröt hennes lugnare sinnesstämning, hade nästan 
alldeles upphört och hennes stilla, djupa, ehuru orediga li- 
dande upplöste sig vanligen i sång. 

Hon sjöng — sjöng toner klara, ljufliga, som i hen- 
nes kärleks tjusande sommardagar. Men hon sjöng alltid 


git. då hertigen öfverraskade henne vid bäcken. 


Redan innan December månad hade iklädt träden kring 
det lilla skogvaktarbostället sin vinterdrägt, stod det fordom 
så ljufva och trefliga hemmet tomt och öde. 

Skogvaktarhustrun ville icke förrän på våren åter flytta 
till det dystra stället. — Jag tycker att det ska väl hinna 
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spöka ut innan våren, — sade hon och suckade dervid. 
— Ack, att frun skulle dö och mamsell föras på dårhuset! 
Det kan ju inte annat än spöka! 

— Ja, ja, inte håller jag det olikt; för inte var det 
väl en menniska af kött och blod, som jag såg härom qväl- 
len i månskenet, när jag gick förbi och hade spårat upp 
skogstjufvarna. Men du ska veta mor, det är inte så långt 
ifrån Dalsjö bort te” Krokeks kloster och der ligger nog, 
ibland munkarna, mången riddare begrafven, — svarade 
skogvaktaren med mystiskt utseende. 


Ett af de första åren på åttiotalet gjorde hertig Fred- 
rik en resa genom det bördiga och omvexlande Östergötland 
och besökte derunder flera af de herresäten, hvilka lågo i 
hans väg, öfverallt emottagen med denna hjertats välvilja, 
som mera gällde personen än fursten, och som han stod 
utom politikens spetsgård, så tillhörde han intet af de par- 
tier, som den tiden splittrade landets enighet. 

Lifvet var honom tomt, oaktadt hans ungdom, hans 
älskvärdhet, hans höga sambhällsställning. Hjertat gömde 
mera saknad än fröjder — mera sorgliga än glada minnen. 
Han drömde icke mera drömmen om huslig lycka och hade 
icke ännu sett den vackra mjölkflickan, den sedermera så 
ryktbara mamsell Hagman, hvilken till en del tröstade 
honom för de sorger hans hjerta lidit. 

Han hade kommit till Wadstena och stod der och betrak- 
tade i Augustiqvällens månskimmer den minnesrika staden, 
och såg den gamla Wasa-borgen, med sina många roman- 
tiska minnen, liksom simma på Wetterns genomskinliga 
bölja, hvilken i månstrålarnes klarhet återspeglade den snö- 
hvita, tornprydda byggnaden. 

Följande morgon lemnade hertigen tidigt sin bostad, 
utan att medtaga den kavaljer, som åtföljt honom från Tull- 


137 


garn. Med brådskande steg ilar han, ensam och obemärkt, 
genom gatorna, ty ännu hade icke hans inkognito blifvit 
upptäckt. 

Han tog vägen förbi kyrkan och närmade sig den 
dystra boning, der de arma, förmörkade själarna vänta klar- 
hetens och förlossningens timma. 

Han bad att få tala med hospitalets läkare; denne var 
utgången och man förde honom i stället till inrättningens 
syssloman. 

Denne emottog honom artigt och frågade om han på 
något sätt kunde vara honom till tjenst. 

Hertigen tackade och ingick genast i samtal om de 
olycklige, deras antal och sinnesbeskaffenhet, för hvilket > 
allt sysslomannen på möjligast noggranna sätt redogjorde. 
Det låg under allt detta en oro i hertigens hela väsende, 
hvilken sysslomannen icke märkte — eller, i fall han gjorde 
det, icke låtsade märka. 

— Skulle det roa herrn att se några af dem? — frå- 
gade sysslomannen slutligen med samma lugn, som man 
talar om förevisningen af några kuriositeter. 

— Ja, men icke några, som äro af en vild sinnesart. 

— Nej, nej! Här är en ung flicka till exempel, som 
är märkvärdig både för sin skönhet och sin sång. 

En hastig blekhet spred sig öfver hertigens ansigte, 
men sysslomannen tycktes icke märka det. 

— Jag har aldrig hört en sådan röst och jag är sä- 
ker att den så mycket omtalade fru Olin icke kan hafva 
den vackrare. Men hon sjunger icke mer än en visa; med 
den börjar och slutar hon dagen och det händer ofta att 
hon till och med under natten sjunger den. 

— Hvad är det för en visa? — frågade hertigen nä- 
stan ljudlöst. 

— Tyst, tyst! Nu sjunger hon igen! Vill ni gå in, 
så får ni sjelf både se och höra henne? 

Svea, 1868. 9 
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— Men kanske att.: — stammade prinsen, nära 
att förlora all sjelfbeherrskning. 

— Var icke rädd, hon är alltid stilla. Hon bara 
sjunger, kysser en ring, som hon alltid bär, talar om sin 
mor och en, som heter Fredrik — en älskare kansjag tänka 
— och så sjunger hon igen. 

— Kom nu, låtom oss gå! Visan är icke så lång och 
hon har snart slutat första versen. Herrn behöfver ingen- 
ting frukta. Hon bebor ett ensamt rum med en gammal 
tjenarinna, som aldrig lemnar henne, och hon har det min 
själ ganska bra. Det betalas för henne, förstås. 

I detsamma tog han från en stor mnyckelknippa en 
nyckel, hvilken han satte i låset. 

Brådskande framrusade i samma ögonblick en vakt- 
mästare med andan i halsen. 

— Kom för all del! — utropade han. — Den vilda 
handelsbetjenten är i fullt raseri, och det är endast sysslo- 
mannen, som kan stilla honom, ty doktorn är inte hemma! 

— Åh, det är väl inte så farligt heller; men jag skall 
komma. Herrn kan i alla fall gå in. Hennes sköterska 
är inne och för resten låtsar hon aldrig märka hvem som 
kommer in. Nu är hon dessutom så skral och har den ena 
blodstörtningen efter den andra, så att snart har hon väl 
sjungit ut, — tillade sysslomannen och nästan sköt hertigen 
in genom dörren, hvilken han sedan tilläste efter honom. 


”Ja, blida måne, hjelp mig glömma 
Allt hvad i dagens buller händt! 
Jag vill med stilla tankar drömma 
Om hvad mitt bröst så länge kännt. 
När på ditt hvalf du för mig målar 
De höga sinnens glans och ro, 

Då kan jag bäst åt dina strålar, 
Mitt hjertas tysta bloss förtro. 


139 


Så sjöng den arma i klara, rena, vemodsfulla toner, 
då hertigen inträdde — och han såg, längst fram irummet, 
den ännu i lifvets vår härjade, tärda och likbleka varelsen 
— och han hörde samvetet ropa: Det är du, som är or- 
saken härtill! 

Maria märkte ingenting, utan fortfor att sjunga och 
lekte derunder med den ring, som hertigen i modrens lik- 
rum satt på hennes hand. Men den gamla reste sig häf- 
tigt. Hon hade igenkänt hertigen; men han gaf henne 
ett hastigt tecken och hon satte sig åter, och Maria sjöng 
visan till slut. 

”Och min herde hos mig såg!” ljödo nu de sista 
tonerna. 

Hertigen hade, då hon så ofta för honom sjungit denna 
visa, bedt henne säga herde i stället för herdinna, som 
verkligen står i denna vers, och hon sjöng äfven nu så, 
som han bedt henne! 

— I dag sjöng jag vackert, men det lät som en svane- 
sång! — utbrast hon, sedan hon slutat. — Ack, ja! fågeln 
flyger snart nog ur buren och får sina vingar igen! och 
då — då lyser min krona klarare än hans — än Fredriks! 
— ty min lyser i himlen! 

Hertigen lade sin hand på låset. Han uthärdade icke 
längre, och han fruktade att Maria, om hon blickade upp, 
skulle igenkänna honom. 

Dörren var läst och vid det ljud, som låsets vridning 
förorsakade, vände den olyckliga sitt hufvud. 

Likasom berörd af en klokhetens flägt, af en kärlekens 
solstråle, flydde det matta, nästan själlösa uttrycket från 
hennes öga — det hade åter kärlek och lif — kinden hade 
rosor, läpparne leende. 

— 0, min Fredrik! — utropade hon, och i samma 
ögonblick kastade hon sig i hertigens armar. 
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Hon tryckte honom stum, men med en engels leende 
till sitt hjerta och hennes nästan förklarade öga försjönk 
med outsäglig kärlek i hans blick. 

— Fredrik! — utropade hon ännu en gång, men en 
varm blodstråle tystade i samma ögonblick hennes läppar. 
Hon sjönk vanmäktig, bleknad, bruten ned i hans famn och 
— han höll ett lik i sina armar. 

Fågeln hade återfått sina vingar. Hennes krona strå- 
lade nu klarare än en furstekrona! 


— Icke kunde jag tro att det så snart skulle vara 
slut! — utbrast sysslomannen med bestörtning och rörelse, 
då han några ögonblick derefter inträdde i: rummet. — 
Men det var det jag sade — en blodstörtning skulle bli 
hennes död! 

— Är hon icke skön, der hon ligger? — tillade han, 
vändande sig till prinsen. 

Den gamla, trogna vännen tog oförmärkt ringen af 
Marias finger och smög den i prinsens hand. 

En timma efter detta sorgliga uppträde lemnade prin- 
sen Wadstena och det säges, att det var sista gången han 
någonsin besökte detta ställe. 


Den gamla flyttade åter till den ort hon med Maria 
lemnat. I en liten stuga på Kolmorden slutade hon sina 
dagar, hvilkas uppehälle sjömannen försäkrat, innan han för 
alltid lemnat Sverige, och det är genom hennes berättelse 
af denna sannfärdiga tilldragelse, som densamma blifvit be- 
kant för författarinnan, som nu i sin ordning berättat den 
för allmänheten. | 


Nationalmuseum. 


Denna byggnad intager en framstående plats — fram- 
stående, icke blott till läget, vid en af hufvudstadens skö- 
naste platser, utan äfven i betraktande af byggnaden blott 
såsom arkitektoniskt monument; i alla händelser kan man 
säga att den försvarar denna plats, om icke genom ett im- 
ponerande yttre, så dock genom sitt för konst- och foster- 
landsvännen dyrbara innehåll. z 

Få offentliga byggnader ha varit så mycket omtalade 
och omskrifna som Sveriges nationalmuseum; och emellertid 
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torde en liten rekapitulation af dess historik ännu i dag 
icke vara ovälkommen för Sveas läsare. 

Vid 1840 års riksdag afläto rikets ständer till Kongl. 
Maj:t en skrifvelse, hvari, på tal om anslaget till dåvarande 
riksmuseum, den åsigt uttrycktes, att äfven Svenska natio- 
nen, så vidt dess tillgångar medgåfve, borde, lika med den 
öfriga civiliserade verlden, på ett ändamålsenligt sätt vårda 
de konstalster nationen egde och befrämja dessa samlingars 
förökande, hvarigenom den inhemska konsten skulle erhålla 
både föresyn och uppmuntran; hvarföre rikets ständer an- 
höllo att Kongl. Maj:t måtte framlägga förslag till beredan- 
de af tjenligare lokal för de uti Kongl. Museum förvarade 
samlingars och konstalsters lämpliga uppställande och ord- 
nande, på det att ett Nationalmuseum derefter måtte små- 
ningom kunna bildas. 

Den konstälskande konung: Oscar gjorde denna tanke 
till sin, och aflät efter öfverintendentsembetets hörande, för 
hvilket verk Michael Gustaf Anckarsvärd den tiden var 
chef, vid 1844 års riksdag till ständerna en proposition, 
hvari föreslogs att Kongl. Museum, Bibliotheket, Vitterhets-, 
Historie- och Antiqvitetsakademiens samlingar, jemte Kongl. 
Myntkabinettet, Klädkammaren och Lifrustkammaren måtte 
förenas i en särskild lokal, för hvilket ändamål och för att 
tillvägabringa ett riket värdigt, varaktigt minnesverk afin- 
hemsk byggnadskonst, kostnadssumman af öfverintendents- 
embetet beräknades komma att utgöra 750,000 eller högst 
825,000 riksdaler riksmynt. 

Rikets ständer anslogo i anledning häraf i Maj 1845 
till uppförande af ett Nationalmuseum en summa af 750,000 
riksdaler, som i mån af behof skulle utgå. 

Derefter uppstod fråga om utväljande af läglig plats 
för den tilläimnade museibyggnaden. Norra delen af Carl 
XIII:s torg, Helgeandsholmen och Humlegården föreslogos 
alternativt af den af Kongl. Maj:t för sådant ändamål ut- 
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nämnda komité; Kongl. Maj:ts val föll slutligen på den s.k. 
Kyrkholmen, och sedan en ny komité haft bestyr med de 
förberedande åtgärderna för byggnadsarbetets verkställande, 
uppdrogs år 1850 åt geheimebyggnadsrådet Friedrich Au- 
gust Stiller i Berlin (+ 1865) att uppgöra ritning till bygg- 
naden, och åt nuvarande generalmajoren J. af Kleen att i 
egenskap af byggnadschef leda utförandet. 

I Maj 1863 aflemnade herr af Kleen byggnaden färdig; 
den kostade då 1,737,415 rdr 79 öre riksmynt, eller mer 
än dubbelt den summa, som rikets ständer 1844 beviljade. 

Denna betydliga skilnad mellan den beräknade bygg- 
nadskostnaden och den verkliga förklaras sålunda, att 1844 
års byggnadsanslag icke var stödt på någon då uppgjord 
plan eller derpå grundad beräkning, enär det projekt af 
geheimerådet Stiller, som vid byggnadens utförande blifvit 
följdt, icke tillkom förr än flera år efteråt. Då herr af Kleen 
öfvertog ledningen af museibyggnaden var den Stiilerska 
planen såtillvida frångången, att, enligt ett till Kongl. Maj:t 
ingifvet förslag, endast vestra fagadbyggnaden jemte midtel- 
byggnaden eller trapphuset skulle uppföras med uteslutande 
af östra fagadbyggnaden samt norra och södra flygelbygg- 
naderna, och hvilken inskränkning skett för att lämpa bygg- 
nadskostnaden mera efter den af ständerna anslagna sum- 
man. Genom herr af Kleens fasthållande vid den ursprung- 
liga, Stilerska planen förebyggdes den vanprydande stymp- 
ningen, som dessutom skulle medfört en inskränkning af 
utrymmet till föga mer än en tredjedel af det närvarande. 
Då det nu visat sig att samlingarna fullt erfordra detta 
utrymme, som ändock icke medgifvit Kongl. bibliothekets 
upptagande i museet och som till och med är för knappt 
för de derstädes tillsvidare inhysta Kongl. Lifrustkammarens 
och Klädkammarens samlingar, så synes bäst deraf, till 
hvilken grad museibyggnaden, utförd efter den tilltänkta 
inskränkningen, nu skulle befunnits felaktig och ändamåls- 
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lös. En omedelbar följd deraf hade blifvit, att de uteslutna 
delarna efteråt måst uppföras, men då under ganska miss- 
gynnande omständigheter, såväl med hänseende till tidsut- 
drägt och kostnad som äfven byggnadens styrka, enär gan- 
ska betydliga sättningar då omöjligen kunnat förekommas. 
Efter att sålunda ha fritagit sig från de förebråelser, som 
riktats mot hushållningen vid museibyggnaden, tillägger 
byggnadschefen i sin till Kongl. Maj:t afgifna slutberättelse, 
hvilken vi vid denna historik följt: ”Det är det nu följda 
byggnadssättet, som hufvudsakligen öfverensstämmer med 
arkitektens ritningar och projekter, men icke det, som lades 
till grund för kostnadsförslaget af år 1849. Det torde icke 
kunna bestridas att häruti ligger en stor och verklig be- 
sparing, utom det att ett nationalmuseum bör skilja sig 
från en vanlig byggnad genom ett monumentalt byggnadssätt 
och, såsom ett värdigt förvaringsrum af värdefulla samlingar 
och konstalster, sjelf utgöra en produkt af skön konst. Så var 
ock arkitektens tanke, hvilken jag i möjligaste måtto sökt följa. 
Det kommer att bero på det slutliga fullföljandet af hvad 
" som ännu återstår, om denna tanke skall fullt genomföras.” 
Sedan herr af Kleen fullgjort sitt uppdrag med musei- 
byggnaden återstod den inre dekoreringen och inredningen 
för de olika samlingarna; för utarbetande af förslag och 
kostnadsberäkningar såväl i afseende å dessa arbeten som 
för samlingarnas inrymmande och omgifningarnas ordnande 
hade 1861 en tredje museibyggnadskomité blifvit tillsatt, 
på hvars förslag samma års ständer till hvad general af Kleen 
lyftat ytterligare anslogo 445,000 rdr till museibyggnaden, 
geheimerådet Stillers arvode, 20,000 rår, inberäknadt”). 


+) På general Kleens räkning hade geheimerådet Stäler derjemte 
uppburit 12,288 rdr 35 öre för detaljritningar och öfrigt biträde 
samt 1,500 rdr resekostnadsersättning vid hans besök härstädes — 
Hr af Kleens arvode såsom byggnadschef var 3,600 rdr årligen i 
tretton år. 
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Öfverinseendet och ledningen af dekorationsarbetena 
och i allmänhet de arbeten; hvartill sistberörda anslag lem- 
nades, uppdrogs åt intendenten professor F. W. Scholander, 
och om det första intrycket här som i många andra fall är 
afgörande, så ger den höga, ljusa, präktiga vestibulen strax 
all önsklig visshet om att herr af Kleens sista vilkor för en 
byggnad som den ifrågavarande blifvit uppfyldt och arkitek- 
tens tanke genomförd i byggnadens inre som i dess yttre. 

Denna vestibul, af hvilken vi här gifva en liten af- 
bildning, genomgår i höjd två våningar och upplyses me- 
delst sex fönster i tre grupper, belägna å hufvudfagadens 
midtelparti en trappa upp. Med sin hvita marmortrappa, 
sina skönt arbetade portaler af samma materiel, sin vägg- 
beklädnad af scajola, sitt marmorgolf i rutor och sina rika 
takprydnader, gör den ett särdeles angenämt intryck på 
den inträdande, och detta intryck förhöjes genom anblicken 
af de kolossala bilderna af Oden, Thor och Balder, som här 
möter oss — Fogelbergs tre mästerstycken, af hvilka Oden 
och Thor stå såsom dörrvårdare på hvar sin sida om in- 
gången till de rum som förvara vårt lands fornminnen, me- 
dan Balder från platformen ofvanför trappan till första 
våningen bjuder den besökande välkommen till Konstens 
salar. 

Om den närvarande dispositionen af de särskilda vå- 
ningarna och lokalerna är eljest i korthet följande att nämna. 


Bottenvåningen, med ingång från stora vestibulen, 
är uteslutande anslagen åt de historiska och antiqvitetssam- 
lingarna. Första salen till -venster från vestibulen framstäl- 
ler sålunda föremål från nordens vildaste hednatid, den s. k. 
stenperioden, tarfliga sten-, trä- och benredskap för jagt, 
fiske, slöjd och strid, prydligt ordnade i väggskåp och mon- 
trer. Det till stensalen gränsande galleriet inför oss bland 
minnesmärkena från bronsperioden — vapen, redskap och 
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prydnader af brons, fördelaktigt vittnande om konstfärdig- 
heten och skönhetssinnet hos den folkstam som begagnat 
dem. Galleriets fortsättning åt norra sidan upptages af 
Jjernålderns märkvärdigheter, som dock icke bestå af jern- 
saker blott, utan hvaribland äfven förekomma en mängd 
prydnader af guld, silfver, brons, ädelstenar, glas, ben o. s. v. 

Nyssomtalta galleri leder till en stor sal, anslagen åt 
föremål från medeltiden, men provisoriskt upplåten åt Kongl. 
Klädkammarens samling samt åtskilliga historiskt märkvär- 
diga föremål och pretiosa från nyare tider. Här visas bland 
kungliga kröningsdrägter, kungliga barnkläder och kungliga 
dockkläder, ett par blodiga skjortor, som begagnats af Gustaf 
II Adolf vid fäktningar, i hvilka han blifvit sårad, ett blo- 
digt, lärftslakan, uti hvilket Gustaf Adolfs döda kropp skall ha 
varit insvept då den fördes från TLitzens slagfält; flera blo- 
diga kompresser, som varit begagnade af hjeltekonungen; 
de blodfläckade kläder - Carl XII bar då hans lik fanns i 
löpgrafyen vid Fredrikshall, och Gustaf TIT:s maskeraddrägt 
den 16 Mars 1792. Bland kuriositeter och pretiosa, som 
här förevisas, må för öfrigt nämnas: en käpp af kanelträd, 
som tillhört Gustaf I; en bönbok, som säges ha varit prin- 
sessan Cecilia Wasas; ett stycke af ett jerngaller, som sut- 
tit i Herr Eskils gemak och blifvit med en glasbit afsågadt 
af Erik XIV under det den olycklige konungen hölls in- 
spärrad derstädes; två dyrbara silfyerpokaler, skänkta till 
konung Gustaf TI "Adolf af staden Nirnberg; en med ädel- 
stenar besatt guldkalk, som uppgifves ha blifvit tagen af 
general Königsmark i Prag; drottning Ulrika Eleonora den 
äldres toilett af bernsten; Carl KIL vagga; drottning Sofia 
Magdalenas silfvertoilett, bestående af några och tjugo, ut- 
märkt fint arbetade och helt och hållet förgyllda pjeser, 
tillsammans vägande 2,197 lod; Bellmans mandolin, m. m. 

Från det rum, som innesluter dessa märkvärdigheter, in- 
kommer man i en, botten af midtelbyggnaden eller dets. k. 


147 


trapphuset upptagande stor sal, som, fördelad i trenne skepp, 
med sina hvitrappade pelare, hvalfringar och kupolhvalf liknar 
en kyrka. Svagt belyst från sina af sex pelare undanskymda 
korfönster egnar sig denna sal förträffligt för utställningen 
af vårt lands religiösa medeltidsminnen, krucifixer, helgon- 
bilder, dopfuntar, grafvårdar, rökelsekar, ringklockor m. m. 
Här får man se Riddar Sankt Görans bild, som fordom var 
uppställd i Stockholms Storkyrka, ett skulpturverk i trä, 
som på sin tid ansågs för så ypperligt, att Sten Sture den 
äldre, föräraren af detsamma, föregafs hafva låtit sticka 
ihjäl konstnären på det han icke något skönare beläte göra 
skulle. -— Bland sniderierna förekommer ock en märkvärdig 
altartafla, i väl förgyllda och målade bilder framställande 
den heliga Trefaldighet, Ansgarius i biskopsskrud, Nithardi 
halshuggning och flere presters mördande samt huru Ans- 
frid och Gautbert med fera drifvas i landsflykt. Taflan 
tros fordom ha tillhört någon kyrka i Upland, eftersom de 
nämnda personerna der lidit martyrskapet. — Bland graf- 
monumenterna förtjenar en runristad griftvård, förskrifvande 
sig från 1100-talet och Botkyrka socken i Södermanland, 
synnerlig uppmärksamhet. Den har form af en likkista 
med kölformigt lock, och är prydd ofyvantill med löfverk 
och på sidorna med bilder, föreställande Frälsaren och hel- 
gonen. Runorna äro ristade på lockets öfversta kant och 
ubtolkas: ”Karl gjorde sten öfver sin frände Björn, Svens 
och Benkfrids son i Hammarby. I hans egendom här lig- 
ger han under denna sten, (som) Benkfrid och Karl (låtit 
göra) efter sin son.” Nedomkring locket är en latinsk in- 
skrift i munkstil, som öfversättes: ”Den som kommer att 
läsa detta och ej vet det, (han må veta att) här hvilar en 
ädel man. Jag beder dig, Kristus, säg: Björn må vara 
ren från synden.” — En annan grafsten har, efter hvad 
dess latinska inskrift ger tillkänna, betäckt stoftet af lagman 
Ulf Gudmarsson, den heliga Birgittas man, hvilken dog som 
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munk i Alvastra och blef der begrafven. Efter klostrets 
förstöring fördes hans grafsten, tillika med flera andra, till 
Wadstena, hvarifrån den kommit hit. 

En liten vacker sal i våningens södra flygel är inredd 
till sessionsrum för Kongl. Vitterhets-, Historie- och Anti- 
qvitetsakademien. 

Bottenvåningens sista stora sal med tillhörande galleri 
upptages af Kongl. Myntkabinettet. Här står drottning Lo- 
visa Ulrikas bröstbild i marmor af Sergel, och till mobilierna 
i öfrigt hör en rad utmärkta skåp af dyrbara träslag och 
rikt prydda med förgyllda beslag, samt inneslutande en bland 
de största myntsamlingar i verlden. 


Första våningen, bestående af tio större och min- 
dre rum, upptages af de plastiska skulpturerna och af Lif- 
rustkammarens vapensamling. Dörren till venster inför oss 
i Gravyrsalen, der man har tillfälle att genomgå 13 port- 
följer och diverse konvoluter, innehållande omkring 13,000 
handteckningar af de yppersta mästare, samt 200 portföljer, 
inneslutande kopparstick, etsningar och träsnitt, bland hvilka 
några verk, som äro rent af oskattbara, t. ex. Albrecht 
Dirers ”Maximilianståg”, ett arbete i träsnitt, hvaraf blott 
fyra kända exemplar finnas. Om värdet af dessa samlin- 
gar kan man få en föreställning, då man hör hvad som 
betalts för plancher af goda mästare vid de sednaste gravyr- 
auktionerna i utlandet. En gravyr af Albrecht Diirer, 
”Kristi födelse”, har sålts i Paris för 675 rdr, och en an- 
nan af samma mästare, ”Vapensköld med dödskalle”; för 
760 rdr. Af Albr. Direr eger vårt museum 18 gravyrer. 
För en etsning af Berchem, ”Säckpiparen”, har betalts 630 
rdr, för en annan af samma hand 250 rdr. Vi ega 20 
etsningar af Berchem. För en gravyr af Bolswert, ”Törne- 
kronan”, har betalts 265 rdr. Vi ega 106 gravyrer af 
Bolswert. ”Bossuetsporträtt”, graveradt af Drevet, har sålts 
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för 450 rdr. - Våra samlingar innehålla icke mindre än 244 
porträtter, graverade af denne konstnär. För en planche af 
Edelinck, ”Moses” (efter Ph. de Champagne), har gifvits 
210 rdr. Vi ha 187 gravyrer af Edelinck. En Lucas von 
Leyden, ”Tre vise män”, har kostat 324 rdr. Vi ha 200 
plancher af denne berömde mästare. En gravyr af den 
italienske kopparstickaren Marc Antonio, ”Adam och Eva”, 
har betalts med 1,563 rdr. Vi ha af samma hand 60. 
För ett porträtt af Nanteuil, ”Pompone de Belligvre”, har 
gifvits 792 rdr. Vi ega icke mindre än 190 porträtter af 
denne gravör. Slutligen har Rafaels ”Madonna di San 
Sisto”, graverad af Miller, betalts med 1,548 rår. Vi ega 
330 gravyrer af denne Miller. En anordning efter pari- 
siskt mönster är vidtagen, hvarigenom ständig exposition 
eger rum af ett antal profstycken ur dessa intressanta sam- 
lingar, infattade under glas och ram och med tid efter an- 
nan skeende ombyten. 

Från Gravyrsalen inkommer man i Majolica-rummet, 
så kalladt efter en der uppställd samling af ett slags pors- 
lin med detta namn, men som äfven kallas Rafaels-porslin 
derför att målningarna på detsamma anses vara, om ej af 
Rafael sjelf, åtminstone utförda efter hans teckningar: Det 
säges att konstnärens afsigt med denna tjenstvillighet var 
att göra sig välkommen Börs fayencefabrikanten, hvilkens 
dotter han älskade. — I detta rum förevisas äfven en sam- 
ling Etruriska vaser, funna vid gräfningar i Herkulanum, 

I nästa sal fängslas uppmärksamheten af Endymions 
staty, ett af de herrligaste antika konstverk något land 
eger, samt af de båda likaledes verldsberömda Kandela- 
brarna. 

Musernas sal inrymmer, jemte den intagande raden af 
sångmör med deras anförare, näst den vatikanska, den enda 
fullständiga samling af detta slag, en Pallas Pacifera, en 
Venus Anadyomene, två Vattunymfer, en grekisk Prestinna, 
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en Diana, en Juno, en Silenus, två Fauner, samt mellan 
statyerna en mängd byster, cipper, grafaltaren, grafvårdar 
och grafvårdsfragmenter — allt äkta antiker, funna i klas- 
sisk jord. 

Härifrån kommer man, genom Gipssalen, i hvilken en 
utvald samling gipsafgjutningar af berömda konstverk från 
äldre och nyare tider är att skåda, till Gustaf den tredjes 
sal, så kallad efter snillekonungens, af Sergel utförda byst, 
hvilken här intager sin tillbörliga plats bland de svenska 
mästerstyckena af denna konst, som genom Tredje Gustaf 
först väcktes till If i vårt land. Här finna vi Sergels 
Amor och Psyche, hans liggande Faun, hans Apollino, hans 
Venus aux belles fesses, ansigtet porträtt af grefvinnan 
Höpken, en af de tre gracerna vid Gustaf III:s hof; Juno, 
Amor och Hymen, Bacchus och Hero af Byström; Venus, 
Apollo och Carl XIII af Fogelberg; Molins Bacchant; 
Qvarnströms Neapolitanska fiskargosse; samt slutligen en 
rad porträttbyster af Sergel och Byström, till hvilken sam- 
ling af kungliga och furstliga hufvuden sluter sig bilden at 
John Ericsson, skulpterad af en amerikansk bildhuggare, mr 
Kneeland, som genom föräringen af densamma velat gifva 
ett bevis på sin aktning för vår frejdade landsman. — Ett 
angränsande kabinett förvarar Sergels och Fogelbergs skiz- 
zer och modeller. 

De återstående rummen i första våningen äro upplåtna 
åt Lifrustkammarens vapensamling. Här finner man några 
och trettio, dels fullständiga karl- och hästrustningar, dels 
karlrustningar, hvaribland flera historiska och af stort värde, 
såsom Gustaf Wasas stålrustning, framställd på sednaste 
verldsexpositionen i Paris; en Carl IX:s rustning, som an- 
ses. vara ciselerad af Benvenuto Cellini; Gustaf II Adolfs 
karlrustning; ett jernharnesk och ett pansarharnesk, som 
varit Gustaf II Adolfs, m. fl. Samlingen upptager vidare 
några märkvärdiga och dyrbara sköldar; några och trettio 
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pansarskjortor ;  stridshammare, armborst och bågar; en 
mängd hillebarder, bardisaner och spjut; samt ett stort an- 
tal svärd, värjor och sablar från Gustaf Wasas till närva- 
rande tid, hvaribland många troféer. Af de nyare vapen- 
slagen representeras artilleriet af en läderkanon från Gustaf 
II Adolfs tid och af en metallkanon, tagen af Carl XII i 
slaget vid Klissow; bland handgevären förekommer en stor 
hakebössa från Gustaf Wasas tid, några musköter med vackra 
inläggningar från Gustaf II Adolfs dagar, hagelbössor och 
refflade bössor med inläggningar och figurer från Christinas 
och Carl Gustafs tider, vackra bössor från Carl XI:s tid, 
och från Carl XII:s en muskedunder med gjuten metallpipa 
och namnet ”Kipling” på låset, en turkisk bössa med snapp- 
hanslås, pipan damascherad och inlagd med silfver, en min- 
dre bössa med förgyldt flintlås, guldinläggningar på pipan 
och Carl XII:s namncehiffer på fängpannan, samt slutligen 
ett stort antal pistoler, bland hvilka ett par som varit Axel 
Oxenstjernas och ett par som drottning Christira skänkte 
konung Carl X Gustaf vid hans kröning, kolfvarna på de 
sistnämnda inlagda med guld och en mängd ädla stenar in- 
fattade deri. Många af dessa vapen bära namnstämpeln 
”Lazarino Cominazzo”, den konsterfarnaste pistolsmed, som 
på någon tid funnits. 

Här finnes ock en stor samling banér, fanor och stan- 
darer från äldre och nyare tider; tvenne pukor från slaget 
vid Narwa; en vid Birtzen i Lithauen 1703 tagen trumma; 
samt ett stort antal med guld, perlor och äkta stenar bro- 
derade sadlar och schabrak, begagnade af kungliga personer 
vid kröningar och andra högtidliga tillfällen, alltsammans 
på det smakfullaste ordnadt och uppställdt. 

I den sal, som innesluter de krigiska minnena från 
Gustaf II Adolfs dagar, betraktar den besökande med rö- 
relse den ädle springare, som bar hjeltekonungen den dag 
han stupade vid Lätzen och som sedan med blodigt sadel- 
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täcke sprang utefter den svenska linien, ett dödsbud från 
sin fallne herre. Här visas äfven Gustaf Adolfs kask och 
hans stormhatt, den sednare en tingest vägande sina 40 
marker, samt hjeltens bredvid liket funna dragna svärd. 
Ett annat föremål, vid hvilket den besökande alltid gerna 
dröjer, är den i samma sal uppställda ”minneskolonnen”, 
en hög pelare, behängd med sablar och värjor, hvilka till- 
hört i svenska krigshistorien kända och berömda män. 

Från vapensalen träda vi ut på vestibulens platform, 
hvarifrån en bred marmortrappa leder till museets andra 
våning. På afsatsen af denna trappa har man tillfälle att 
studera de i trappans sidoväggar inmurade afgjutningarna i 
gips efter den verldsberömda Parthenonsfrisen. 


Andra våningen, som innehåller målningsgalleriet, 
börjar med en stor och prydlig försal (öfre vestibulen), i 
hvilken nischerna mellan väggpelarne upptagas af gipsaf- 
gjutningar efter antikens ryktbaraste skulpturverk. Porta- 
lerna, som från denna vestibul leda till de inre salarna, 
stödjas af ytterst dyrbara antika kolonner af cippolino-mar- 
mor, inköpta af Gustaf III vid hans besök i Rom. 


Våningen innehåller fyra stora salar, tjugo kabinetter 
och några ytterligare sidorum. Omkring 900 utvalda taf- 
lor af alla skolor äro här att beskåda. 

Den italienska målarskolan representeras af namnen ÅAl- 
bani, Bassano, Canaletti, Caracci, Caravaggio, Dolce, Do- 
menichino, Ghirlandajo, Guercino da Cento, Guido Reni, 
Salvatore Rosa, Tintoretto, Tiziano, Paolo Veronese; den 
spanska af Murillo, Ribera och Velasquez; den tyska af 
Michael Wohlgemuth, Lucas Kranach, Peter Möldener och 
Balthazar Denner; de flamandska och holländska skolorna 
af Backhuysen, Breughel, Du Jardin, van Dyk, Jordaens, 
Metzu, van Meulen, Mieris, Ostade, Potter, RBembrandt, 
Rubens, Ruysdael, Snyders, Swanevelt, Teniers, Terburg, 
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Wouwermann; den franska af Boucher, Bourguignon, Coypel, 
Desportes, Lagrenée, Lancret, Lemoine, Claude Lorrain, 
Natoire, Oudry, Parrocel, Gaspard och Nicolas Poussin, 
Rigaud, Joseph Vernet, Simon Vouöt m. £f. 

Den svenska målarskolan, slutligen, är lika vackert 
som fullständigt representerad. Af dess äldre mästare åter- 
finner man här de flesta och bästa. Af Pilo eger museet 
sålunda att uppvisa hans Gustaf IT:s kröning, af Wert- 
miiller hans Marie Antoinette, promenerande med sina barn 
i parken vid Trianon, hans Ariadne och hans Ariadne- 
etude, af Roslin, Breda, Pasch och Kraft porträtter, af 
Martin och Fahlcrantz landskap, af Laureus eldstycken, af 
Fäillerström genremålningar, af Hörberg bibliska stycken. Af 
samtida mästare har snart hvar och en med sin större eller 
mindre duk bidragit till glansen af detta intagande galleri, 
som oupphörligt ökas, tack vare det årsanslag af 6,000 
riksdaler, som Konstakademien sedan 1856 erhåller till in- 
köp af svenska konstverk för statens samlingar. För detta 
anslag har museets skulptursamling förvärfyat Molins Bac- 
chant och Qvarnströms Neapolitanska fiskargosse, och mål 
ningsgalleriet af JWVils Andersson hans Oxdrift från Småland 
och hans Marknadsfärd, af Albert Berg hans marin Scheve- 
ningen, at Edvard Bergh hans Vattenqvarn i Småland och 
hans Schweiziska landskap, af Boklund hans Meranerskyt- 
tar, af Canteler hans motiv från Sabinerbergen, af Ceder- 
gren hans Svenska krigsfartyg efter batalj, af Fagerlin hans 
Rökande gossar, af Höckert hans Lappfamilj, som vann 
högsta priset på verldsexpositionen i Paris 1855, af Kiör- 
boe hans Klappjagt och hans Tartariska hundar, af Amalia 
Lindegren hennes Dalfamilj och hennes Flicka med apelsi- 
nen, af Palm hans Canale grande i Venedig och hans La- 
riccia, af Plagemann hans Englarnes tillbedjan, af Stäck 
hans Månskensstycke från kusten af Normandie och hans 

Svea, 1868. 10 
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Civitella, af Wahlbom hans Gustaf Adolfs död vid Liitzen, 
af Wallander hans Bellmans-menuett och hans Konsert på 
Tre Byttor, af Wallander och Wahlberg deras Björnjagt, 
af Winge hans Loke och Sigyn. Af Egron Lundgren eger 
museet ett par aqvareller, gåfva af konstnären, och af 
H. M. Konungen det värdefulla souveniret af en utsigt från 
Wermdön. 

Allting betraktadt innehåller vårt svenska museum, — 
om dess fornminnen också icke kunna till betydenhet jem- 
föras med dem det Oldnordiska museet i Köpenhamn för- 
varar, om dess vapensamling icke kan mäta sig med Tyg- 
kammaren i Wien eller med Artillerimuseet i Paris, och 
om dess konstgalleri icke precis kommer upp mot Louvrens 
eller Dresdens, — dock nog rika skatter, för att berättiga 
den lilla nationella stolthet vi känna deröfver. 

Museets yttre prydes af Tessins och Sergels statyer, 
samt Ehrenstrahls, Fogelbergs, Linnés, Berzelii, Tegnérs och 
Wallins porträttbilder i marmor, utförda af Molin och Qvarn- 
ström samt infattade i nischer på frontispisen af byggnaden, 
och på planen framför norra sidan af densamma har Molins 
berömda Bältespännargrupp blifvit uppställd. 


Nordlandens engel. 


Poem af Frans Hedberg. 


I 


Han hvilar på moln af skimrande gull, 
Hans blickar drifvorna smälta, 

Och under hans hägn står tegen så full 
Och kornet det gror för hans kärleks skull, 
Och bort sig snömolnen välta. 


Men för hans verk lägger stormen försåt, 
Med frosten, i norrskensnatten. 

Den ene välter flodseglarens båt, 

Den andre skär grödan af, under gråt 
Af späda vid islagda vatten. 


Och nöden i låga kojorna står, 
Deruppe i nordanlanden; 

Han stod der så dyster i månget år, 
Då vintren nalkades lång och svår 
Och böljan låg fängslad vid stranden. 


Men då, säger folktron, när nöden är 
Som störst och när brödet tryter, 

När frosten hvar teg i svepduk klär 
Och kärret nybyggarens fot knappt bär 
När af furen barken han bryter; 
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Då flyger nordlandens engel till Gud — 
Så lyder den enkla sagan — 

Och Herren lyssnar till bönernas ljud 
Och sänder till alla hjertan ett bud, 
Att tysta de lidandes klagan. 


RR 


Och när nordlandens engel far åter ned 
Ifrån sin strålande himmel, 

Han förer en här af englabarn med, 

Som sprider sig snabbt öfver skog och hed, 
Och bland städernas menskohvimmel, 


Hvar än de finna ett menskligt bröst, 

De klappa med snöhvita handen, 

Och bedja så fagert med klangfull röst: 
”O! sänden ett bröd och en skärf till tröst 
För de arma i nordanlanden!” 


Och då gläder nordlandens engel en syn 
Så herrlig, så skön att skåda: 

Den fattige torparn vid skogens bryn, 
Den högste i staden, den lägste i byn, 
De skynda att hjelpa och råda. 


Arbetaren, tröttad af dagens värf, 

Ger glad en frukt af dess möda, 

Och känner sig stärkt till vilja och nerf, 
Och tjenarn ger också sin ringa skärf 
De hungrande bröder till föda. 
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Det sorgfria barnet vid lek och glam 
Ger sparbössans gömda håfva; 

Den blomstrande ungmön, så allvarsam 
Hon söker sitt käraste smycke fram 
Och sänder det dit som gåfva. 


Den sörjande enkan med barnen små 
Som stå utan skydd på jorden, 

Hon ger af sitt armod en skärf ändå, 
Om också det faller en tår derpå, 
Åt de hungertryckta i norden. 


Ja, ingen det finnes i Sverges land 
Som motstår englarnes böner, 

Och derför sändes från hvarje strand 
En kärleksfull hjelp med gifmild hand 
Till nordlandens hungrande söner. 
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Och icke blott här i vårt eget land 
De små sina korn uppsamla: 

De flyga utöfver fjellens rand, 

De klappa vid Sundets motsatta strand 
Uppå hos unga och gamla. 


Och hem de föra en solvarm fläkt 
Af broderskap och försoning, 

Och af medlidandets engel väckt, 
Sig broder känner med broder slägt, 
I slott som i ringaste boning. 
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I lyckans dagar, i medgångens tid 
Då kunna sig nordmän skilja, 

Då kunna de tändas till kif och strid; 
Men i nödens och sorgens bistra tid, 
De hafva ett mål, en vilja. 


Det spörjes på Norges klippestrand 
Der forssen om styrka talar; 

Det spörjes i Danmarks gamla land, 
Det visar sig än ibland bojor och band 
I Slesvigs leende dalar! 


- 


IV: 


Och Nordlandens engel sänker sig 
Med hvilande vingar på fjellen, 
Han blickar utöfver den vida stig 
Der hulpen nöd slumrar tröstelig, 
Och hans stämma klingar i qvällen: 


”Gud signe er alla som bygga och bo 
Häruppe i nordanlanden 

Gud signe de späda som slumra i ro, 
Ty kärlek har slagit en bergfast bro 
Emellan fjellet och stranden!” 


”Och vintren må blifva än så lång, 
Med is och knarrande drifva, 

Så sjunger dock hoppet sin ljufva sång 
Och säger: oss högt att ännu en gång 
Skall det vår i nordlanden blifva!” 


”Och blir det då vår i dess söners bröst 
Och vilja de manligen strida, 

Ej blott mot naturens, men hjertats höst, 
Så skall den allsmäktige sända tröst, 

Och ingen skall nöd mer lida!” 


”Ty Herrans ande ännu i dag 

Utöfver nordlanden hvilar; 

Dock ser han att nordens son är svag 
För njutningens rus, för hvilans behag, 
Då sänder han pröfningens pilar!” 


”Men luttras af pröfningen fjellets son, 
Och rörs han af kärleksbranden 

Som flammar nära och fjerran ifrån, 
Han gäldar med manlig bragd sitt lån, 
Och lyckligt blir nordanlanden!” — — 


Så sjunger engeln på moln af gull, 
Hans blickar drifvorna smälta, 
Och under hans hand står tegen så full, 


Och kornet det gror för hans kärleks skull, 


Och bort sig snömolnen välta! 


Hedvig Eleonora kyrka. 


Ladugårdslandet hörde i början till S:t Jakobs försam- 
ling; men när befolkningen ökades fick Amiralitetsförsam- 
lingen först en liten kyrka 1629 på Kyrkholmen, och 1656 
fann konung Carl Gustaf nödigt att en kyrka för amirali- 
tetet byggdes på Ladugårdslandet, till hvilken kyrka grun- 
den ock blef lagd 1658. Ritningen till densamma, af Jo- 
han De la Vallée, ses i Dahlbergs verk, der kyrkan kallas 
Templum Hedevigie, men på Wijkmans karta 1702 Carl 
Gustafs kyrka. Sedan byggnaden blifvit uppförd några 
alnar från marken afstannade arbetet och inställdes omsider 
helt och hållet. 1670 blef en interimskyrka af trä upp- 
förd bredvid densamma, hufvudsakligen på dåvarande Ami- 
ralitetskollegii bekostnad. Vid samma tid skildes Ladugårds- 
landet från Jakobs församling och lades till Amiralitetskyr- 
kan. Den nybildade församlingen ställdes under Amiralitets- 
kollegii disposition, utan annan kyrkoherde än amiralitets- 
pastorerna. 

Sedan amiralitetet med örlogsflottan blifvit flyttadt till 
Carlskrona blef träkyrkan Ladugårdslands invånare upplåten. 
Emellertid var Ladugårdslands stenkyrka ofta påtänkt. För 
att understödja denna byggnad tillades kyrkan 1691 de 
böter, som föllo vid Kongl. Maj:ts revision; åren 1693 och 
1696 befriades kyrkan, såsom stående under byggnad, från 
kollekter, och slutligen egde Amiralitetskollegium, som fort- 
farande förvaltade kyrkans medel, under sin disposition uti 
insatta kapitaler i banken, i caroliner och kurant, Ladugårds- 
landskyrkomedel till ett belopp af 30,518 dir 21 öre s:mt. 


hal 


Hedvig Eleonora kyrka med dess nya torn. 
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Med dessa medel, öfverlemnade till församlingen, blef 
kyrkobyggnaden 1730 ånyo företagen. Rikets ständer be- 
viljade dertill ett sammanskott af 1 öre s:mt på hvarje mat- 
lag i städer och på landet öfver hela riket, och som detta 
kristliga verk förmodades dessutom beveka någon att efter 
råd och lägenhet än vidare understödja detsamma, så kun- 
gjordes 1735, att vissa män voro utsedda att sådana frivil- 
liga gåfvor insamla. På Rikets ständers ytterligare tillstyr- 
kan insamlades medel genom stambok 1738. 

Sedan 80 år efter kyrkans grundläggning förflutit, var 
den ändtligen så vida färdig, att den kunde invigas 11:te 
söndagen efter Hel. Trefaldighet, som var den 21 Augusti 
1737, då kyrkan blef uppkallad efter första anläggarens 
gemål, drottning Hedvig Eleonora. 

Den gamla träkyrkan blef derefter 1738 nedrifven 
och borttagen. 

Den nya kyrkan, hvars murar voro uppförda efter en 
ritning af Adelcrantz och hvilken ritning äfven upptog ett 
prydligt torn, föranledde strax den anmärkning, att den 
ändring, som mot ritningen blifvit gjord på taket, just icke 
var någon förbättring; man såg emellertid att här var 
”ämne till en vacker kyrka”. . 

På sednare tider gaf sig en allt lifligare önskan till- 
känna om att Ladugårdslandskyrkan måtte förses med en 
öfverbyggnad, som vore det herrliga templet värdig, och se- 
dan en församlingsbo för sin enskilda del för ändamålet 
gjort den frikostiga donationen af 15,000 rdr, blefvo åt- 
skilliga förslag framställda och ventilerade, af hvilka ett 
af hofarkitekten B. C. Malmberg, efter en af professor Scho- 
landers ritningar utarbetadt, slutligen antogs och sattes i 
verket i sammanhang med en grundlig reparation af kyr- 
kans inre. 

I medlet af Juni 1865 började denna reparation. Kyr- 
kan försågs med nya gjutna yttre jernfönster med irnan- 
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bågar af trä. Gamla stengolfvet äfvensom grafvarna i kyr- 
kan sänktes, värmeledning anbringades af hrr Bolinder 
jemte en af herr Malmberg inventerad ventilering, gaslys- 
ning inleddes af fabrikör Bergström och kyrkan försågs med 
trägolf. Vid alla tre ingångarna anordnades tamburer. Ko- 
ret utvidgades. Altarbarriéren, som förnyades, utvidgades 
äfven och försågs med tvenne rundtom gående trappsteg. 
Norra och södra läktarne försågos med nya barrierer, hvilka 
åt kyrkans midtelparti äro ornerade, hvarjemte kolonnstöd 
med skulpterade kapiteler och arkitravbjelkar anbringades 
under läktarne i likhet med förut under orgelläktaren va- 
rande. Orgelläktarbarricren förnyades med gallerverk och 
utsträcktes åt sidorna, så att bänkar utåt hela framsidan 
nu äro anbragta, hvarjemte barrigéren prydes af de fyra 
evangelisterna hvilande å konsoler. Kyrkans midtelparti 
indelades i bänkqvarter med dörrar. I gångarna kring 
midtelpartiet, äfvensom på läktarne, anordnades öppna bän- 
kar, likaledes till någon del äfven å korsgångarna. — Hela 
detta arbete var efter mindre än sex månaders förlopp så 
fullbordadt, att kyrkan åter öppnades till gudstjenst 1:sta 
söndagen 1 adventet 1865. 

Tornbyggnaden började på hösten 1865. Under höst- 
och vintermånaderna hophöggs den nya kupolen till alla 
sina delar, alla jernbeslag och smiden inpassades, hvarefter 
det hela afmärktes och upplades färdigt till uppsättning för- 
sta vårdag. Den 15 Juni 1866 var hela yttre inklädnaden 
af tornet fullbordad, i början af Juli tog koppartäckningen 
sin början och den 29 Augusti samma år fullbordades upp- 
sättningen af tornprydnaden, hvarefter ställningen nedtogs. 

Under det arbetet med tornbyggnaden pågick försågos 
derjemte kyrkans midtelpartier med frontoner, ofvantill prydda 
med kors af koppar, hvarjemte kyrkans ingångar försågos 
med pilasteromfattningar och nya dörrar, äfvensom vid östra 
sidan en likartad omfattning anbragtes, hvaruti i stället för 
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dörrar, en slipad och polerad kalkstenstafla blifvit insatt. 
Slutligen blefvo äfven de båda grafkoren vid kyrkans vestra 
ingång reparerade och förändrade till likhet med den stil, i 
hvilken kyrkan är ornerad. 

Den 4 September 1866 klämtades första gången kl. 
10 f. m. från nya kupoltornet med minsta klockan, som då 
var uppsatt. 5; 

Den 24 September började rifningen af gamla klock- 
stapeln, som var ett underverk af fulhet, och den 26 Septem- 
ber kl. 5 e. m. föll sista gafveln af densamma till marken. 

Den 5 November profringdes alla tre klockorna, hvil- 
kas uppsättande under kupolbyggnaden utgjorde sjelfva qvint- 
essensen i herr Malmbergs förslag, liksom det äfven utgjorde 
det förnämsta skälet eller föreväfidningen för det motstånd, 
detta förslag intill sista stund fick röna från landets högsta 
byggnadsmyndighets sida. TLadugårdslandskyrkans kupol har 
segrande bestått sitt prof i afseende på bärigheten, liksom 
den, enligt utsago af personer, som sett sig om i verlden, 
af ingen, med undantag af Sankt Petersdömen i Rom, i 
yttre skönhet öfverträffas. 

Alla ofvanomtalta reparations- och nybyggnadsarbeten 
ha verkställts af byggmästaren A. P. Nilson, under oafbruten 
ledning af hofarkitekten Malmberg, som äfven utfört alla der- 
till nödiga ritningar. Ett högtidligt erkännande af herr Malm- 
bergs förtjenst om ifrågavarande företag är också af Hedvig 
Eleonora församling på allmän kyrkostimma uttaladt. 

Ladugårdslandskyrkan eger en vacker altartafla, målad 
af Engelbert Schröder (f. 1684 + 1740) och föreställande 
Kristi uppståndelse. Kyrkans största märkvärdighet är eljest 
dess storklocka, hvilken vid det danska slottet Kroneborgs 
eröfring 1658 af riksamiralen grefve Carl Gustaf Wrangel 
togs som krigsbyte och i Stockholm sedermera omgöts af 
Johan Meyer 1671, efter hvad den latinska inskriften å 
densamma upplyser. Den har en vigt af 10,795, skålp. 
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eller nära 108 centner. Den andra klockan, likaledes gju- 
ten af Johan Meyer 1671, väger 48 centner. För den 
tredje och minsta klockan, gjuten i Stockholm af Erik Naes- 
man 1732, finnes ingen vigt uppgifven; den berömmer sig 
dock mer än de andra af sin storhet, utsirad som den är 
med följande verser: 

Så har nu Herren giordt, at jag, som var så späd, 

Två gånger större blef, på thet jag bättre höras, 

Och många Hiertan af mitt högre Liud må röras, 

Och heligt redas til för Ordets dyra Säd. 


Gud signe Alla them! Som burit Håfvor opp 
Til min Förbättring. Ho. sig om Gudz Tempel vårdar, 
Och gierna går den Wäg, som är til Herrans Gårdar, 
Then ändar saligt sidst i Himmelen sitt Lopp. 


Bland minnesvårdarna på kyrkogården är general Car- 
dells, med sin stolta inskrift och en på ända ställd metall- 
kanon på hvardera sidan, den märkvärdigaste. I ettannat 
qvarter af kyrkogården står ett monument af anspråkslös 
beskaffenhet, en brunmålad brädlapp blott, med ett namn 
och lifvets båda vigtigaste data uppå, men vid hvilket van- 
draren, hvars uppmärksamhet blir fästad på detsamma, gerna 
ett ögonblick stannar. Äfven under denna enkla vård slum- 
rar en ryktbar man, en heros, men en heros, vid hvars 
minne intet blod klibbar och som för skördandet af sina | 
lagrar var inskränkt till det område, der några golftiljor 
”föreställa verlden” — en komediens hjelte med ett ord. 
Grafven är nemligen Per Erik Sevelins, den ypperlige far- 
ceurens, som här i tiden gaf oss så många högtider af skratt. 
Upprätthållandet af den trätafla, som betecknar den gamle 
skådespelarens hvilorum, sedan grafkorsens rika plantering 
vid kyrkogårdens utjemnande och städning blifvit uppryckt 
och bortsopad, innebär en förgängelsen trotsande hyllning 
af den konst, af hvars skapelser minnet eljest påstås dö med 
det ögonblick som kallat dem till lif. i 
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HKatta-kungen. 


En skånsk byhistoria af Sylvia, 


Att Bengta var den vackraste grebban i byn, var en 
känd sak. Hennes mor, som var enka efter en hussar, stod 
sig godt; ty hon var en händig qvinna, som klädde brudar 
och lik, och var för öfrigt högra handen vid alla högtids- 
tillfällen inom byn. Som Bengta tidigt visade, att hon 
bråddes på sin mor, så skickades hon ett år till staden, der 
hennes mor var barnfödd, för att lära sig sy klädsöm. 

Då Bengta återkom, var hon klädd på köpstadsvis. 
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En och annan hemmansdotter skyllade henne nu för 
att vara ”kråm” och högfärdig, sade, att hon bar längre 
och vidare klädningar, än hvad som anstod henne, och på- 
stod att hon om söndagarae i hela timqvart kunde stå fram- 
för väggspegeln för att knyta och åter knyta den tunga 
Stockholmsschaletten, som hon på ett konstigt sätt lät hänga 
på bakre delen af hufvudet. 

Men hvad man än sade, så vände sig mången herre- 
man om efter Bengta på kyrkbacken och såg efter henne, 
och minst tio hemmanssöner och en otalig mängd drängar 
dessutom voro dödligt förälskade i henne. Utom all denna 
manliga beundran hyllades hon också af ortens unga damer. 
Ingen stadssömmerska kunde vara skickligare än hon i att 
taga efter den sista pariser-modejournalen och att forma 
efter - ett välväxt fruntimmerslif, eller att dölja bristfällig- 
heterna hos ett annat. På detta sätt fick Bengta blott 
sällan vara i hemmet, utan hemtades från den ena herre- 
gården till den andra. 

Detta var ett lif, som hon godt förlikade sig med. Hon 
sökte taga efter de finare seder hon såg, och hon fann stort 
behag i att om söndagarne lyssna till, hyad handelsmannen 
i byn, herr Billberg, hade att säga henne. Det var blott 
skada, att han hade rödt hår och så rödsvullna händer. 
Hade han det icke haft, så erkände Bengta för sig sjelf, 
att hon skulle förälskat sig i honom. Han var annat till 
vettig karl, än deras granne Nils Mårtensson, som snöt sig 
i näfven och stod der så tyst och stirrade på henne med 
sina mörka ögon, och som hade sagt till ”pågarna” i byn, att 
den skulle - vara en tosing, som gifte sig med en prinsessa, 
och att just hon, Bengta, vore den prinsessan han menade, 
det visste hon också. Nej, som sagt, annat till karl var 
herr Billberg. Huru artigt sade han inte: 

— Jungfru Bengta är alldeles som en stadstös och 
ändå något deröfver. 
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— Det finnes ingen, som är så full af spektakel, som 
herr Billberg, — svarade Bengta och såg med saknad att 
han inte hade ögonbryn öfver sina ljusblå ögon. 

— Jag menar på heder hvad jag sagt! 

— Jo... jag vet nog hvad herr Billberg går för. E 

Herr Billberg smålog, for med fingrarne igenom sin 
tupé och sade, — att om Bengta visste, hvad han ginge 
för, så blefve likväl ingen rätt klok på henne. Han vi- 
rade så tillhopa sin rödrosiga silkesnäsduk till en råtta och 
lät den fara på Bengta, som hissnade till och skrek, eller nap- 
pade förklädet ifrån henne, eller kittlade hennes läppar med 
grässtrån, för att upptäcka hvem som vore hennes hjertans 
kär, eller tog fingerborgen ifrån henne, eller sprang om qväl- 
larne hela fjerdedels mil efter henne för att slå henne 
”nattatecken” i ryggen, 
med flera sådana älskvärda 
uppmärksamheter,  hvar- 
med en ung man ofta ut- 
märker föremålet för sin 
låga. 

Under allt detta gick 
Nils Mårtensson och såg 
tvär ut. Kom han någon 
gång i ett ärende till de 
båda fruntimren, så satte 
han sig på yttersta kanten 
af en stol vid dörren och 
hvarken Bengta eller hen- 
nes mor kunde förmå ho- 
nom att fytta sig längre 
in i kammaren. Så kunde 
han sitta en stund och slän- 
ga luggen ur pannan, titta 2 
på sina fingrar eller rifva Nils Mårtensson. 
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sig bakom öronen, och Bengta tyckte, att han inte hade 
" behöft dröja så länge. Han skulle inte inbilla sig att han 
vore ett så vackert beläte, att man hade nog af att se på 
honom. Och så suckade Bengta och tänkte på hvilken skada 
det var, att inte herr Billberg såg just precist så ut som 
Nils, och sedan tänkte hon på, huru det skulle vara, om 
Nils just vore så treflig och bildad som herr Billberg, och 
så suckade hon ännu djupare. 

Så kom midsommarsafton och Bengta begaf sig till 
nämndemansgården, der majstång skulle resas. Hon var 
ute med dem, som bundo kransar på ängen, och drängar 
och andra unga karlar kommo släpandes med famnen full 
af nybrutet löf. Men långt innan majstången var färdig, : 
svängde den danslystna ungdomen om öfver de skälfvande 
ängsblomstren, och myggorna dansade, åkerknarren höll sin 
konsert, flickorna sjöngo och Bengta valsade med Nils Mår- 
tensson. Han vågade härunder knappast se på henne, men 
hon lät honom förstå, att han dansade oklanderligt, bara 
han läte bli att trampa henne på fötterna, och gaf honom 
en och annan vink om, huru herregårdsherrarne i allmän- 
het och herr Billberg isynnerhet betedde sig i sällskapslif- 
vet: Hon talade vidare om att en åbo, som hade så pass 
jord som han, kunde vara jemngod med mången herreman 
och borde hålla sig förmer än en dräng samt inte blanda 
sig i hvad sällskap som helst. Nils hörde på henne, spot- 
tade rakt framför sig, der han stod, och såg fundersam ut; 
likväl var det alltid Bengta, som förde ordet. 

Nu kom herr Billberg och sällade sig till dem. 

— Jag må undra huru länge sådana här dumma upp- 
tåg skola bestå? — sade han och pekade med sin rörkäpp 
på majstången, som låg der så grön och rak på gräsvallen. 

— De äro roliga nock, — svarade Nils Mårtensson, 
— och jag tror att majstängerna skola hålla oss ut och 
våra barn med. 
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— Tro inte det, min gosse, de gamla bruken gå mer 
och mer bort, som väl är. 

Bengta svarade icke. Hvad vore väl gamla bruk för 
den, som dagligen fick titta i pariser-journalerna? 

— Får jag den äran? — återtog Billberg, bugade sig 
och tog Bengta bort ifrån Nils. 

Men åter en gång voro de tillsammans och Bengta 
sade till Nils ännu månget välvilligt ord och allt gick väl 
ända tills på qvällen, då nämndemansmor bad dem stiga 
in och äta hvitgröt hos henne och Bengta blef bordsgranne 
med Nils. 

— Herre Gud, Nils! slicka inte af skeden och torka 
den på tröjan, — sade hon. 

— Den skall väl inte gömmas med gröten på. 

— Det finns en ”karalase” för den, som för tallrikarne, 
— svarade Bengta kort. 

— Om jag inte är som en herreman och som herr 
Billberg isynnerhet, så får jag väl lefva ändå, — svarade 
Nils, som hela qvällen haft ett ondt öga till handelsmannen. 

— Gerna för mig, — genmälte Bengta och satt der 
rak och såg ned på sin tallrik. 

— Inte alla kunna vara födda till apor, — återtog 
Nils, som kände sig allt mera förbittrad, ju mera han såg 
på handelsmannen, som satt snedt emot dem. 

— Nej men, äro de ej. Det finnes de, som likt svin 
rota i smuts och gräfva ned sig i den och grymta, om man 
inte vill låta dem fortlefva i den! 

— Och många likna hundar. De gnafva och gnåfva 
och äro inte nöjda förr än de se benen. 

Så aflopp det första närmandet dem emellan. Men 
innan sällskapet skiljdes åt, gick Nils Mårtensson fram till 
Bengta. 

— Det var allt mycken reson i det Bengta har sagt mig 
i qväll, — sade han godmodigt, — och jag hade bort svara 

Svea, 1868. El 
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annorledes än jag gjorde. Det är mycket här i verlden, 
som behöfver ändras, och det går nock, fast det går smått. 

Bengta stod bredvid nämndemansmor, hon svarade in- 
genting, men herr Billberg hade aldrig rönt större upp- 
muntran än vid hemgåendet den qvällen. 

Nu kom Nils Mårtensson oftare öfver till dem än till- 
förene. Han satt då inte alltid vid dörren och teg, utan 
steg mången gång ända fram till Bengta och började föra 
ett tal, som just kunde anstå en friare. Men Bengta syn- 
tes oberörd af det talet. Det qvittade henne lika, om han 
komme eller ginge, sade hon till sin mor, som började be- 
räkna att Nils Mårtensson stod sig godt, och fast han inte 
var någon riktig hemmansegare, så hade han kanske säk- 
rare inkomster än mången handelsman. 

Men Bengta talade mera än någonsin med herr Bill- 
berg om bildning och lefnadsyvett. Hon var inte den, som 
satte sitt ljus under ena skäppo, lät förstå att hon visste, 
att jorden var rund, gaf sitt fullkomliga gillande åt Carl 
XII vid Narwa, samt dyrkade kung Oscar, som hon sett 
vid en genomresa i byn och hvars närmare bekantskap hon 
gjort genom Pehr Thomassons ”kung Oscar och skogvakta- 
ren”. Svärmade i kapp med herregårdsmamsellerna för 
Augustimånsken och fann i herr Billberg en benägen natur- 
vän, fast han kanske inte var fullt så säker som hon på 
jordens omedelbara : rundhet, men var kanske i ännu högre 
grad intagen af de silfverstrålar, som lekte öfver den, gömde 
sig bland buskar och träd och tittade så åter ut igen. 

: Vid denna tidpunkt slog Bengta fram för sin mor en 
och annan antydan på en viss obestämd framtid, då något 
kunde komma att inträffa, som skulle omgestalta hela hen- 
nes öde. Men när detta, en Augustiqväll, verkligen inträf- 
fade, fann Bengta sig inte fullt så benägen för förändringen 
som - hon hade trott, utan bad att få betänka sig ännu en 
liten tid. Det gamla glammet med herr Billberg fortsattes 
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likväl, och nu väntade litet hvar att något afgörande skulle 
inträffa, som kunde medföra ett dundrande gille i enkans 
hus, och denna föreställde sin dotter, att det vore på tiden 
att hon blefye allvarsam, och att hon inte borde förkasta 
det ena antagliga tillbudet efter det andra; en uppmaning 
som alltid slutade med: ”en bättre man än Billberg får du 
inte”, eller ”sämre kan du få”. 

Så kom en söndagsqväll, då Bengta satt utanför i hagen. 
Der sökte Billberg opp henne och sade rent ut att Bengta 
nu skulle ge honom ett redigt ”ja” eller ”nej”. Hushålls- 
mamsellen borta i prostgården hade frågat huru länge han, 
som kunde få hvilken flicka som 
helst, skulle gå narr för Bengta. 

Hushållsmamsellen var barn- 
född i Göteborg och dessutom en 
vacker flicka, som i sig sjelf inte 
var stort förmer än Bengta, men 
som, så ofta tillfälle gafs, visade 
denna huru högt hon stod öfver 
henne. Detta afgjordesaken. Beng- 
ta ville nu visa henne, att hon och 
ingen annan skulle gifta sig med 
Billberg, och på detta sätt fick 
herr Billberg det äskade ja-ordet. 

Denna stilla qvällstund var 
icke utan sin lycka. Bengta satt 
och tänkte på, att herr Billberg, 
åtminstone om söndagarne, bar hatt 
och klädeskläder och silkeshalsduk, 
att han snöt sig i en silkesnäsduk 
och att han kunde gömma hän- 
derna i de hvitaste handskar, om 
han ville. Sedan såg hon sig sjelf TS 
som en hemlighetsfull uppenbarelse, Herr Billberg. 


bärande en svart, glän- 
sande = sidenklädning 
och en hatt med sva- 
jande plymer dertill, 
som alldeles skulle för- 
göra den lilla husmam- 
sellen. Och herr Bill- 
berg satt kär och röd 
| och såg på Bengta och 
I tänkte, att hon blott 
saknade frutiteln, för 
att vara alldeles full- 
komlig. Men Bengtas 
mor gick omkring dem 
och myste och knäppte 
VS händerna tillsammans 
Sedan såg hon sig sjelf — och tyckte att Bengta 
nu varit riktigt klok 
en gång, och gick, så fort tillfälle gafs, till srännsården för 
att tala om den stora nyheten 

Veckan derefter kom inte Nils inom deras dörrar. Men 
en gång mötte han Bengta vid sin hveteåker, der man just 
höll på att berga in. 

Han gick hvarken åt sidan eller såg bort, utan hel- 
sade helt lugn: 

— Godqväll. 

— Det är ett välsignadt bergningsväder. 

— Ja men är det så, — och han drog några hvete- 
ax från lasset, som då körde förbi, och gnuggade sönder 
dem mellan händerna. — Och nu får jag önska Bengta all 
lycka i sitt tilltänkta äktenskap. 

Bengta tackade och tänkte att en menniska utan bild- 
ning också var en menniska utan känsla. Det hade ju inte 
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bekommit honom det ringaste, att hon nu var bortlofvad, 
och hon vände sig hastigt bort ifrån honom för att gå. 

— Bengta ser så blek ut i qväll: 

— Jag har inte mått bra några dagar och jag måste 
gå från klockaregården innan jag Hade slutsytt. 

Hon var nu en god bit ifrån honom och såg redan 
sitt hem, då hon måste sätta sig ned och hvila en stund. 
Det illamående, hon känt några dagar, tilltog för hvarje mi- 
nut. Ändtligen tog hon kraft till sig och visste sjelf icke 
rätt huru det var, innan hon stod i den lilla kammaren. 
Hennes mor hjelpte henne att bädda och kläda af sig. Det 
gick rundt om i hennes hufvud, hon räknade blommorna på 
tapeterna om och om igen, tills de dansade, hon såg sig 
sjelf i släpande  sidenklädningar och Nils Mårtensson stod 
bredvid och skrattade åt henne, och så skrattade hon sjelt 
högt och gällt och skrämde sin mor, som gick fram och 
kände på hennes hufvud och sade att det brände som eld, 
samt satte sig bredvid och stirrade på henne och gaf henne 
vatten. 

— Jesus Kristus, hvad skall jag taga mig till med 
henne, — suckade hon gång efter annan; men Bengta blef 
allt sämre. Då modern på morgonen skulle springa till 
ängskällan efter vatten, gensköts hon af Nils Mårtensson. 

— J är tidigt ute, mor Karna, — sade han. 

— Jag tror Bengta rent är döende, och der har jag 
varit ensam med Hen inatt. 

— Det är väl inte så farligt heller. Har J skickat 
bud efter en doktor? 

— Jag har inte talt med en kristen själ, sedan Bengta 
kom hem i går qväll, och jag tänkte just nu med detsamma 
löpa öfver till Nils Larskan och be henne åderlåta Bengta. 

— Det är bäst J går hem igen... jag reser nu ändå 
till staden och hemtar väl en doktor då ut till henne. 
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Och Nils var borta, innan hon hann invända, det hon 
först skulle skicka bud efter Billberg, för att höra åt, hvad 
han skulle säga derom. Det dröjde nu inte länge, innan 
det var rundt omkring förspordt, att Bengta var dödligt 
sjuk och att Nils Mårtensson hals öfver hufvud rest efter 
doktor till henne. 


Denna nyhet träffade Billberg medan han stod innan- 
för disken och sålde + skålp. kaffe till en hemmansdotter; 
han lemnade kaffet och sprang så fort han kunde till mor 
Karna, som han gjorde ännu mera bekymrad än förut. 

— Bengta dör, — ropade han, — hon dör bestämdt, 
och jag kan inte öfverlefya henne! 

Ändtligen, efter tre timmars bortovaro, stannade Nils 
Mårtenssons holsteinare framför stugan och en läkare steg ur. 

Sedan - han gifvit mor Karna förhållningsorder, huru 
Bengta skulle dehandlas, - och föreskrifvit tjenlig medicin, 
sade han att så få som möjligt skulle få komma in till den 
sjuka. — Hon har smittkoppor, — tillade han, — de hålla 
just på att slå ut. 

— Hennes vackra ansigte blir väl då alldeles förstördt, 
— klagade Billberg i högsta förtviflan. 

— Ansigtet må bli hurudant det vill, — sade hennes 
mor, — bara jag får behålla henne. 

— Och jag, som var så länge inne i sjukrummet. 

— Inte var det bra, alltid, smittan lär ta lättast på 
dem, som äro rädda, — sade mor Karna, som icke hade 

något emot att bli af med Billberg, hvilken hon tyckte bara 
var till besvär. 

— Nu får jag gå ned till boden igen. Jag kan för 
resten inte göra någon nytta här och tittar väl hitned i 
qväll. Bengta har en sjukdom, som jag, rent ut sagdt, har 
en viss respekt för. Jag har hört talas om dem, som både 
mistat hörsel och syn i den. 
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Mor Karna slog vatten på vitriol, så att det fräste och 
rökte ute på svalen och få vågade sig inom den. Billberg 
kom icke sjelf för att fråga efter Bengta, men han hade 
dagligen flera gånger bud, för att höra efter huru det var. 
Nils Mårtensson fortfor emellertid att vara lika tjenstvillig 
mot mor Karna, som vid den tiden väl behöfde en och an- 
nan handräckning och ett godt råd. 

I hela byn gick nu det talet, att Bengta var alldeles 
förstörd af smittkoppor. MHusmamsellen hos prostens sade 
Billberg rent ut, att hon beklagade honom och strök dervid 
sitt mörka hår ur pannan, som var hvit och slät; Billberg 
såg på henne och tyckte nästan sjelf att han var beklaganis- 
värd, som fått ja-ordet jemt åtta dagar före ett så hemskt 
sjukdomsutbrott. 

Men Bengta låg i den lilla kammaren och tanke efter 
tanke klarnade i hennes själ, och medvetandet att hon för- 
lorat sin fägring låg som en tyngd öfver henne. 

Hon hade sett sig i den lilla väggspegeln, som hon 
tvingat sin mor att bära fram till sig, och hade förefallit 
sig sjelf som en fremling. Skulle hon också inte få börja 
att lefva likasom ett nytt lif? 

Dessa timmar af enslighet, då hon matt och tyst låg 
på sitt läger, tänkte hon djupare och allvarligare på fram- 
tiden, än hvad hon någonsin tillförene gjort. 

— Jag kan naturligtvis inte nu binda Billberg vid 
mig, — sade hon, och det var ej utan hon kände en viss 
sinneslättnad. 

Då vidrörde mor Karna så varligt hon kunde, att man 
nu för tiden sade att hans vägar ofta stodo åt prostgårds- 
hållet. 

— För mig må han gerna gå ditåt så mycket han 
vill, — sade Bengta, som ändå kände sig förnärmad af hans 
beteende. — Jag är, som sagdt, inte den som vill tvinga 
honom att i pröfningsdagen hålla det löfte han gaf på glädje- 
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dagen. — Några ryckningar kring hennes mun kommo och 
försvunno likt moln, som förebåda regn på en stormig dag; 
regnbyn bröt lös och Bengta gret ohejdadt öfver att numera 
ej kunna påräkna en enda glädjedag. Men hon tänkte icke 
alltid på framtiden, hon tänkte också på den dag, som för- 
gången var, och efter mången hård kamp med sig sjelf, 
tackade hon Gud för lidandets välsignelse, tackade för den 
aga, som räddade henne från att längre trampa fåfänglig- 
hetens väg. Hvilka dåraktiga tankar hade hon icke haft 
framför samma spegel, som nu visade hennes uppsvällda, 
fläckiga ansigte och det föll som fjäll från hennes ögon, då 
hon tänkte på sitt förflutna lif, och hon bad Gud om kraft 
att börja en ny lefnadsbana, en bana, som kanske inte var 
så tom på glädje, som hon dittills föreställt sig. 

När Bengta var något bättre och kunde sitta uppe, 
skref hon ett långt bref till Billberg och gaf honom i vän- 
liga, milda ordalag igen sitt löfte. Äfven om sjukdomen 
icke kommit emellan, skulle de aldrig blifvit lyckliga med 
hvarandra, skref hon bland annat. Då kom han sjelf ned, 
till dem och sade, att han inte kunde tänka sig, att det 
för alltid skulle vara slut dem emellan. Men Bengta pe- 
kade på sitt rödsvullna ansigte och förklarade allvarligt, 
att hon, som gaf honom sitt ja-ord, vore för alltid försvun- 
nen och läte inte beveka sig, huru än Billberg försäkrade 
att Bengta alltid för honom skulle vara densamma. Detta 
kändes  tillfredsställande för Bengtas egenkärlek, hvilken 
kanske ännu icke var fullt så död som hon trodde. Emel- 
lertid vågar jag icke säga, att Billberg var alldeles så led- 
sen öfver den brutna förbindelsen, som han kanske under 
andra omständigheter skulle ha varit, och att det kanske 
icke var utan ömsesidig tillfredsställelse, som de båda nyss 
förenade nu skiljdes åt. 

Det blef en tyst och lugn vinter för de båda qvinnorna. 
Bengta for nu icke så mycket bort, utan tog, så ofta det 
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lät sig göra, arbetet hem. Nils Mårtensson tittade aldrig 
ditöfver nu för tiden, men mor Karna talade om, att han 
på vårsidan tänkte att bygga och att han köpt en jordbit 
af sin granne, samt att han väl inte slutade förr än han 
olifvit riktig hemmansegare. - Önskade så, att han måtte få 
en duktig hustru, för han var en riktig karlakarl, den mån- 
gen inte nog kunde sörja öfver att ha försmått. Men Bengta 
satt som förstod hon icke det talet. 


På nyåret kom Bengta mer ut ibland folk, och när 
fastan nalkades och ungdomen började tala om att slå kat- 
ten ur tunnan, så lofvade mor Karna att öfvertala Bengta 
följa med sig ned och se på. 

Så kom fastlagsmåndag. Några dagar förut hade bya- 
laget varit tillsammans, för att öfverenskomma om, hvilka 
som ville vara med på måndagens festlighet. Redan ti- 
digt på morgonen samlades en del ungdom på den för till- 
fället utsedda släta planen, der ett slags tornerspel skulle 
utföras. I midten på planen restes en äreport, som behäng- 
des af mångfärgade band och grannlåter. Under rop och 
skratt fångades nu en katt, som inneslöts uti en tunna, 
hvilken hissades upp i ett rep och hängdes i midten på 
äreporten. 

På eftermiddagen vid den tid, då tunnan skulle slås 
sönder och katten befrias, begaf sig en mängd åskådare till 
platsen. Bland dem var också Bengta och hennes mor. 

Också husmamsellen, den vackra göteborgskan, var der 
och kom genast fram till Bengta, tog hennes hand och ön- 
skade henne lycka till att ha blifvit frisk och frågade om 
inte de ärr, som voro qvar i hennes ansigte, ändå slutligen 
skulle gå bort. Hon skakade derpå tätt framför Bengtas 
ögon sitt släta, finhyade ansigte åt den dåraktiga lek, som 
folket nu ämnade företaga, och frågade om Bengta visste, 
hvarifrån den egentligen härledde sig. 
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— Ingen befattar sig nu för tiden med att synnerli- 
gen tänka på det. Men då jag var liten, hörde jag mor- 
mor säga, att i katten inte låge något godt. Och katten 
der i tunnan, menade hon, skall föreställa huru man jagar 
bort hin onde sjelf, som vid påsktiden skall drifva sitt vär- 
sta spel här på jorden. 

— Då tycker jag det egentligen skulle vara vi frun- 
timmer, som borde vara måna om att jaga honom bort. 
Skärthorsdagen är för oss en stor frestelse, eller hvad tyc- 
ker du, Billberg? — sade hon till handelsmannen, som nu 
nalkades dem. 

Bengta hade icke återsett honom sedan den qvällen, 
då hon, ännu svag efter sjukdomen, gifvit honom tillbaka 
sitt trohetslöfte; att hon någonsin emottagit det kunde hon 
i detta ögonblick svårligen begripa. 

— Jag har också hört något annat om katten, — 
återtog Bengta, sedan hon i all vänlighet helsat på Billberg. 
— Den skall föreställa en ung och skön prinsessa... 

— Den onde och en vacker flicka kan just komma 
på ett ut. 

— Tyst, Billberg, var inte elak, — sade husmamsel- 
len och höjde hotande sitt lilla trubbiga pekfinger. — Nå, 
kära Bengta, huru var det med prinsessan? 

— Det var, som sagdt, en ung och grann prinsessa, 
som i tolf runda år satt fången i ett torn. Då kom en 
kung med sin kämpaskara från ett land långt fjerran ifrån, 
der himlen skall vara klarare och blåare än här, der vatt- 
net rinner som  silfver och der bergen blänka af guld och 
ädelstenar. Kungen, som fick höra talas om-den fångna 
prinsessan, begaf sig genast till tornet, befriade henne och 
ville göra henne till sin drottning. Men prinsessan rymde 
hemligen ifrån honom och bort till skogen. Der bodde en 
fattig riddare, som hennes far alt dittills hindrat henne 
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från att gifta sig med. Men den unge kungen glömde henne 
aldrig. 

— Om det sutte en tös i tunnan, så skulle jag vilja 
vara med, — sade Billberg, och husmamsellen försäkrade 
att han vore alldeles oförbätterlig, under det hon med för- 
näm min betraktade den ryttarskara som nalkades. Från 
deras hattar svajade pappersplymer och glitterverk, blå och 
hvita tröjor syntes om hvarandra, medan några, mera böjda 
för det bizarra, buro jackorna på afvigsidan, bröstande sig 
under det mångfärgade fodret. De stora hästarna trafvade 
muntert åstad, den lilla ryttarskaran satt säkert i sadeln 
och svängde lustigt med sina tunga knölpåkar. 

Nu uppspelade musiken en klingande marsch. De 
föregifna riddarne ordnade sig nu i slagordning och anfallet 
började. 

Täta och hårda slag föllo på tunnan, som svängde 
fram och tillbaka. Mångens skicklighet blef berömd och 
mångens oskicklighet utskrattad. Musiken spelade och kat- 
ten skrek och jamade. 

— Det är synd om fäller — sade Bengta. 

— Han tål nog hvad han får, — menade Billberg. 

— Jag önskar tunnan snart vore sönder, — sade hus- 
mamsellen och höll för sina öron; — i Bohuslän känner 
man inte till sådana här dumma upptåg. 

— Nils Mårtensson vill bli kung i qväll, det märkes 
tydligt. Han bankar på och det af glatta laget, — återtog 
Billberg. 

— Han rider raskt, — sade Bengta och såg efter 
Nils, som flög förbi lik en hvirfvelvind. Pang, katten ru- 
sade ursinnig och fräsande ur tunnan. Nils Mårtensson 
hade slagit sista slaget. 

— Ja gonn är du duktig, Nils! Dåligare kung kan man 
få. Du skall rida först, Nils Mårtensson. Katten listade 


180 


sig åstad som en tosing. Ur vägen, töser, för katta-kungen, 
ur vägen, hurra! 

Så ropade man om hvarandra och under musik och 
glam red riddarskaran genom byn för att visa sig och stan- 
nade först vid det hus, der nöjet skulle sluta med ett gille. 

Nils Mårtensson steg nu af hästen och hissades högt i 
luften af sina jublande undersåter. Derpå fördes han med 
låtsad högtidlighet in i lekstugan, musiken spelade och nu 
hehängdes han med en mängd stjernor och band. Flickorna 
sågo på hvarandra, skrattade och undrade hvem af dem 
han väl skulle välja till drottning. 

Kaffe och hvetebröd bjöds laget om, men männerna 
togo kognak i stället för grädde. 

— Du skall hålla tal, Nils! Katta-kungen skall tala! 
— ropades om hvartannat. 

Efter ett ifrigt motsträfvande och många hostningar 
började han: 

— Det är roligt nock att vara kung, ren all herrlig- 
het har en ända, så också min. Låt oss leka och vara 
glada mens min påstår. Mången vill vara hågkommen ef- 
ter sin tid, men jag lofvar, att den som tolf timmar här- 
efter hågar Nils Mårtensson som katta-kung, den vänder 
jag opp och ned på. Och det dricker jag göken på. 

— Det var rätt, stå på dig, Nils! Den som spräckt 
tunnan kan nog spräcka en skalle! Se här, har du dig en 
perla till. 

Musiken spelade nu opp till vals. Nils stod en stund 
och såg på sned på flickorna, styrde så rakt fram till Bengta 
och tog hennes hand. Hon följde nu med i en allvarlig 
och taktmessig vals, och mången tyckte, att hon förde sig 
lika rakt och kråmt som en verklig drottning. Men Bengta 
såg knappt på Nils, som aldrig hade fört sig så oklander- 
ligt eller förefallit henne så manhaftig förr. Och nu bör- 
jade Nils tala om sitt nybygge och huru han ämnade ställa 
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för sig till sommaren, och mor Karna kom också till och 
gaf månget ord med i laget. 

Senare på qvällen, när munterheten stigit till sin höjd 
och hvar och en hade nog med att akta på sig sjelf, fat- 
tade Nils Bengtas hand, såg in i hennes ögon och sade: 

— Jag tänker, som sagt, bygga till i vår, men det 
gör mig inte stor glädje att gå der ensam och se på huru 
mina egodelar förökas år ifrån år. Jag skulle vilja ha nå- 
gon att dela med mig allt åt, både i glädje och sorg... 
skulle Bengta vilja bli för mig den vännen? 

Bengta var blek och såg ångestfull ut. 

— Jag är inte den som skulle passa, — svarade hon, 
teg så en stund; derpå började hon en ödmjuk syndabekän- 
nelse och sade att den svåra sjukdom hon nyss haft, lärt 
henne inse huru full af fel hon var, utan att hon kunnat 
förbättra dem som hon borde och ville. 

Han försäkrade henne, att då man insåge sina fel voro 
de snart hjelpta, att han, som också hade sina svagheter 
och synder, för intet pris i verlden skulle vilja ha en fel- 
fri hustru. 

— Men jag har blifvit så rysligt ful, — invände 
Bengta. 

Huru han slutligen lyckades öfvertyga henne att hon 
för honom vore den vackraste qvinna på jorden och att de 
små ärren endast förhöjde hennes utseende i hans ögon, vet 
jag icke, men jag vet att sällan har en lyckligare kung 
svängt en ödmjukare och gladare drottning i valsen, än han 
nu gjorde. Om också alla andra efter gillets slut glömde 
Nils Mårtensson som qvällens hjelte, så glömde likväl han 
sjelf aldrig den stunden och mången gång sade han till sin 
hustru att lyckan just följt honom alltsedan den dagen han 
blef katta-kung. 


Hvad herr Pettersson gjorde år 1867. 
Stockholmskrönika af C. L. i 
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Herr Pettersson är svensk, men framför allt är han 
stockholmare. Det är just derföre han bär det aktade nam- 
net Pettersson, hvilket är något egendomligt för hufvudstaden. 
Vore han göteborgare, så hette han Andersson. Namnet 
Lundström tillhör egentligen småstäderna. 

Visserligen kan jag icke gå i borgen för att herr Pet- 
tersson är född i Stockholm; men det vet jag, att han se- 
dan många år tillbaka är mantals- och skattskrifven i huf- 
vudstaden och har der sitt namn i kyrkboken samt att han 
med stort förakt talar om landsortens invånare. Uttrycket 
”han är från landet” betyder i herr Petterssons mun ofta 
detsamma som ”han är en ohjelplig idiot”. Herr Petters- 
son tycker nog om att göra små utflygter i det gröna, helst 
till Djurgården eller Hagaparken, ehuru den sistnämnda 
numera ej är riktigt på modet; någon gång far han med 
jernväg ända till Södertelge, och om möjligt skaffar han 
sig ett litet sommarnöje på en holme i Saltsjön eller på 
Gröndal, såvida han icke föredrar att vistasi hofvets grann- 
skap på Ulriksdal; det kan till och med hända, att han 
reser på ett par veckor till Marstrand, för att ej tala om 
de numera ofta förekommande ”kontinentalturerna”; men 
aldrig kunde det falla honom in, att slå sig ned på det 
verkliga landet, der han blott skulle råka ut för ”dumma 
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bönder”. Idyllen älskar han helst i form af en middag på 
Hasselbacken, någongång ännu, fastän mera sällan, under 
gestalten af en ”sexa” på Blå Porten. 

Herr Pettersson är sålunda uteslutande hufvudstadsbo 
och sjunger med Elias Sehlstedt: 


”Vår stad, vår stad, vår hufvudstad! 
Ljud högt, o dyra ord! 

Ej finns ett land, en brunn, ett bad 
På någon geografisk grad, 

Så älsklig som på Svea jord, 

Vår hufvodstad i Nord.” 


Patriot är herr Pettersson, men han ser helst att han 
slipper bråka med kommunalbestyr. Han klagar öfver de 
dryga utskylderna och har svurit ett oblidkeligt hat åt 
Drätselnämndens tredje afdelning; dock anser han under sin 
värdighet att sjelf taga initiativet i kommunens frågor. 


 Gatläggningen i Stockholm finner han förskräcklig, isynner- 


het när han återkommer från sina kontinentalturer; men 
han vill icke gifva ett enda öre till en förbättrad stensätt- 
ning. Heldre "dricker han ett par glas punsch mera hvarje 
qväll för att derunder erhålla tillfälle att klaga öfver då- 
liga tider och en högst usel förvaltning. Herr Pettersson 
finner valsättet inom kömridnen orättvist; men han är för 
god medborgare för att vilja agitera mot dess förändring. 
Han afhåller sig i allmänhet från municipala sammankom- 
ster. Han är rädd att man skall skratta åt honom, om 
han deltager i en öfverläggning angående nattbevakningen. 

Allt sådant är för smått, för Mekräokt, nästan löjligt, 
och herr Pettersson fruktar det löjliga. Dessutom har han 
allt för vidsträckta vyer för att kunna begränsa dem inom 
sin kommun. Snarare är han en smula verldsborgare, en 
”kosmopolitisk patriot”. För de stora frågorna kan han 
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understundom visa ett lifligt intresse och då kommer han 
till och med i entusiasm. Han tror sig ensam hafva gjort 
representationsreformen. Det må han gerna tro, ty det glä- 
der hans fosterländska hjerta. Somliga påstå dock, att det 
var herr Andersson, som kom upp till Stockbolm och gjorde 
slag i saken, samt att äfven herr Lundström lemnade sitt 
kraftiga biträde. 

Emellertid var reformen gjord, och detta i hufvudsta- 
den. Herr Pettersson hade rätt att vara glad, och han var 
glad, ty, såsom redan antydt, i hans bröst klappar ettiäkta 
fösterländskt hjerta. År 1867, i Januari, skulle den första 
verkliga nationalrepresentationen sammanträda. Intresset 
derför var stort, men det hade nog varit större, om herr 
Pettersson i samma dagar icke fått en annan representation 
att tänka på. Han har ett så lifligt lynne och måste in- 
tressera sig för så mycket. Det nyaste för dagen bör gå 
framför allt annat. 


Under sina funderingar stötte herr Pettersson, det var 
den 12 januari, på herr Lundström, som kommit upp till 
hufvudstaden för att köpa ”cigarrer och fem skålpund snus 
och jamaika på krus” och på samma gång vara närvarande 
vid riksdagens öppnande. 

— Nej se bror Lundström! — utropade herr Petters- 
son, när de begge herrarne stötte ihop i Trångsund. Herr 
Pettersson är en man comme il faut och derföre alltid ar- 
tig emot herr Lundström, fastän denne är, om icke just 
”från landet”, likväl från en småstad och således står på 
en lägre sambhällsgrad, som herr Pettersson säger. — Nej 
se bror Lundström! Det var roligt att du kommit upp till 
Stockholm. Här förestår något högst ovanligt. 

— Ja, det är säkert, — svarade herr Lundström, hvil- 
ken gick och tänkte på huru de två nya kamrarna skulle 
komma att taga sig ut. 
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— Något särdeles intressant, — fortfor herr Petters- 
son och bjöd herr Lundström in på ”Bacchi Tempel”, ty 
herr Pettersson är alltid gästvänlig. 

— Det är just hvad jag tänker, — smålog herr Lund- 
ström och tog sig en god klunk portvin. 

— En ny representation .. . 

— Ja, ändtligen grundad på temligen bred demokratisk 
basis, ehuru 800 riksdaler, det måste dock medges, är bra 
mycket pengar. : 

— Du tar då til i runda tal. Man behöfver väl icke 
kasta bort 800 riksdaler, då man slipper in för 5 riksmynt, 

— Hvad Befalles? Slipper man in för 5 riksdaler! Så 
demokratisk har fjortonde paragrafen ännu icke blifvit. Hvad 
menar bror med sina 5 riksdaler? 

— Hvad menar du med din fjortonde paragraf? Det 
kostar 5 riksdaler, säger jag, för att slippa in och sedan 
beror det på hvar och en huru mycket man vill depensera. 

— Det vore tusan! Ingen kommer in, som ej erlägger 
bevillning för en till minst 800 riksdaler uppskattad årlig 
inkomst, och detta alldeles oberoende af depenserna under 
riksdagen. 3 

— Riksdagen!... Talar bror om riksdagen? Åh, det 
är gudomligt! 

-— Hvad skall jag annars tala om? Riksdagen öppnas 
ju om få dagar. 

— Hvem, i Herrans namn, tänker på riksdagen? Det 
synes att bror är från landet, ber om ursäkt, från Skråkö- 
ping menar jag... Här tänker man blott på den stora 
operamaskeraden, som ges i afton, på den nya och högst 
ovanliga representationen på kungliga stora teatern, der 
publiken sjelf får uppträda och försöka sig på scenen. Det 
är väl det allravigtigaste för dagen. 

Svea, 1868. 12 
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— Jaså, och jag som trodde att hela Stockholm tänkte 
endast på riksdagen, på vår nya representations första sam- 
manträdande. 

Stackars herr Lundström! Han är en ohjelplig små- 
stadsbo, som icke ens år 1867 kunde följa med sin tid. Vid 
årets början tänkte herr Pettersson icke på annat än den 
stora operamaskeraden den 12 januari. Om han mötte en 
bekant på gatan, frågade han icke huru det stod till med 
helsan, utan blott om man gick på maskeraden. Om någon 
kom in i boden till herr Pettersson och frågade priset på 
ylletröjor, svarade han att siden till dominos funnes till 
olika pris, men icke under 1 riksdaler 50 öre pr aln, och 
så började han mäta upp ett stycke siden. Det hjelpte ej, 
att man försäkrade sig alldeles icke behöfva någon domino. 


— Den der är från landet, — mumlade herr Petters- 
son då helt föraktligt; men sidenet var redan uppmätt, in- 
slaget och ombundet. Man måste köpa siden till en domino. 

Gick någon in till herr Pettersson för att beställa sig 
en vinterpaletot, ty herr Pettersson är också skräddare, lik- 
som han är handlande i gross och i minut, skomakare, snic- 
kare, hårfrisör, bankobokhållare, hyrkusk, kamererare, garf- 
vare, doktor, blanksmörjsfabrikant, litteratör och exekutions- 
betjent, ja Gud vet allt hvad han är — ville någon be- 
ställa sig en vinterpaletot hos herr Pettersson, svarade han 
genast att han hade qvar en zouavkostym, som skulle passa 
utmärkt bra; han kunde äfven bjuda på en ”gentil” itali- 
ensk bandit, fastän utan pantalonger; för öfrigt var butiken 
redan ”upprymd”, likasom herr Pettersson sjelf: 

Och dock gick ett rykte, att herr Pettersson från bör- 
jan alldeles icke med berådt mod öfverlemnat sig åt ma- 
skeradtillställningen. Saken är den, att herr Pettersson 
icke gerna någon enda afton försummar att ”titta in” på 
operakällaren. Han träffar der alla sina bekanta och ser 
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sig sjelf mångdubblad, hvilket kan förklaras af de många 
spegelglasen, med hvilka herr Blanch prydt lokalen. 

”Opris” är ett värdshus af första ordningen, men der- 
jemte är det en klubb, artistisk och litterär, kommersiel och 
industriel, en salong, der man ej blott äter och dricker samt 
hvarje söndagsmiddag förtär en bit salt oxbringa, utan äf- 
ven hvarje dag talar om politik och litteratur, musik och 
bildande konst och der man håller på dermed ända till 
midnatt. Det är ett kärt herberge. För många är det ett 
hem. I främsta rummet är det något äkta, alldeles oför- 
likneligt stockholmskt, och det är derföre herr Pettersson 
trifs så väl på ”opris”. 

-Men den stora maskeradaftonen skulle operakällaren 
stängas för de vanliga besökande och hållas öppen endast 
för maskeradgästerna. De förra ville i början icke tro på 
möjligheten af en sådan kränkning af gudomlig och mensk- 
lig lag. Då man slutligen fann saken alltför viss, utropade 
herr Pettersson: 

— Lefva vi då icke i ett konstitutionelt samhälle? 

Och han föreslog att man skulle hålla ett möte för att 
uttala en stark opinion. Det blef likväl icke något möte 
af. Man hittade på en annan utväg, nemligen att köpa 
biljetter till maskeraden för att derigenom komma in på 
operakällaren, och det var derföre maskeraden blef så myc- 
ket besökt. Äfven fru Pettersson och fröken Pettersson 
ville se huru det såg ut på operakällaren. 

Orsaken må för öfrigt hafva varit hvilken som helst: 
resultatet blef, att maskeraden var besökt af ett tusen in- 
divider flera, än som funno plats i den stora lokalen, och 
likväl roade man sig af hjertans grund. Herr Pettersson 
satt i tre timmar i hyrvagn, innan han kom fram till .stora 
ingången, och derefter frös han i två timmar, innan han 
blef af med sin öfverrock uti snöyran i stora vestibulen; 
men han tröstade sig dermed, att damerna, som stampade 
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med sina små fötter rundtomkring honom, fröso alldeles icke 
mindre. 

Herr Pettersson fick icke tillfälle att dansa, men det 
fick ingen annan heller, och han hade ju dansat på nyårs- 
balen, på börsen, icke så långt ifrån den kungliga familjen. 
Herr Pettersson hade nöjet att hela aftonen höra franska 
talas rundtomkring sig, och det var mycket roligt. Sjelf 
vände han sig, så godt utrymmet medgaf, till höger och 
venster och sade bon soir monsieur, madame ... Qui, non! 
... Non, non, oui, oui, out! 

— Det är alltid roligt, när man får tillfälle att föra 
en bildad konversation, — sade herr Pettersson, — isyn- 
nerhet om det kan ske på det egentliga konversationssprå- 
ket. Det låter så fint och diplomatiskt. 

Herr Pettersson tyckte sig vara inne på sjelfva ”carri- 
ören”, d. v. s. vara en lyckad medlem af diplomatiska 
korpsen. Hade icke en liten förtjusande mask frågat honom 
om han ej vore peruanske ministern! Han drömde redan 
om ett slott på Chincas-öarne. Ja, det var ganska roligt 
på maskeraden. 

Men nu skulle väl de egentliga intrigerna börja? Med 
den sorglösa tillförsigt, som alltid gör honom så älskvärd, 
ställde sig herr Pettersson midtuti balsalongen och väntade 
att någon grefvinna, en utländsk furstinna måhända, man 
kunde ju icke så noga veta, skulle inleda en liten intrig 
med honom. Hvarföre skulle han ej blifva hjelte i ett ro- 
manäfventyr? Tillfället var ju det mest gynnande. Se, hvil- 
ket hvimmel af intressanta masker! Det krälade som i en 
myvrstack och var lika familiert, som i en sådan. Alla ma- 
skeradgästerna tycktes tillhöra den stora familjen Pettersson. 

Men vår herr Pettersson blef illa trampad, dragen, 
knuffad och dock höll han tappert stånd med samma oför- 
änderliga småleende under den qvarterslånga lösnäsan. 
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— Pardon, madame! — utropade herr Pettersson för 
hvarje gång någon trampade på hans ömtåliga fötter, för 
hvilka de fysiologiska skodonen då ännu icke voro uppfunna. 

Men hvarföre kom då icke den förnäma damen och 
enleverade herr Pettersson? Det var alldeles oförklarligt. 

— Om jag skulle gå ned på ”Opris” igen? — utbrast 
herr Pettersson slutligen och begaf sig till den namnkunniga 
”våningen inunder”. Han slog sig ned i operakällarens 
stora sal, i samma hörn, som han brukar intaga vanliga 
aftnar. Men ack, hur annorlunda! Hvar voro nu de gamla 
kunderna! De hade troligtvis ledsnat och gått till ”Hambur- 
ger Börs”. Här funnos blott kotterier med damer, rosen- 
röda dominos, längre, men blekare näsor än operakällarens 
vanliga, vaktmästare i- stället för kypare, champagne i stäl- 
let för toddy, kurtis 1 stället för politik. Det var omöjligt 
att uthärda. Och ej heller kom den förnänia damen och 
började intrigen. Herr Pettersson fann maskeraden mindre 
animerad, och ansåg sig hafva grundade anledningar till 
missnöje med kungliga teaterdirektionen. 

Han arbetade sig åter upp till öfra våningen och lyc- 
kades intränga i herr Blanchs ”festvåning”, der han ansåg 
sig böra supera. På matsedeln läste han namnen på de 
läckraste rätter, men att komma i besittning af dem var 
omöjligt. Han reqvirerade af alla vaktmästare, men ingen 
enda af dem visade sig åter. Herr Pettersson skickade ett 
stadsbud efter dem, men äfven stadsbudet blef borta. Då 
upptäckte han slutligen en vaktmästare, som stod och gret 
i en vrå och klagade öfver en maskeraduppassares hårda : 
lott. Herr Pettersson har ett godt hjerta. Det gjorde ho- 
nom ondt om den stackars mannen. Han aftorkade den 
olyckliges tårar, bad honom sitta ned och lugna sig samt 
gick sjelf ned i köket efter en bit tryfferad kalkon, som han 
delade med den arme vaktmästaren, hvarefter han gaf Ho- 
nom 50 öre 1 drickspengar. 
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Dygden belönar sig sjelf och blifver ytterligare belönad 
— herr Pettersson träffade ett par bekanta, lefnadsglada 
själar, hvilka bjödo honom på ett halft dussin buteljer cham- 
pagne, hvarefter han sjelf kompletterade dussinet. Klockan 
sex f. m. for herr Pettersson hem igen. 

— Det var en förb-dt rolig maskerad! — utropade 
herr Pettersson qvällen derpå, när han kom in på opera- 
källaren. 


Herr Pettersson är mycket liberal, nästan radikal och 
talar ofta om olägenheterna af konungadömet. Näst de 
kommunala utskylderna skulle han vilja afskaffa första huf- 
vudtiteln, men han ville gerna betala hundra riksdaler och 
bjuda på en fin middag på Hasselbacken, om han kunde få 
dansa på en hofbal vis å vis med prins August. Detta är, 
som så många andra egenheter hos herr Pettersson, icke 
annat än ett vackert drag. Han hatar institutionerna, men 
älskar individerna. 

Men mer än en gång har han förklarat, att ”royauténs 
imposanta emblemer” äro honom en styggelse. När repre- 
sentationsreformen gick igenom, yttrade han sin tillfredsstäl- 
lelse öfver att ändtligen slippa ”kåpor och spiror”. Han 
trodde då dessa vara för alltid afskaffade. 

Ett par dagar efter den stora operamaskeradens afslu- 
tande öppnades riksdagen. Då tog patriotismen ut sin rätt, 
och herr Pettersson hade skaffat sig biljett till rikssalen, 
synnerligen för att få se konungen i krona och mantel; ty, 
sade han, de der emblemerna äro visserligen utan stor be- 
tydelse, men, säga hvad man vill, så kan en kung likväl 
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vara en person, som bär dem med smak och värdighet, och 
det är en ståtlig syn på rikssalen. 

Herr Pettersson gick mycket tidigt till slottet och pas- 
serade under vägen förbi Storkyrkan, der riksdagspredikan 
skulle hållas. I. Trångsund gingo biljettmånglare och bjödo 
ut inträdeskort till kyrkan. : 

— Hvad tar ni för biljetten? — sporde herr Pettersson. 

— Bara 25 öre, herrn lila! 

— Det är för dyrt, — invände herr Pettersson; — 
det är ju ingen ståt numera i kyrkan. 

Han skyndade till södra slottshvalfvet samt stod der 
helt tålmodigt ett par timmar i den bistra januarikölden. 
Ändtligen öppnades rikssalen, och herr Pettersson tog plats 
i denna statens iskällare. Dagen derpå angreps han af en 
elakartad influenza, som höll honom i overksamhet ett par 
veckor. Men hvad han såg på rikssalen var väl värdt en 
influenza. Han såg kunglig majestät och kronan, praktfulla 
furstemantlar, Carl-den-tolftes-drabanter och pager samt till 
och med härolder. 

Härolder hade herr Pettersson sett redan på vägen till 
rikssalen. Han hade till och med varit i tillfälle att hjelpa 
en, som satt fast i en snödrifva i hörnet af Storkyrkobrin- 
ken, och herr Pettersson kände medlidande med den arme 
unge mannen. é 

— "Tänk er en ung hygglig karl, som i hvardagslag 


ser rigtigt fin ut, — yttrade herr Pettersson sedermera till 
ett par vänner, — en gentil kunglig sekter tager på sig 


en gammal brandvaktshatt, som är alldeles för stor och 
stupar ned öfver näsan, sätter på sig en maliäten kåpa, som 
liknar en aposterioriskt otillräcklig stortröja, samt snor en 
gammal tyllkrage omkring halsen och så utspökad går han 
och visar sig för folket! Händer det då att han tappar 
sina gummigaloscher och sjelf fastnar i en snödrifva, när 
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han skall leta efter dem, så blir härolden en ännu ömkli- 
gare figur. 

Så tyckte herr Pettersson, men skådespelet i rikssalen 
fann han präktigt och det fägnade honom nästan lika myc- 
ket som kröningsscenen i ”Profeten”. Han skulle blott ön- 
skat få se Jackson MHaines uppträda framför thronen och 
göra några piruetter på skridskor. Det hade han sett på 
kungliga stora teatern, när den store Schäfer sjöng Profe- 
tens parti. Hvarföre skulle icke sådant kunna arrangeras 
äfven i rikssalen? Tillräckligt kallt var det för att göra 
illusionen mycket fullkomligare, än på kungliga stora teater- 
scenen, der herr Pettersson alltid svettas, när han ser skrid- 
skoåkningen. 

Dessutom beklagade herr Pettersson, att statsministrarne 
numera icke visa sig i röda mantlar, en kostym som förut 
ökade glansen af det hela och ingaf nationen djup vördnad 


för det konstitutionella samhällsskicket. — Hvarföre så tvärt 
bryta med den historiska traditionen? Vi hafva dock en 
historia, — sade herr Pettersson. 


Följande morgon läste herr Pettersson uppmärksamt 
igenom throntalet och kände sin gamla oppositionslust åter 
vakna. Det var endast den envisa hostan och de oupphör- 
liga nysningarna, som qväfde ett utbrott, hvilket i annat 
fall kunnat blifva ganska betänkligt. Han måste under ett 
par veckor dricka fläderthe och afhålla sig från politiken. 
När influenzan slutligen lemnade honom, hade äfven intres- 
set för riksdagen betydligt minskats. Han deltog i blott 
en enda ”korruptions-middag” och spelade några partier på 
”Sällskapet” med ett par partiledare, men läto kamrarna 
för öfrigt sköta sig sjelfva. 

Deremot egnade herr Pettersson sig så mycket mer åt 
societetslifvet. Han dansade på femtio baler, spelade pré- 
ference på femtio andra, gick ännu en gång på en stor maske- 
radbal på kungliga teatern, arrangerade tjugofem slädpartier, 
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deltog i tretio ungkarlsmiddagar med och utan damer, för- 
summade aldrig någon supé, äfven utan bal, gick någon 
gång på en liten fruntimmers-thebjudning, många gånger på 
glada ”sexor”, tjenstgjorde flitigt i ”Tratten” och tog flera 
nya grader i ”Par Bricol” samt lyckades vinna ”åttan” i 
frimurareorden, på samma gång som Sveaorden, Neptuni- 
orden, Timmermansorden och sjelfva Linnea Borealis icke 
längre kunde ega några mysterier för honom. Han umgicks 
med planen att väcka ”Vänskapsbröderna” till nytt lif samt 
att stifta en kommendörsgrad med stora bandet för ”Ljusets 
englar”, en slags ny Serafimerorden. 


Under alla dessa trägna sysselsättningdr hade herr Pet- 
tersson alltid så mycket tid öfver att han kunde ”titta in” 
på operakällaren hvarje afton, sedan han förut på eftermid- 
dagen druckit kaffe med en ”munk” på ”Kung Carl”, Stock- 
holms egentliga café. Någon gång besökte herr Pettersson 
”Tre Remmare” och kröp då alltid in i ”skrubben N:o 4”, 
der han tyckte sig bli lika genialisk som Bellman, hvilken 
för åtta decennier sedan satt i samma skrubb. Herr Pet- 
tersson bär ännu vördnad för den nationelle skalden, men 
han sjunger honom mycket sällan nuförtiden. ”Gluntarna” 
få också hvila så länge. 


Herr Pettersson hade äfven tid att besöka teatrarna. 
Under ett par veckor hade han afhållit sig från parkett å 
kungliga stora teatern, ty direktionen hade satt upp priset 
ända till 3 riksdaler, och det är för mycket, menade herr 
Pettersson, för att få höra gamla operor och se sorgespel, 
som göra honom melankolisk. Då gick herr Pettersson 
heldre upp till Mosebacke och uppmuntrade Södra Teatern. 
Han såg ”Andersson, Pettersson och Lundström” några och 
femtio gånger, men tröttnade slutligen vid denna kroniska 
fyllerigalenskap och återvände till sin gamla inklination, 
den ”Sköna Helena”, vid hvilken han aldrig ledsnar. 
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— De dumma tidningarna tala ondt om min Sköna 
Helena och vilja stifta misshällighet emellan mig och heane, 
men det skall icke lyckas dem, — sade herr Pettersson 
hvarje gång han köpte sig en biljett till kungliga dramatiska 
teatern. — Hvem fan bryr sig om hvad tidningarna prata! 

— Pressen är en makt, — yttrade herr Pettersson en 
annan gång. — Hvarföre agitera tidningarna icke emot 
stora teaterns höga priser? 

Slutligen tröttnade herr Pettersson vid att längre göra 
strike mot stora teatern och infann sig der åter en och 
annan afton, när den ”Sköna Helena” hvilade sig. Herr 
Elmlund höll honom vaken ett par aftnar uti ”Coriolanus”, 
och herr Pettersson satt då på fjerde radens sida och svor 
på att Shakspeare var ett snille. När ”Hertig Magnus och 
Sjöjungfrun” sjöngo som vackrast, satt herr Pettersson på 
parkett eller på första raden och slumrade ljufligt och sött. 

”Riddar Blåskägg” gjorde sig till svensk och uppträdde 
på kungliga dramatiska teatern. Herr Pettersson bekym- 
rade sig icke om ”riddaren”, hvilken var ett dumt stycke. 
Teaterdirektionen började se betänksam ut och funderade 
om den verkligen skulle hafva tagit fel på herr Petterssons 
smak. Skulle ”riddaren” icke blifva lika väl emottagen, 
som hans syster Helena? Hade kostnaderna verkligen gjorts 
förgäfves? ”Jag har förlorat min tid och min olja,” utbrast 
teaterdirektionen, när den genom titthålet på ridån såg huru 
klen recetten skulle blifva. Då kom en kritiker och hjelpte 
direktionen. Kritikern berömde icke stycket, visst icke; 
han förklarade tvärtom, att det var det ohyggligaste, det 
mest fasaväckande, som någonsin sudlat en teaters tiljor, 
och han nedkallade himlens yrede öfver direktionen. 

— Är det så förskräckligt, då måste jag väl se styc- 
ket, — sade herr Pettersson och gick under en vecka hyarje 
afton till ”Riddar Blåskäggs” murkna borg för att rigtigt 
kunna öfvertyga sig om att denna icke var blott ett miss- 
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lyckadt skämt, en dumhet som så många andra, kanske li-; 
tet värre, utan det vedervärdigaste attentat mot herr Petters- 
sons egen dygd. Det. dröjde dock icke länge förrän herr 
Pettersson somnade ifrån den tråkiga riddaren, hvars be- 
kantskap han sannolikt aldrig bekymrat sig om att göra, 
såvida han ej blifvit direkt uppmanad dertill. Men, som 
sagdt är, vid den ”Sköna Helena” ledsnar herr Pettersson 
aldrig. i 


Mot slutet af ”saisonen” dansade herr Pettersson på 
den stora artistbalen på kungliga teatern. Herr Pettersson 
är nemligen konstnär och konstbeskyddare samt god vän 
och bror med de flesta artisterna. Han har mycket um- 
gåtts med målare och försummar ej gerna någon exposition 
i konstföreningen, der han då stannar framför en tafla, 
helst en som har en redan berömd artist till upphofsman. 
Han vrider sig i alla möjliga rigtningar, höjer sig på tå, 
böjer knäna och lutar sig än framåt, än tillbaka, plirar 
med ögonen, gör sig ett synrör af den sammanböjda han- 
den, tiger en god stund och försjunker i salig konstnjutning, 
hvarefter han med ett förklaradt leende utbrister: ”cha-a-a-ar- 
mant!” Derpå stannar han åter helt hastigt; hans ansigte 
antar åter uttryck af djupt begrundande, han går ända in 
på målningen, sträcker näsan långt bort i lointain'en och 
skrapar med högra pekfingret i förgrunden, hvarefter han 
plötsligt ryggar tillbaka, obekymrad om huru många öm- 
tåliga fötter han betrampar, lägger hufvudet först på högra 
skuldran och sedan på der venstra och mumlar tillräckligt 
högt för att höras af alla de närvarande: ”känsla ... varm 
kolorit ... god belysnin ... teckningen korrekt... en satans 
präktig clairobscur ... sm, hm... litet mästerstycke . 
mästerstycke!” 


Derefter vaknar han upp ur sin saliga dröm, ser helt 
förvånad på de omkringstående, far med handen öfver pan- 
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nan, småler och går till en annan tafla. Det är ett stycke, 
hvars mästares anseende ännu icke blifvit rigtigt stadgadt. 

— Hm! — utbrister herr Pettersson och går taflan 
in på lifvet. — Det är talang, onekligen talang! Men arti- 
sten är icke hemmastadd i perspektivet, och färgerna, hm, 
hm! Det är något kallt, ja, det vill säga att nog är håll- 
ningen varm, men tonen, tonen, det är den som fattas. 
Artisten behöfver komma ut. Det är också mycket bra för 
utkomstens skull, ha, ha, ha! 

Man må för öfrigt icke tro att herr Pettersson ej be- 
sitter en verklig känsla för det sköna. Den är honom med- 
född och sedermera ytterligare förkofrad. Han har till och 
med sjelf idkat konsten. I sin ungdom tog han lektioner i 
landskapsmålning för herr Billing och har sedermera många 
gånger varit i professor Stäcks atelier. Han har äfven sett 
professor Edvard Bergh måla, ty han känner professor 
Bergh mycket väl, säger han. Landskapsetyder har han 
målat efter naturen i sällskap med artisten Fahlgren. Det 
är om herr Pettersson det berättas, att han en gång expo- 
nerat en tafla, som han sjelf målat och äfven utbjudit till 
salu, samt att han, då ingen köpare infann sig, förklarade: 
”det gör mig detsamma om jag får sälja min tafla eller 
icke; jag behåller den helst sjelf, för si jag tycker om vackra 
taflor.” 

Sjelf således en af de sköna konsternas idkare, umgås 
herr Pettersson gerna med äfven lyriska och dramatiska 
artister och man har flera gånger sett honom försöka om- 
famna herr Uddman. Det var således tydligt, att herr 
Pettersson skulle dansa på den stora artistbalen, der han 
lade sitt förtjusta hjerta för alla de älskvärda aktrisernas 
små fötter. Balen var lysande, artisterna voro dels vackra, 
dels spirituella, dels både vackra och spirituella, musiken 
öfver allt beröm, förfriskningarna utmärkta. Herr Petters- 
son förklarade sig nöjd. 
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Men det var också ett bland ”saisonens” sista nöjen. 
Så kom första maj, då herr Pettersson åkte i täcksläda ut 
till Blå Porten och firade vårens ankomst. Han hade äm- 
nat "sig till Hasselbacken, men hindrades derifrån af de 
kalögsala snödrifvorna, som illustrerade vårfesten. 

— Nog är Stockholm den yppersta stad på jorden, — 
sade herr Pettersson; — men klimatet kunde kanske vara 
något bättre. 

Han beslöt att fara till Paris för att undslippa snö- 
drifvor i maj och för att på samma gång få se verldsexpo- 
sitionen. År 1867 måste man fara till Paris, såvida man 
ville behålla någon aktning för sig sjelf. 


Hee 


Herr Pettersson hade redan förut besökt Paris. För- 
sta gången var han der år 1855 i hela åtta dagarne, då 
han bodde hos herr Bergéron, i hörnet af Rue Saint-Ho- 
noré och Rue Vingt-Neuf Juillet samt hvarje afton gick på 
Café des Deux-Mondes, som låg vid Boulevard des Capu- 
cines och der alla de "svenskar träffades, hvilka icke besökte 
Café du Danemark. Herr Pettersson gick en enda gång 
till sistnämnde café, men han var liksom litet rädd att bli 
arresterad, ty han visste att några år förut hade flera 
landsmän der blifvit alldeles oskyldigt häktade. 

År 1855 var herr Pettersson bjuden på middag till 
svenske ministern, grefve Löwenhjelm. Han klädde sig re- 
dan klockan tolf, fastän middagen skulle börja först klockan 
sex, och så satte han sig Ularifor Café des Deux-Mondes 
och läste Aftonbladet, ty man skall naturligtvis någonting 
taga sig till i Paris. När klockan led mot sex begaf herr 
Pettersson sig framåt den trakt, der svenska ministerhotel- 
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let var beläget, men då han kom till Rue Royale, stod der 
militär, som hindrade honom att passera vidare. Drottning 
Victoria skulle samma afton hålla sitt intåg i Paris, och 
det var för hennes skull, som Paris var uppfyldt med mi- 
litär. När herr Pettersson icke lyckades öfver Rue Royale 
komma till Rue d'Anjou Saint-Honoré, der grefve Löwen- 
hjelm satt och väntade med middagen, vågade han icke 
söka sig någon annan väg dit, utan stod qvar och afvak- 
tade drottningens ankomst, hvilken inträffade kl. 8 e. m., 
hvarefter han gick tillbaka till Café des Deux-Mondes och 
vid ett glas punsch beklagade att han kanske låtit gamle 
ministern vänta, men gratulerade sig sjelf öfver att hafva 
fått se drottningen af England. Det var den märkvärdiga- 
ste tilldragelsen under herr Petterssons första besök i Paris, 
och han glömmer aldrig att omständligt berätta denna högst 
intressanta episod af en så intressant resa. 

När herr Pettersson år 1867 kom till Paris bodde 
han också hos herr Bergéron, som nu har sitt hotell vid 
Rue Palestro, strax bredvid Boulevard Sébastopol. Men 
den gången gick herr Pettersson icke till Café des Deux- 
Mondes och lät icke ministern sitta och vänta på sig. Det 
nämnda caféet har längesedan upphört att existera. År 1867 
stannade herr Pettersson mycket längre i Paris, hela 13 
dagarna, och känner nu verldsstaden alldeles i grund. Han 
delade sin tid emellan expositionen, der han besökte svensk- 
norska restaurationen, som också hölls af herr Bergéron, 
och de tvenne caféerna, der landsmän råkas: ”Sutde” och 
”Régence”. På ”Sucde” gjorde han bekantskap med mon- 
sieur Henri, en aktningsvärd gargon, som förestår lokalens 
svenska afdelning och representerar dess svenska sympatier, 
håller reda på Aftonbladet och Göteborgs Handelstidning 
samt för ordentlig katalog öfver svenskarna i Paris. Herr 
Pettersson kunde genom Henri's bemedling få både en sup 
och en smörgås så ofta han önskade samt dertill flera glas 
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punsch. På ”Régence” fick herr Pettersson läsa Dagligt 
Allehanda och kunde om aftnarna få bjuda flera landsmän 
på toddy, ganska god, fastän den i Paris kallas blott ”or- 
dinär grogg”. På ”Danemark” gick herr Pettersson blott 
en enda afton äfven under denna pariservistelse. 

Herr Pettersson gick på några spektakler. Han för- 
tjustes af mademoiselle Schneider i ”Storhertiginnan af Ge- 
rolstein” och skref genast hem” att den operetten borde ta- 
gas upp på kungliga scenen i Stockholm. Han hörde Marie 
Sass i ”Afrikanskan”, och hans patriotism sade honom, att 
Louise Michaeli måste vara mycket bättre. 


Men huru var det med Christina Nilsson? Herr Pet- 
tersson hade sina tvifvel. Månne hon verkligen var en ut- 
märkt sångerska? Hvarföre hade hon då icke uppträdt i 
Stockholm och tagit engagement vid kungliga teatern? Herr 
Pettersson hade hört Christina Nilsson år 1860, då hon var 
föga annat än en liten torpareflicka. Vore det möjligt att 
hon få år derefter hade blifvit en af verldsstadens förnäm- 
sta artister? — Puh, föga troligt! 

Under sådana tankar gick herr Pettersson en afton till 
Théåtre-Lyrique och fick höra Christina Nilsson i”Martha”. 
När han gick hem till Palestro på natten, gret han af för- 
tjusning. Sådan är herr Pettersson. Han har ett godt fo- 
sterländskt hjerta och blir lätt rörd af det verkligt sköna. 


— Men expositionen är ingenting annat än humbug, 
— sade herr Pettersson, — det kan man väl begripa. Det 
är dock väl, att det finns en svensk restauration här och 
att man kan få sig en ärlig svensk sup, spickesill och oska- 
lad potatis. Men det förargar mig att vår kommissarie icke 
satt större etikett på mina varor. Hvem fan ser på va- 
rorna, om det icke finnes en etikett som alldeles skyler 
dem? Om jag icke får guldmedalj, tänker jag klaga hos 
prins Öscar. 
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Hvarje dag efter frukosten i svenska restaurationen gick 
herr Pettersson till preussiska afdelningen och beundrade 
Krupps ofantliga kanon, derefter gick han till franska af- 
delningen och lät göra en hatt åt sig, under det han stod 
och väntade. Det var det roligaste han visste, att se huru 
hatten skred framåt från det första embryo till den fullstän- 
digaste formfulländning. Från hattfabriken flyttade han sig 
alltid till det lilla tryckeri, som på fem minuter förfärdigade 
en hel bundt visitkort, och han lät alltid göra ett hundra 
åt sig, så att han hvarje dag fick en ny hatt och hundra 
visitkort, hvarefter han en stund betraktade det holländska 
diamantsliperiet, som mycket intresserade honom, och derpå 
begaf han sig åter till svenska restaurationen. En afton 
var han på Mabille, och qvällen derpå egnade han sig åt 
studier 1 Closerie des Lilas. 

Men en dag förklarade herr Pettersson, att han tyckte 
det vara mycket roligare på Hasselbacken och att han läng- 
tade efter väonerna på operakällaren. Dagen derpå an- 
trädde han återfärden till Stockholm, der han i flera veckor 
derefter hade fullt upp att göra blott med berättelserna om 
pariserresan och alla de otroliga äfventyr han derunder 
upplefvat. 

— Åh, det kan ingen göra sig föreställning om, — 
försäkrade herr Pettersson. — Paris är Paris. Hm, jag 
känner Paris, jag... 


EN: 


"— Jag behöfver en smula landtluft, — sade herr Pet- 
tersson redan i juli, just då Stockholmssommaren 1867 bör- 
jade — Icke kan man gå hela sommaren och dricka damm 
på Carl XIII:s torg. 
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Han hyrde sig ett sommarnöje i grannskapet af Ulriks- 
dal. Året förut hade han bott på en liten holme i Salt- 
sjön, friskt och luftigt. Det var om detta ”nöje” Sehlstedt 
sjöng, att han Wi 


” 


— — — hyrt ett sådant, som förr var lada, 
Nu är det fint som ett sweitzeri, 

Så nära sjön att man der kan bada: 

Man öppnar fönstret och hoppar i.” 


Men herr Pettersson tyckte det vara alltför vått, ehuru 
det hade sina behag, då både löjor och mörtar mötte ho- 
nom i fönstret och hoppade in, när han hoppade ut. Fi- 
skarna togo miste på vatten och land. Sådan var somma- 
ren 1866. Herr Pettersson lofvade att aldrig mera bo vid 
sjön, hvilket han funnit vara detsamma som i sjön. 

År 1867 gick herr Pettersson åt helt annat håll. Han 
hade först tänkt på Djurgården och stod just i beredskap 
att hyra ett par små rum i Djurgårdsstaden, strax bredvid 
jernvågen. ”Mitt lif är en våg,” gnolade herr Pettersson. 
Men då kom han att tänka på Ulriksdal, sedan han en 
gång för alla förkastat Gröndal, der han dock haft mycket 
roligt i sina dagar. 

— Om jag skulle flytta till Ulriksdal! — utropade herr 
Pettersson. — Jag är visst icke rojalist, nej, fy tusan; men 
det är ändå alltid roligt i hofvets grannskap, och jag kan 
inte neka till att det låter rätt bra, när man säger: herr 
Pettersson bor på Ulriksdal; der bor kungen också. 

Och så flyttade herr Pettersson, om icke alldeles till 
sjelfva slottet eller ens till dess grannskap, men dock i när- 
heten, så der omkring en halftimmas väg från kungaborgen. 
Han beklagade endast, att kungen var så sällan hemma år 
1867 på sommaren. Sjelf var han visserligen ej mycket 

Svea, 1868. 13 
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mera hemma, men han hade sina affärer i hufvudstaden. 
Klockan half åtta på morgonen steg han upp, ty han tyc- 
ker om morgonstunden, slängde sina nyss förut uppfunna 
fysiologiska” skor på sig, tog sin vinterpaletot och paraplyet 
samt sprang ned till ångslupen, som förde honom till Stall- 
mästargården, hvarifrån han med herr Westerlings trehäst- 
bespända omnibus for till Gustaf Adolfs torg. Klockan nio 
på aftonen steg herr Pettersson upp i samma omnibus, som 
transporterade honom åter till Stallmästargården, der han 
gick ombord på ångslupen, som förde honom tillbaka till 
Ulriksdals allé, hvarifrån herr Pettersson hade blott en fjer- 
dingsväg att till fots tillryggalägga till sin villa, der han 
genast gick till sängs för att kunna påföljande morgon åter 
vara vaken klockan balf åtta. 

Detta var herr Petterssons sommarnöje år 1867. År 
1868 flyttar han kanske åt motsatt väderstreck för att lefva 
ett alldeles dylikt sommarlif. I sednare hälften af Augusti 
sade herr Pettersson: 

— Nu kan det vara tid på att flytta tillbaka till huf- 
vudstaden. Gasen tändes snart på gatorna och det börjar 
åter blifva lifligt i Stockholm. De kungliga teatrarna börja 
sina representationer. Få se om jag får se den ”Sköna 
Helenas” hundrade födelsedag. Vi måtte väl slippa alla 
tråkiga tragedier, vill jag hoppas... På ”Sällskapet” väntar 
man mig som fjerde man i ett förb-dt trefligt parti. Kan- 
ske att jag låter invälja mig i schack-klubben. Jag var på 
”Régence” i Paris, i våras, och såg flera mycket märkvär- 
diga partier... Det kan väl ingen begära att jag skall bo 
på landet ännu längre? Den längsta utflygt, jag hädanefter 
gör, blir till Djurgårdsteatern. Jag har sett ”Sommarlif” 
och ”Resan till Kina”, men ännu inte bevistat någon repre- 
sentation af Kalos... hur var det nu igen? Jo, Kalospin- 
terochromatokrene! Det är svårt, ofantligt svårt att uttala, 
men daglig öfning gifver färdighet. Och så får jag se den 
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gudomligt roliga ”Storhertiginnan”, som jåg lärde känna i 
Paris. Jag skall också gå till Berns salong och ej heller 
försumma Strömparterren med herr Lagergrens fontän och 
herr Lagergrens punsch. 

Dagen derpå flyttade herr Pettersson åter till hufvud- 
staden. Det var utan saknad han lemnade hofvets grann- 
skap, så försäkrade han. Samtidigt skulle Upsala-chören 
resa till Paris för att ”taga segrens pris”. Herr Pettersson 
hade förut icke varit alldeles nöjd med denna resa. 

— Det är ju ett spektakel, — yttrade han flera gån- 
ger, -— att studentpojkar inte sitta hemma och läsa. De 
borde förbjudas” att tänka på sådana galenskaper. För min 
del ämnar jag visst inte ge ut ett öre för den resan. Fy 
fan, fara land och verldsdel omkring och skråla! 

Man kan dock ändra åsigter. Herr Pettersson gör det 
ganska ofta, och det är just en af hans älskvärda egenska- 
per, ty derigenom blir han aldrig ensidig. 

— Det är hvarje patriots pligt att befrämja en så 
fosterländsk sak, som Upsala-sångarnes resa till Paris, — 
sade herr Pettersson, — och jag har köpt tjugofem biljetter 
till concerten i Catharina. 

Herr Pettersson applåderade hvartenda stycke på con- 
certen. Han hade kommit i entusiasm och var endast oro- 
lig för att hvalfyet i kyrkan icke skulle stå emot lufttryc- 
ket, då han med fart lade sina händer tillhopa. Allt gick 
dock lyckligt. Om han i hast kunnat anskaffa en jättebål, 
hade han genast bjudit alla sångarna på ett glas, så gudom- 
ligt hade de sjungit, sade han, och så viss var han om 
deras seger. 

Sångarne reste, och herr Pettersson gick i spänd vän- 
tan på underrättelser från Paris. Under tiden inträffade i 
Stockholm de franska publicisterna, som blifvit så festligt 
mottagna i Köpenhamn. 
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— Hvad är det för karlar? — frågade herr Petters- 
son med ett visst misstroende. — Nog har jag variti Paris, 
men aldrig har jag träffat dem der. Havin, som redigerar 
Sigcle, är inte med, och hans tidning har dock 60,000 af- 
nämare hvarje dag. Se, det kunde vara något. Och Gué- 
roult, hufvudredaktören för Opinion Nationale, är ej heller 
kommen, lika litet som Emile de Girardin; den tror jag att 
jag såg en gång på boulevarden i våras, när jag var på 
exposition.  Hvarföre kom inte Girardin hit? Det är en 


fiffig karl... Huru många afnämare kan väl den der Fi- 
garo ha, som skickat hit ett par medarbetare? 
— Femtiotusen! 


— Hva befalls? Femtio tusen! Då måste jag vara 
med på banketten för fransmännen. 

Och herr Pettersson var med på den stora banketten 
på Hasselbacken, der Wilhelm Davidson, såsom Ny Tllustre- 
rad Tidning uttryckte sig, ändtligen lyckades besegra Wil- 
helm Davidson, den mest lysande bankett man på länge 
sett i Stockholm, den spirituellaste konversation, de gladaste 
sånger, det hjertligaste pokulerande. 

— Festen var verkligen lyckad, — sade herr Petters- 
son och klappade herr Davidson nådigt på axeln. 

Kort derefter anlände det väntade segerbudskapet från 
Paris: Upsalasångarne hade vunnit första priset. 

— Det var ju det jag sagt hela tiden, alltifrån första 
stunden frågan väcktes! — utropade herr Pettersson. — 
Det måste så gå. Vi ha fått första priset! 

Han omfamnade alla menniskor och sig sjelf äfven. 
Han hade visserligen förutsagt detta, men budskapet kom 
likväl så öfverväldigande. Han var utom sig af glädje. Han 
gret af segerfröjd. Han dansade offentligt på Norrbro och 
tog genast in tjugofem buteljer punsch på operakällaren. 

När Upsala-chören återkom till Stockholm, stod herr 
Pettersson vid bangården, hurrade och sjöng för segervin- 
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narne och satte hundra lagerkransar på sextio studenthuf- 
vuden, hvilka redan förut buro på ganska tunga lagerblad, 
bekomna på svenska landsbygden. 

Derpå blef det åter stor fest på Hasselbacken med tal 
och fanor, sång och eklärering samt mat och dryck för 
1,500 personer. Herr Pettersson tackade doktor Arpi myc- 
ket hjertligt för hvad doktorn och hans folk gjort. Entu- 
siasmen höll sig uppe hela natten. Men ”dagen efter” bör- 
jade herr Pettersson frukta, att han visat alltför stor en- 
tusiasm. Tänk om han gjort sig löjlig? Det hade varit för- 
skräckligt. Lyckligtvis blef han snart åter öfvertygad, att 
saken mycket väl tålde vid en stor glädje och äfven en 
smula entusiasm. 

Herr Pettersson kände sig lugnad. Han lät sätta in sina 
innanfönster, tände eld i kakelugnen och slog sig ned fram- 
för brasan för att i godt mak bereda sig till de snart bör- 
jande supéerna, balerna och ”tillställningarna” af hundra 
slag, då ett sorgebudskap kom nordanfrån. — Norrlännin- 
garna svälta ihjäl! — så lät det hemska ropet. 

— De skola så fan heller! — utropade herr Petters- 
son och sprang upp från sin beqväma hyvilstol framför ka- 
kelugnen. — Jag delar med dem allt hvad jag eger. 

Sådan är herr Pettersson. Han kan måhända icke 
gifva så mycket som herr Andersson, men han ger med 
lika godt hjerta. 

Detta är, i korthet berättadt, det förnämsta af hvad 
herr Pettersson gjorde år 1867. Vi hafva denna gång sett 
herr Pettersson i hans yttre verksamhet. En annan gång 
skola vi helsa på honom i hans hem, ty herr Pettersson 
har verkligen ett hem och är familjefader. Vi få då till- 
fälle att göra bekantskap äfven med fru Pettersson och 
fröken Pettersson. 


August Maximilian Myhrberg-. 


Såsom ett af de mest utmärkande drag i Nordmanna- 
lynnet framstår denna ofta obetvingliga håg att från hem- 
mets lugna härd draga ut i fjerran land för att der för- 
söka sina krafter inom okända kretsar, under okända öden. 
Det synes som om Nordbon i sin natur egde ett visst 
slägttycke med fyttfoglarne; likasom dessa längtar äfven 
han, då hemmets stuga hotar att bli för kall och för trång, 
att få vandra ut till en rymligare, friare verkningskrets. 
Hos våra förfäder gaf denna längtan sig luft i härnads- 
tåg, hvilka ehuru på sin tid ofta frambringande förstö- 
rande verkningar, likväl egde en djup, verldshistorisk bety- 
delse och med skäl kunna sägas hafva åt mer än ett land 
gifvit en pånyttfödande utveckling. I våra dagar skönjer 
man ock samma vandringslust, ehuru vanligen yttrande sig 
i andra former, andra rigtningar. Äfven nu visar den sig 
ej sällan under skepnaden af landvinningsbegär; men det 
är ej längre för att vinna riken, utan för att bygga land, 
som enskilda och familjer nu draga ut till fjerran aflägsna 
stränder. Mera sällan förekommer, att en lust till kamp 
och strid ligger till grund för dylika företag. Man har, 
måhända ej utan skäl, betviflat huruvida kriget eger något 
berättigande annat än i egenskap af sjelfförsvar, samt om 
på grund häraf en kamp i annan tjenst än det egna foster- 
landets må strängt taget kunna anses ens tillåtlig. Men 
om den enskilde beslutar sig för en sådan kamp, icke af 
äfventyrareanda, än mindre af vinningslust, icke ens i än- 
damål att i krigets konst förvärfva öfning, utan drifven af 
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en inre, ädel maning att verka för idéer, att strida för fri- 
hetens och förtryckta nationaliteters heliga sak, då är kam- 
pen icke blott fullt berättigad. utan det ligger någonting 
storartadt, sublimt i ett sådant krafternas och talangernas 
offer. Och det egna fosterlandet har härvid ingenting för- 
lorat; ty dess frihet och sjelfständighet står ju i ett olösligt 
samband med andra folks, och den som kämpat för de sed- 
nares har sålunda visat sig fullt värdig det land, som ho- 
nom födt och fostrat. 

Det är en sådan kamp, en sådan i ädla mödor åt mensk- 
ligheten offrad verksamhet, som vi nu vilja försöka skildra, 
då vi med ledning af uppgifter, oss benäget meddelade, här 
lemna en kort öfversigt af de bragdrika och minnesrika 
skiftena i ett lif, som var en hjeltes, och som var något 
ännu mer, en högsinnad, helgjuten karakters — en mans, 
i detta ords högsta mening. 

August Maximilian Myhrberg föddes i Brahestad den 
31 December 1799. Hans föräldrar voro kaptenen A. G. 
Myhrberg, bördig från Westervik, och Christina Sovelius 
af en gammal finsk köpmansslägt. Några år före Finska 
krigets utbrott flyttade hans föräldrar till egendomen Knu- 
tila nära Uleåborg; och det var här som han vid nio års 
ålder gjorde det äfventyrliga försöket att följa med vingarne 
på en väderqvarn, ett försök, som utföll så, att hans båda 
armar krossades. Han botades af en gammal bonde, kun- 
nig i läkarekonsten, och, som det påstås, äfven i konster 
af en ännu hemlighetsfullare art. 

Redan tidigt tillvann sig den unge Myhrberg kamraters 
aktning och tillgifvenhet genom sin raskhet, sitt vänfasta 
sinne och ädla hjerta. Detinflytande han under sina barnaår 
på sina kamrater utöfvade, har på ett intagande sätt blifvit 
skildradt af hans berömde landsmans penna ”). 


+) Läsning för Barn af Z. Topelius. TII Bandet. 1867. 
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Då ryska armén 1809 framträngde till Österbotten in- 
qvarterades i föräldrarnes hus general Kamensky med sin 
stab; en händelse, hvilken, som vi längre fram få se, torde 
ha utöfvat ett välgörande inflytande på Myhrbergs öden. 
Vid tolf års ålder sändes M. till Upsala, der han intogs i 
professor Grenanders pensionsanstalt. Han lärer då ej ännu 
ha varit svenska språket fullt mägtig, emedan finskan var 
det språk, som vanligen hade talats i hans föräldrars hus. 
Vid 16 års ålder tog han studentexamen, och några år der- 
efter kansliexamen, hvarefter han om hösten 1819 kom till 
Åbo för att der, enligt sin faders önskan, bereda sig till 
inträde på den juridiska banan. För juridiken synes han 
emellertid ej hafva hyst någon håg, utan deremot af sitt 
lifliga och öppna lynne låtit sig hänföras att deltaga i de 
tidsfördrif och upptåg, för hvilka studentlifyet öppnar så 
många tillfällen. Personer af båda könen, som lärt känna 
honom från denna tid, erinra sig ännu och omtala med akt- 
ning och tillgifvenhet hans älskvärda egenskaper. 

Sedan han vid fadrens 1821 inträffade frånfälle kom- 
mit i besittning af ett litet arf, återvände han 1822 till 
Stockholm för att der söka sig någon med hans håg mera 
öfverensstämmande verksamhet. Under vintern 1822—1823 
inhemtade han af en landsman, kapten Sandberg, undervis- 
ning uti åtskilliga militära ämnen, hvarefter han på som- 
maren samma år afgick med ett fartyg till Lissabon. 

Och härmed var nu denna serie af färder börjad, hvilka 
skulle hålla honom i 17 år skild ifrån fäderneslandet. Hans 
afsigt synes ha varit att få deltaga i de krig, som under 
denna tid fördes på Pyreneiska halfön. Huruvida detta 
lyckats hor.om är ej med säkerhet kändt, men i sådant fall 
måste hans fälttjenst ej ha varit långvarig; ty sednare på 
året återfinner man honom i Marseille, der han samman- 
träffade med sin vän och fordne skolkamrat herr Schwan. 
Vintern 1823—1824 tillbragte han i Paris, och sistnämnda 
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år begaf han sig till Grekland för att deltaga i befrielse- 
kriget, der allt då befann sig i ett föga ordnadt skick. Då 
1825 af dåvarande franske ryttmästaren, sedermera marskal- 
ken Regnaud de Saint-Jean-VAngely ett reguliert kaval- 
leri organiserades, inträdde han i detsamma. Kort derpå 
blef han af en officer vid kåren, till börden Albanesare, 
tillsagd att rykta dennes häst, och då M., som häruti såg 
en förnärmelse, vägrade att lyda, blef han ställd inför krigs- 
rätt och dömd att arkebuseras. Men hans chef, bemälte 
Regnaud, hvilken synes ha fästat ett visst intresse vid hans 
person, förklarade nu, att då en sammandrabbning med Tur- 
karne förestod man borde åt dessa öfverlemna exekutionen 
af domen. I drabbningen utmärkte sig M. så, att han vann 
befordran, hvilken sedermera grad efter grad så hastigt 
fortgick, att han inom två år hade från simpel ryttare tjent 
upp sig till stabsryttmästare. Vid denna tid, 1827, synes 
han ha lemnat kavalleritjensten och erhållit plats som ad- 
jutant hos general Fabvier. I Augusti månad 1829 utnämn- 
des han till kommendant på fästningen Palamedes, hvilken 
genom sitt läge beherrskade Nauplia, Greklands dåvarande 
hufvudstad. 

Om de förtjenster Myhrberg ådagalagt i detta krig 
utgör nyssnämnda omständighet ett talande vittnesbörd, då 
åt honom, en främling, uppdrogs en så maktpåliggande post 
af presidenten Capo d'Istria, hvilken i allmänhet ej gjort 
sig känd för bevågenhet emot främlingar. Ett ytterligare 
vittnesbörd derom lemnas af general Gordon, hvilken sjelf 
tjenat i Grekiska armén, och som i sitt bekanta verk om 
Grekiska frihetskriget om Myhrberg yttrar följande: 

”Vi begagna med nöje detta tillfälle att egna herr 
Myhrberg gärden af vår högaktning. Han var den bäste 
och den tappraste af Philhellenerna, till börden svensk och 
lika utmärkt genom sin kraft, sitt utseende, sitt mod och 
sitt exemplariska moraliska förhållande. Han inträdde i 
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det reguliera kavalleriet, då det 1825 bildades och steg ge- 
nom sin egen förtjenst till rang af stabsryttmästare, hvar- 
till han af general Church 1827 utnämndes. Han utmärkte 
sig i en träffning med det Turkiska kavalleriet på ön Euboea. 
Vid Koldohri fick han genom explosion af en bomb sitt ena 
ben krossadt. Han gjorde hela vinterfälttåget i Attika, och 
simmade den 6 Maj med sina vapen, dem han ej ville lemna 
åt fienden, öfver till båtarne. Född af en aktningsvärd fa- 
milj, hade han njutit fördelarne af en förträfflig uppfostran.” 
I samma arbete omtalas huru efter den olyckliga expeditio- 
nen till Chios Grekiska kavalleriet blef räddadt endast ge- 
nom modet och rådigheten hos Fabviers adjutant, Myhrberg. 

Slutligen kunna vi ej neka oss nöjet att anföra följan- 
de intyg af general Fabvier, ordagrannt efter det franska 
originalet: 


”Undertecknad förklarar härmed, att herr Myhrberg, 
svensk, har under mitt befäl i Grekland tjent med ett nit, 
en tapperhet och en oegennytta, värda de högsta loford; 
att sedan han vid sin ankomst till landet 1824 velat gifva 
det ädla och nyttiga exemplet af att taga tjenst såsom sim- 
pel ryttare, han derpå endast genom sina förtjenster vunnit 
alla sina befordringar ända till ryttmästaregraden; att med 
ett ord bland alla do utländningar, som tjent under mitt 
befäl, ingen till den grad som herr Myhrberg vunnit inne- 
vånares och soldaters aktning och vänskap. Jag skattar 
mig lycklig att sålunda finna ett tillfälle att här betyga 
honom min orubbliga tillgifvenhet. 


London den 2 Juni 1831. 
General Fabvier, 
f. d. Öfverbefälhafvare vid Grekiska armén. 


Samme general hade under en drabbning råkat i per- 
sonligt handgemäng med Turkarne, och blef derifrån räddad 
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endast genom M:s mod och rådighet. Bland den sednares 
efterlemnade papper finnas flera enskilda bref från Fabvier, 
i hvilka denne i de varmaste ordalag uttrycker sin tillgif- 
venhet för M. 

Då några år efter krigets slut en svensk officer, kap- 
ten B. Cronstrand, besökte Grekland, hade han tillfälle er- 
fara i hvilket aktadt minne M:s namn fortlefde bland hans 
fordna stridskamrater. Och enligt hvad en annan landsman 
till M., professor Lagus i Helsingfors, hvilken för språk- 
forskning någon tid uppehöll sig i Grekland, intygar, var 
då ännu egentligen Fabviers adjutant den ende bland Phil- 
hellenerna som i deras hågkomst bevarades, ehuru hans 
namn af dem på ett knappt igenkänligt sätt uttalades. 

Från Grekland, som han synes hafva lemnat i anled- 
ning af ett spändt förhållande till Capo dIstria, hvilken 
allt mer och mer började omfatta det ryska intresset, begaf 
han sig på ett engelskt örlogsskepp till Malta, der han 
gjorde bekantskap med förre guvernören i Bombay, lord 
Gordon, i hvars sällskap resan fortsattes öfver Cadiz och 
Madrid till Paris. Det var under denna resa, som han 
i Spanien lyckades rädda sig och sina reskamrater ur ett 
röfvarbands händer genom att till anföraren, den bekante 
Rosa Maria, hvilken under revolutionskriget tjent i Riegos 
armé, framföra helsningar och meddelanden från en dennes 
vän och fordne stridskamrat, hvilken i Grekland kämpat 
vid Myhrbergs sida och der aflidit. 

I Paris, der den Polska komitén, inom hvilken Fabvier 
var en framstående medlem, nu befann sig i full verksam- 
het, beslöt M. att egna sin tjenst åt det kämpande folkets 
sak. Han erhöll af Fabvier ett bref till general Romarino, 
hvari den förre omtalar M. såsom un homme de premier 
rang. Öfver Wien begaf han sig nu genom Galizien till 
Pohlen, en färd, under hvilken han var utsatt för många 
äfventyr. Bland annat hade han endast lyckats passera en 
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stad, i hvilken en Österrikisk observationstrupp var förlagd, 
derigenom att tvenne förnäma damer förde honom gömd på 
bottnen af sin vagn och med sina kläder skyddade honom 
från att upptäckas. Af samma damer erhöll han derpå en 
Galizisk bonde såsom vägvisare. Sålunda anländ en natt 
till Weichselns södra strand passerade han denna flod sim- 
mande, förföljd af kulor, som sändes efter honom af Öster- 
rikiska bevakningsposter. 

Ett dunkel sväfvar ännu öfver hans Polska fälttåg, 
ett dunkel, som han sjelf ej villé skingra. Så mycket är 
visst, att han der uppträdt under ett fremmande namn och 
af till Sverige under de sednare åren anhkomna Polackar ha 
vi hört, att han der på ett lysande sätt utmärkt sig. Vid 
krigets slut blef han af ryssarne tillfångatagen, och skulle 
sannolikt i sin egenskap af Finne sålunda ha varit blott- 
ställd för det hårdaste öde, såframt han ej blifvit räd- 
dad derifrån genom en besynnerlig skickelse. Underrättel- 
sen om hans tillfångatagande meddelades af Frankrikes då- 
varande krigsminister, marskalk Soult, Svenska kabinettet, 
med uppmaning att reklamera honom såsom svensk under- 
såte, men innan de åtgärder, som på Carl Johans befallning 
med anledning häraf vidtogos, hunno leda till något resul- 
tat, hade han på följande märkliga sätt lyckats undgå fa- 
ran. Af en rysk general, inför hvilken M. blifvit förd, 
och hvilken han förmodar ha varit en af de officerare, som 
inqvarterades i föräldrarnes hus 1809, erhöll han nemligen 
en med tobak fylld pung, på hvars botten befanns en liten 
summa penningar, hvarmed han sedan lyckades insöfva de 
bevakande kossackerna, och sålunda undkomma samt hinna 
gränsen. Återkommen till Paris deltog han efter några års 
förlopp i Spanska fälttåget, hvarvid han tjenstgjorde i Don 
Carlos” armé. Sednare delen af året 1836 tillbragte han i 
Skottland, dit han blifvit inbjuden af lord Gordon. De 
följande åren uppehöll han sig i Paris, der han synes ha 
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sysselsatt sig med skriftställeri. Han var personligen be- 
kant med Armand Carrel, äfvensom med Guizot samt fru 
Staels dotter, hertiginnan af Broglie och dennas man. 

1840 återvände han till Sverige, der han blef ganska 
väl emottagen af konungen, hvilken fann nöje i hans sam- 
tal och på flera sätt visade sig honom bevågen. OCarl Jo- 
han lärer ha önskat gifva honom en plats i sin stab, men 
detta ansågs ej lämpligt på grund af hans deltagande i 
St kriget. 1842 utnämndes han till major vid milisen 

å S:t Barthelemy, och under sitt vistande der fick han 
tillfille att till korvetten Carlskrotas befälhafvare, major 
Klint, lemna en försträckning till bestridande af fartygets 
behof. Sedan korvetten förolyckats hyste man betänklighe- 
ter att ersätta M. sina utlagda penningar, emedan i Klints 
qvitto det icke omförmältes, att summan varit bestämd för 
allmänna behof, men på konung Oscars befallning erhöll 
M. liqvid. 

Vid Danska krigets utbrott 1848, då man hade erbju- 
dit öfverbefälet öfver Danska armén åt general Fabvier, 
föreslog denne M. att dit åtfölja sig, men som generalen 
sedermera icke antog tillbudet, förföll sålunda förslaget. Ett 
dylikt förslag hade äfven gjorts honom af general Löfven- 
hjelm, för den händelse, att Svenska armékåren hade kom- 
mit att aktivt i kriget deltaga; och från rysk sida hade 
han fått fördelaktiga anbud, hvilka likväl afböjdes. 

1852 besökte han Finland, der han äfven det följande 
året qvarstannade. Här emottogs han med stor glädje af 
sina fordna lekkamrater, af hvilka flera befunno sig bland 
allmogens klass. En af dessa, som blifvit egare af M:s 
fädernegård Knutila, föreslog majoren under en för honom 
gifven festlighet, att taga till äkta bondens enda dotter och 
med henne sålunda komma i besittning af egendom, gvarn 
m. m. M. svarade, att saken tålde att tänka på — isyn: 
nerhet för dottern. 


214 


Under de sednare åren gjorde han åtskilliga utländska 
resor, bland hvilka den sista var en till Rom, dit han var 
inbjuden af familjen Czartoriski. 


Under vintern 1866—1867 hade han varit utsatt för 
åtskilliga förkylningar, och den 31 sistlidne Mars slutade 
han efter 14 dagars sjukdom i en typhusfeber sitt skiftes- 
rika lif. Han följdes till grafven af en talrik skara af 
vänner och bekanta, bland hvilka märktes alla i staden va- 
rande Polska emigranter. Tvenne kompanier af gardet pa- 
raderade, och af nionde skarpskyttekompaniet emottog hans 
stoft militärisk honnör. 


De enda hederstecken M. i lifstiden sågs bära var 
Svärdsorden, som han 1850 erhållit, Grekiska frihetsmedal- 
jen och Frälsareorden. s 

Redan första anblicken af Myhrberg tillkännagaf, att 
man hade för sig en icke vanlig personlighet. I ungdoms 
åren voro, att dömma efter porträtter, hans drag utmärkta 
af manlig skönhet, och äfven under en sednare tid fann 
betraktaren i hans ståtliga gestalt och vackra hufvud en 
reflex af den mäktiga ande som besjälade den yttre formen. 
I hänseende till karakteren egde han den äkta Finska prä- 
geln: orubblig i grundsatser, sjelfförsakande i högsta grad 
och afskyende hvarje slags flärd i tankar, ord och handlin- 
gar. Hans politiska tänkesätt voro strängt konservativa och 
något litet aristokratiska. Hans umgänge, som i början 
tycktes ega en viss sträfhet, antog då man närmare lärde 
känna honom och med personer, som han värderade, den 
mest intagande älskvärdhet. I hans hållning och samtal 
skönjdes det mest fina lefnadsvett, utbildadt genom en god 
uppfostran och umgänget med utmärkta personer af båda 
könen. Det var företrädesvis i en krets af ädla, bildade 
qvinnor, som han kände sig manad att utveckla sina ovan- 
liga umgängesgåfvor. En af dessa qvinnor, den frejdade 
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författarinna, i hvars hus han tillbringade så mången af 
själfulla samtal förljufvad afton, har i bref till en annan 
snillrik qvinna öfver M. uppdragit följande träffande karak- 
teristik. Så skrifver nemligen Fredrika Bremer till grefvin- 
nan Doria d'Istria, född furstinna Kothoff-Massaltzky, den 
24 November 1863 i ett bref, som M. medförde till Italien, 
men aldrig fick tillfälle att framlemna, emedan han ej träf- 
fade prinsessan, utan derföre hemförde det obrutet: 

”En af mina gamla vänner, major Myhrberg, nu i be- 
grepp att anträda en resa till Italien, ber mig om ett re- 
kommendationsbref till er. Om ni vill egna några stunder 
åt denne gamle, tappre krigare, är jag viss om att han 
kommer att mycket intressera er såväl för sin originalitet 
som för de sympatier ni med honom eger gemensamma. 
Ty han har som frivillig kämpat för Grekerna under deras 
sjuåriga krig och han betraktar ännu i denna stund Grek- 
land såsom sin första kärlek. Derpå har han slagits för 
Polackarne, sedermera för Spanjorerna, med ett ord öfver- 
allt der det gällt folkens frihet. Med allt detta är han 
ganska belefvad, icke så litet aristokrat, stolt, något litet 
häftig, en man för sig, men en varm tillbedjare af godhe- 
ten och skönheten, synnerligen hos fruntimmer. Hans mo- 
raliska och militäriska karakter är utan fläck, och han är 
här mycket afhållen såväl för sin karakter som för sin ta- 
lang som berättare; en talang, som han emellertid sällan 
visar. Prins Czartoriski såg honom en afton hos mig, tyckte 
mycket om honom, gjorde honom till sin reskamrat under 
sina utflygter i Sverige och har nu bjudit honom till sig i 
Rom. Häromaftonen såg han hos mig ert porträtt, jag ta- 
lade med honom om er — och se der orsaken hvarföre han 
önskar göra er sin uppvaktning. Det är en veteran, sådan 
man ej i våra dagar mera får se; ett ädelt hjerta, en in- 
billningskraft en smula lössläppt, men med blixtar af snille 
och bon sens, ett original och en gentleman. Ni kommer 
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att finna honom intressant och att erfara mycket nöje i 
hans sällskap.” 

Sådan var den man, hvars bild vi här sökt med bi- 
träde af egna och andras erfarenheter teckna. Ännu några 
ord, de sista från en vän och beundrare, helgade åt den 
förevigades minne! 


Uti en tid då allt i siffror väges, 

Då föga tänks och gör's fast mycket säges, 
Och då den storm, som rasat kring en verld, 
Ej hämmat än dess veklighet och flärd, 

Vi sett en man — i ordets högsta mening 
En man — med tro och kraft i fast förening, 
Som stolt och blygsam, folkens aktning värd, 
Sjelf egde blott ett hjerta och ett svärd. 


Ett hjerta, som för höga, ädla mål 

Så mägtigt slog, så rent, så blankt som stål; 
Ett svärd, som icke drogs i andra strider 
Än dem der våld ett folk af makten lider, 
Och der bland rök och blod och vapenbrak 
Det gäller nationaliteters sak. 


Castiliens fält och Hellas” väna jord, 

Och landet, på hvars rävt begicks ett mord, 
Bevittnat huru kämpen ifrån Norden 
Förstod att tala ut kommandoorden, 

Vid hvilkas ljud kolonuer villigt gå 

Att tusen dödars hot med fröjd bestå. 


På stormfull dag kom så en afton skön, 
Beglänst af minnen, krigarns enda lön; 

Förljufvad af en hyllning, bragt af alla, 
Som vunnit rätt att honom vän” få kalla. 


Bland ädla qvinnor dock han trifdes bäst, 
Hos dem han var en kär, omhuldad gäst, 
Ty riddarn utan froktan, utan tadel, 
Derjemte egde ock en själens adel, 

Ett lefnadsvett, eu älsklighet som få, 
Och sådant männer ofta ej förstå. 


I frid nu hjeltestoftet hvilar lugnt 

Vid sidan utaf Döbelns; icke tungt 

Den svenska jorden må det stoftet trycka, 
Med ros och lager må vi kullen smycka. 

Men han är icke der; i fridens land 

Han fattat segrarens vid Jutas” hand; 

Och Carl den Tolfte sjelf på hjelteminen 

Re'n känt igen den äkta Carolinen, 

Och sagt: ”Kom i min famn, min tappre vän! 
Så vill jag ha dem, mina Svenska män.” 


TN. 


Svea, 1868. 


Slöjdskolan i Stockholm och 
dess nya hus. 


Vid Mäster Samuelsgatan höjer sig, sträckande sina 
flyglar uppåt Östra och Vestra Beridarebansgatorna liksom 
till en omfamning af hela qvarteret, sedan någon tid ett 
hus af väldiga dimensioner och palatslikt utseende. Det är 
Slöjdskolan i Stockholm, som med en half millions kostnad 
i denna praktbyggnad erhållit en fast bostad, efter att un- 
der sin ett par och tjugoåriga tillvaro icke ha haft något 
egentligt hem, utan efter råd och lägenhet varit inhyst än 
här och än der. Tfrågavarande skola har nemligen utveck- 
lat sig till sin närvarande storhet från en ganska blygsam 
början. Fröet till densamma uppenbarade sig i en genom 
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tre enskilda personers bemödanden 1844 i Konstakademiens 
hus öppnad söndagsskola för handtverkare med 43 timmars 
undervisning i fyra läroämnen hvarje söndag och med 40 
lärjungar under första året. I början af 1846 tog den 
nyss förut stiftade Svenska Slöjdföreningen nämnde skola 
om hand, och kallade densamma Svenska Slöjdföreningens 
söndags- och aftonskola. Under modigt bekämpande af de 
första svårigheterna fortgick skolans utveckling oafbrutet, 
allmänheten och statsmakterna började i sinom tid taga 
notis om densamma samt bispringa den enskilda företagsam- 
heten och uppoffringen, tills staten 1858 öfvertog hela an- 
stalten, hvilken då fick en särskild skolstyrelse med af re- 
geringen tillsatt ordförande under kommerskollegii öfversty- 
relse. Skolans framtid var från denna stund betryggad, 
med hastigare och säkrare steg gick läroverket framåt, och 
under de sednare åren har detsamma vunnit den utbildning, 
att det under sistlidne termin räknade icke mindre än 1,400 
elever med 33 lärare och några och tjugo läroämnen. På- 
tryckningen af bildningssökande har under samma tid varit 
så stor, att sedan år 1863 inemot 500 sökande måst af- 
visas, och mer än 600 blott kunnat antagas såsom extra- 
elever eller under vilkor att endast till någon ringa del få 
åtnjuta den undervisning skolans plan omfattar. Icke min- 
dre än 7,435 individer, nemligen 5,878 manliga och sedan 
vårterminen 1858 1,557 qvinliga, ha emellertid åtnjutit 
skolans undervisning, och man kan häraf finna, hvilket mäk- 
tigt inflytande slöjdskolan utöfvat på yrkesskickligheten i 
landet. 

Det är till märkandes, att skolans gagnande verksam- 
het kommit landsorten fullt ut så mycket som hufvudstaden 
tillgodo. Halfva antalet af dess elever och stundom derut- 
öfver är nemligen från provinserna. Så voro t. ex. under 
ett år af skolans 611 manliga lärjungar blott 264 från 
Stockholm, men 333 från landsorten och 14 från utlandet. 
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Skolans arbetsplan åsyftar ”att särskildt för manliga 
och särskildt för qvinliga lärjungar anordna en tillfredsstäl- 
lande och med afseende å lärjungarnes fortskridande, men 
i öfrigt utan rubbning af deras inom vissa gränser fria 
ämnesval, väl kontrollerad samt för läroämnenas bibringande 
och omfattning till kontinuiteten betryggad fackundervisning 
för de hufvudsakligare yrkesgrupperna, allt i mån af arbe- 
tarens för bildnings inhämtande knappa tid.” Under 7 
månader af året fortgår skolans verksamhet, med undantag 
af ett uppehåll vid middagstiden, oafbrutet söcknedagarna 
från kl. 9 f. m. till 9 e. m. och söndagarna från kl. 9 
till 1. De ämnen, uti hvilka undervisning härunder med- 
delas, äro: linear- och frihandsritning, klotsritning, orna- 
mentsritning efter plansch eller gips, komposition, mönster- 
ritning för väfnader, tapisseri och virkning, montering och 
broderi, kartritning, textning och färgläggning, imitation af 
trä och sten i vattenfärg och olja, ornamentsmålning j lim- 
färg, olja och aqvarell, porslinsmålning, modellering i lera, 
vax och parian, blomstertillverkning, tillverkning af papp- 
arbeten, gravyr å sten, metall och trä; aritmetik, geometri, 
algebra, logaritmer, progressioner och plan trigonometri, 
konstruktions-, perspektiv- och skugglära med ritning, ma- 
skinlära med ritning, byggnadslära med ritning samt arbets- 
ritningar för trä, sten och metall, skeppsbyggnadslära med: 
ritning; svenska, tyska, franska och engelska språken, skön- 
skrift och bokföring. Dessutom hållas föredrag uti för yr- 
kena behöfliga kunskapsgrenar, såsom kemi, jernets tekno- 
logi m. m. 

Styrelsens förslag till kostnadsstat för skolan uppgår 
till 105,000 riksdaler, eller med beräkning af 1,500 elever 
till en kostnad af 70 riksdaler för hvarje, hvilken kostnad, 
oaktadt statsummans höga siffra, kan anses såsom mycket 
låg, då skolan derför erbjuder 49 timmars lektionsundervis- 
ning i veckan, föredragen oberiäknade. 
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Skolans nya lokal intager fyra våningar och består af 
12 stora salar samt 52 mindre rum med nästan lika många 
korridorer, kontor, garderober m. m. Vestra delen af botten- 
» våningen är, med undantag af 2:ne rum, som tillhöra slöjd- 
skolan, upplåten åt Landtbruksakademien. Östra delen af 
bottenvåningen samt östra och nästan hela södra delen af 
våningen 1 trappa upp, äfvensom hälften af nor-a källar- 
våningen, äro afsedda för Geologiska museum och dithörande 
chefs- och ritbyrå samt kemiska laborationer. Alla öfriga 
lägenheter upptagas af slöjdskolan, ända till den stora, i 
icke mindre än 15 atelierer indelade lanterninen, som do- 
minerar byggnaden, och hvilken är anslagen till skolans 
kompositions- och täflingssal. 

Byggnaden är försedd med en af fabrikören Bergström 
" uppsatt åskledare med 6 å 8 starkt förgyllda spetsar, i alla 
våningar finnas talrika brandposter, lokalernas uppvärmning 
verkställes genom moderna värme-apparater, och ett fullstän- 
digt ventilationssystem är likaledes öfverallt infördt. Upp- 
lysningen uppehålles medelst gas och erfordrar icke mindre 
än 1,000 lågor. 

Ritningen till byggnaden är uppgjord af ordföranden i 
slöjdskolans styrelse, öfversten i ingeniörkåren C. Stål, med 
hänsyn till de af skolans förtjenstfulle föreståndare, kapten 
Alf Björkman i skolans plan framlagda förbättringar. Sjelfva 
arbetet har, under professor J. A. Hawermans öfverinseen- 
de, verkställts af byggmästaren H. O. Rundqvist. 
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Sjjlhouetter 


af under sednaste året bortgångna personligheter. 


Herman Bjursten. 


Det fält, på hvilket minnets blommor växa, mognar 
hvarje dag en ny skörd, och de smärtsamma förlusternas 
gräns för året bestämmes ej af den tid, inom hvilken ka- 
lendernekrologierna måste vara lagda under pressen. Bära- 
ren af det namn vi ställt i spetsen för dessa silhouetter 
kunde således, ehuru tillhörande de utmärktheter, som un- 
der loppet af år 1866 fulländat sin jordiska bana, icke er- 
hålla sitt rum på de blad Sveas förra årgång åt dem eg- 
nade; den högtsträfvande skalden torde i sin Olymp vara 
lika så belåten med att få intaga första platsen bland de 
hädangångna, som skola bli föremål för efterföljande Spetegt 
lösa minnesteckningar. 
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Bjurstens yttre öden voro föga märkvärdiga. Son af 
kyrkoherden i Borås, fältprosten Anders Bjursten, var han 
född 1825, blef 1844 student och 1851 filosofie doktor vid 
Upsala universitet. Redan under sin studenttid hade han 
försökt sig såsom vitter författare, och efter vunnen grad 
egnade han sig, på de stunder som lärarekallet lemnade 
honom öfriga, åt en oförtruten skriftställareverksamhet i 
alla möjliga riktningar. Vi ega sålunda af honom åtskilliga 
romaner och noveller, ett par tre teaterpjeser, lika många 
diktsamlingar, tillfällighetsverser utan all ända, en mängd 
recensioner, causerier och litterärt-polemiska tidningsartiklar 
samt slutligen några läro- och läseböcker, hvilkas fortfa- 
rande begagnande inom flera skolor, både allmänna och en- 
skilda, tillräckligt vitsordar "deras värde. Hans förtjenst 
som skald har varit mera omtvistad, och desto lifligare be- 
stridd, ju högre han sjelf uppskattade densamma. Han egde 
emellertid en ytterst liflig inbillningskraft och mycken lätt- 
het att finna ord och rim för sina tankars klädande i den 
poetiska skruden, och om hans fordringar icke varit så poc- 
kande, hade han nog vunnit detta fulla erkännande, hvars 
förvägrande väl var en af de maskar, som tärde på hans 
innersta och gjorde honom otreflig i personers sällskap ”som 
ej förstodo honom”, hvaremot han, tillsammans med några 
vänner, hvilkas jemngodhet med honom å snillets vägnar 
han förmodligen inom sig erkände, och bland fruntimren, 
hvilka tyckte rätt bra om den ståtlige mannen med de 
blixtrande bruna ögonen, Carl X Gustafsfysionomien och de 
belefvade manéren, visade ett behagligt och godt umgänge, 
liksom han var uppriktigt afhållen af sina kamrater och 
älskad af sina lärjungar. 

Efter att med beröm ha beklädt åtskilliga extra lärare- 
befattningar vid hufvudstadens skolor, hade Bjursten 1860 
blifvit ordinarie lektor i svenska och latinska språken vid 
Stockholms gymnasium, hvilken tjenst han också med nit 
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och ordentlighet skötte tills sista året (1866), då han för 
sjuklighet begärde tjenstledighet och i början af november 
for till Upsala, för att som man trodde begagna dervarande 
badanstalt. Hans onda låg dock för djupt för att kunna 
sköljas bort, efter hvad man finner af några yttranden i 
ett bref, som han i de samma dagarna skref från Upsala 
till en af sina kamrater vid läroverket, och hvilket bref 
tillika lemnar klaven till detta svåra lynne, hvarpå så mån- 
gen stötte sig. Han säger deri: 

”Från ett litet vindsrum i Upsala tillskrifyer jag dig 
dessa rader, sedan jag nu lyckats återvinna några krafter. 
I ett själs- och kroppstillstånd, som jag ej kan beskrifva, 
lemnade jag Stockholm förliden söndag. Sjukdomen hade 
länge irriterat mitt nervsystem och slagit sig på hjernan, 
hufvudsakligen genom de mörka fantasier, hvilka jag — en 
fantasiens martyr — hopgjorde. Den rysligaste hypokondri 
fick sålunda makt med mig. Ensam på det aflägsna Kungs- 
holmen, utan en vän, utan sällskap, under de långa aftnar- 
nas och de sömnlösa nätternas qval, trodde jag att jag skulle 
mista förståndet. I Upsala har jag en nära anförvandt, 
som är student, och som jag var fullt öfvertygad om att 
jag icke skulle lefva många dagar, beslöt jag begifva mig 
hit, för att åtminstone hafva någon slägting närvarande vid 
mitt plågoläger. Efter några dagars varma bad och um- 
gänge med gamla skolkamrater, som nu äro akademiska 
lärare, befinner jag mig något bättre, och mina själsförmö- 
genheter börja återvända. Men här säga mig läkarne att 
jag ett halft år måste afhålla mig från tjenstgöringen. — — 
Jag tänker stanna qvar här i Upsala, hvarest jag eger nå- 
gra verkliga vänner, hvilka snart äro gamla ungkarlar, 
likasom jag. — — — — — Den sjukdom, som bragt mig 
i förtviflan, är icke sjelfya njurlidandet, hvilket nu upphört, 
utan en deraf uppkommen s. k. blåskatarr, som irriterat 
hela mitt nervsystem och slagit sig på hjernan, så att jag 
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flera gånger trott att jag skulle bli tokig. Nu är det dock 
något bättre. Skrif några vänliga rader till en olycklig vän 

Herman Bjursten.” 


Samtidigt med detta bref ankom den 12 november till 
Stockholm den sorgliga och upprörande underrättelsen från 
Upsala att Bjursten natten förut medelst strupens afskäran- 
de hade gjort slut på sitt lif. 

Verlden är alltför litet benägen att tro på poeternas qval; 
genom våldsamheten af sin död ådagalade den bortgångne 
på ett fruktansvärdt öfvertygande sätt verkligheten af sina. 

Bjursten efterlemnar en saknadsfull hågkomst, icke blott 
hos vännerna af hans sångmö och af hans personlighet, men 
mest måhända hos de fattiga och nödlidande, för hvilka 
han alltid hade ett vackert och vältaligt ord ur djupet af 
sitt varma, rika hjerta. 


Mariana Maximiliana Ehrenström, 
född Pollett. 


Frankrike har haft sin hertiginna de Montausier, sin 
madame Staöl, sin madame Récamier; öfverstinnan Ehren- 
ström var vår Montausier, vår Staöl, vår Récamier för oss. 
Genom sina tidigare lefnadsförhållanden tillhörande det gu- 
stavianska tidehvarfvet öfverförde hon de lysande traditio- 
nerna från ”Vancien regime”, såsom hon kallade det, till 
1820- och 30-talets dagar; hennes franska notiser om litte- 
" raturen och de sköna konsterna i Sverige utgjorde på sin 
tid salongsverldens orakel i dessa ämnen, likasom hennes 
bostad var det hötel de Rambouillet, der allt hvad Sverige 
för fyråtio år sedan egde snillrikt, vittert och konstnärligt 
stämde möte. 
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Familjen Pollett härstammade från franska Flandern: 
Den kom till Sverige efter de protestantiska förföljelserna 
1680 med kapten J. Georg Pollett, skjuten i Polen 1708: 
Hans son, Frans Pollett, blef kyrkoherde i Skenninge och > 
far till general J. F. Pollett, i hvars äktenskap med J. C. 
H. v. Pachelbels dottern Marianne föddes i Zweibricken 
den 9 dec. 1773. Fadren var vid den tiden öfverste i 
fransk tjenst, men flyttade några år sednare med de sina 
till Stralsund, der han då hade blifvit utnämnd till kommen- 
dant. Vid Walkiala och Svensksund förde han befäl under 
Gustaf III, och fick mellan drabbningarna den nåden att 
förevisa konungen ett bref, som den sjuttonåriga Marianne 
hade skrifvit till sin far och hvars spirituella innehåll gjor- 
de det intryck på monarken, att han beslöt att fästa bref- 
skrifvarinnan vid sitt hof i egenskap af hoffröken hos drott- 
ningen. Hennes inträde i denna tjenstgöring egde dock 
först rum efter konungens död; under tiden var hon upp- 
tagen i skalden Oxenstjernas hus, Leopold kände hon redan 
från föräldrahemmet i Stralsund, hon gjorde duetter tillsam- 
mans med Karsten, Du Puy blef sednare hennes sånglärare 
och vän, med sin ljufva röst bortsjöng hon qvalen vid Kell- 
grens sista sjukbädd, Magdalena Rudenschöld var hennes 
intimaste vän, Armfelt ville för henne bikta alla sina kär- 
leksäfventyr — ett förtroende, som den älskvärda öfverstin- 
nan leende försäkrade sig ha afböjt, fast hon som ung inga- 
lunda hade tillhört de pruda; ett framför oss liggande exem- 
plar af Voltaires lättsinniga småhistorier med Marianne 
Polletts namn på titelbladet bär sitt lilla vittnesbörd derom. ' 

” Ett barn af denna tid och utgången ur en sådan krets 
skulle den med många talanger och en spirituell konversa- 
tion begåfvade damen naturligtvis bli själen i den societet, 
i hvilken hon sedermera uppträdde. Hennes tjenstgöring 
hos enkedrottning Sofia Magdalena slutade den 3 mars 1803, 
då hon på Stockholms slott firade sitt bröllop med general- 
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fälttygmästaren Nils Ehrenström, som flyttade med henne 
till Göteborg, der han erhållit kommendantsbefattningen. 
Här började hon utöfva detta älskvärda och förbindliga 
värdskap, för hvilket hon blifvit så berömd. --Det var också 
rara gäster hon såg, bland andra den landsflyktiga franska 
konungafamiljen. En af fru Ehrenström uppsatt berättelse 
om detta besök förvaras bland Vitterhetsakademiens samlin- 
gar, och det egenhändiga bref konung Ludvig XVIII skref 
till hemne till betygande af sin tacksamhet för hennes och 
hennes mans gästvänlighet lärer, jemte hennes efterlemnade 
anteckningar, numera förvaras på Upsala bibliothek. 


1810 återflyttade makarne Ehrenström till Stockholm, 
der vår svenska ”madame Staöls” talanger åter gjorde sig 
gällande vid hofvet och inom de högre sällskapskretsarna. 
Då hon 1816 blef enka med en ringa pension nödsakades 
hon taga sin tillflykt till dessa talanger för sitt lifsuppe- 
hälle och anlade en flickpension, hvilken hon förestod ända 
till år 1840, då ett litet arf tillföll henne. Under bekym- 
ren och vedermödorna höll hon alltid hufvudet modigt uppe; 
ryktbarheter som Wallin, Tegnér, Franzén, tillhörde hennes 
umgänge, af hvilket det bekanta arbetet: ”Notices sur la 
litterature et les beaux-arts en Suede” var frukten. 


Ännu på sin höga ålderdom hade fru Ehrenström sina 
små mottagningar, vid hvilka bildade och framstående per- 
soner besökte henne. Till och med den kungliga familjen 
gladde den gamla med sin hågkomst.' Till H. M. drottningen 
fick fru Ehrenström vid ett sådant tillfälle öfverlemna en 
relik af drottning Marie Antoinette, bestående i ett stycke 
af manschetten å den linnetröja, som den olyckliga franska 
drottningen bar i sitt fängelse och som fru Ehrenström un- 
der den landsflyktiga franska konungafamiljens vistande i 
Göteborg hade mottagit såsom ett minne af hertiginnan af 
Avgouléme. Drottningen har inlagt denna dyrbara relik i 
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ett skrin, som äfven tillhört Marie Antoinette och som "vi 
för ett par år sedan sågo på Ulriksdal. 

Leopold har egnat fru Ehrenström som ung ett af sina 
täckaste poemer, i hvilket han kallar sig sjelf för Timon 
och henne för Eglé, och talar som en hänryckt älskare om 
hennes dygder och behag. Eglé var icke känslolös för Ti- 
mons hyllning. På permen af det exemplar af ”Les no- 
tices”, som fru Ehrenström skänkte åt Leopold, hade hon 
skrifvit: ”De la part dEglé au meilleur des amis.” 

Men Timon slumrade sedan många år under den vård, 
som Svenska akademien rest åt honom på Clara kyrkogård, 
och Eglé satt, en nittiotreårig, skröplig gumma och yvaggade 
i den länstol hon ärft efter sin fordne beundrare. De öf- 
riga vännerna hade också gått bort, den ena efter den an- 
dra. Hon hade ingenting mer att lefva för. Och således 
dog hon, nöjd, den 4 januari 1867. 


Gustaf Jacob af Dalström. 


En af Carl Johans tidehvarfs mest framstående militära 
förmågor och en af de få bland samtida svenska generaler, 
som i sina dar luktat krutrök i krig. Hans carriére utgör 
tillika ett intressant exempel på hur lyckligt det någongång 
kan utfalla för en man att kasta sig in på en annan och 
helt motsatt bana mot den, som ursprungligen för honom 
varit utstakad. 

Gustaf Jacob Dahlström föddes i Stockholm den 25 
juli 1785. Fallen för studier bestämdes han af sin far, 
som var prestman, för läroembetet, hade vid tjugo års ål- 
der aflagt studentexamen och stod just i begrepp att taga 
magistergraden då hans far, som vid den tiden var kyrko- 
herde på Adelsön och behöfde en adjunkt, vände' sig till 
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konung Gustaf IV Adolf med anhållan om den för ynglin- 
gens prestvigning vid så unga år erforderliga åldersdispen- 
sen. Gustaf Adolf, alltid obeveklig i afseende på formerna, 
svarade allvarsamt: ”Jag kan ej bevilja er son åldersdispens 
för att bli prest, men vill han ha en plats som fänrik vid 
landtvärnet, skall han få den.” Prosten Dahlström tackade 
för hvad som bjöds, och förslaget behagade äfven den hur- 
tige ynglingen, hvilken sålunda 


”— — bytte bort sin bok 
mot ett korsgevär och värja” 


och såsom fänrik vid Uplands landtvärn 1808 tågade ut i 
finska kriget. 

Redan vid första steget på sin krigarbana fick han 
tillfälle att utmärka sig genom en synnerligt rask handling. 
Såsom tillhörande den alltför lösligt hopkomna division, 
hvilken under general Vegesachs befäl företog landstignin- 
gen vid Lemo den 19—20 juni 1808, var han med om 
denna affär, hvilken slöts så, att svenskarna efter en liflig 
strid under natten blefvo tillbakadrifna af ryssarna. Under 
tumultet blef den lilla trupp Dahlström anförde qvarglömd 
på ett ställe som ryssarne redan hade passerat och D. fann 
sig sålunda afskuren från de sina. Med ungdomligt mod 
beslöt han då att slå sig igenom, och lyckades verkligen 
också att med sin lilla skara hinna fram i rättan tid för 
för att komma ombord på flottan, som afgick den 20. Hans 
käckhet vid detta tillfälle förvärfvade honom löjtnantsgraden. 
Under öfverfarten insjuknade han i fältsjukan och efter att 
ha blifvit vårdad på Åland landsattes han med återstoden 
af sin trupp vid Ume, hvarifrån han med densamma tågade 
till Upsala, der hans afdelving upplöstes, och hvarmed hans 
deltagande i nämnde olyckliga krig upphörde. 

Derefter anställdes han vid fältmätningskåren, hvar- 
ifrån han, efter fyra och ett halft års tjenstgöring, blef för- 
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flyttad till äldste kapten vid Elfsborgs regemente. Under 
tyska kriget tjenstgjorde han såsom brigadadjutant vid fjerde 
brigaden, samt deltog i bataljerna vid Gross-Beeren, Denne- 
witz och Roslau, vid hvilket sistnämnda tillfälle en häst 
blef honom undanskjuten och han sjelf fick tvenne blessy- 
rer. Omedelbart efter denna affär erhöll han af Carl Johan 
tapperhetsmedaljen i guld. 1816 blef han kapten i general- 
staben och riddare af svärdsorden, 1818 major i general- 
staben och 1819 tjenstgörande major vid krigsakademien; 
1822 ledamot af krigsvetenskapsakademien, 1831 öfverste 
i generalstaben och tillförordnad guvernör vid Carlberg. 
År 1833 blef han adlad, då han antog namnet af Dal- 
ström, och introducerades följande år under nummer 2,309. 
1836 utnämndes han till chef för Elfsborgs regemente, var 
flera särskilda gånger förordnad till generalbefälhafvare i 
tredje militärdistriktet, blef 1838 generaladjutant i armén, 
1844 kommendör af svärdsorden, och 1848, då han erhöll 
chefskapet öfver en brigad af den svenska observations- 
kåren på Fyen, generalmajor. År 1849 blef han landshöf- 
ding och militärbefälhafvare på Gotland, hvilken befattning 
han innehade till 1858, då han lemnade det allmännas tjenst. 
Under tiden hade han erhållit de ytterligare utmärkelserna 
af svärdsordens stora kors och Carl Johans-medaljen. XKo- 
nung Carl Johan hade, såsom bevis på sin personliga akt- 
ning, efter storlägret 1826 förärat honom en hederssabel, 
och, sedan han 1835 kommenderat den från infanterirege- 
mentena sammandragna instruktionsbataljonen, den första i 
sitt slag, en hedersvärja. Såsom ett minne af tjenstgörin- 
gen på Fyen bar han dannéöbrogsordens kommendörkors. 
Bland de mångfaldiga offentliga uppdrag som varit ho- 
nom anförtrodda må nämnas uppmätandet af riksgränsen 
mellan Sverige och Norge, hvilket han verkställde somma- 
ren 1818 tillsammans med sedermera statsrådet Bloch å 
norska sidan. Själen i öfningslägren och nitisk lärare vid 


-. 


231 


krigsakademien, har han utgifvit åtskilliga arbeten i sin 
metier: en Handbok i fälttjensten, Utdrag ur tjenstgörimgs- 
reglementet för underofficerare, Instruktion för målskjutnin- 
gen vid svenska infanteriet, m. m. 

Efter afslutandet af sitt verksamma offentliga lif, hvar- 
under han gjort sig lika afhållen för sitt milda och humana 
väsen som aktad för sina omfattande insigter och sin dug- 
lighet, tillbragte den vördnadsvärde veteranen sina återstå- 
ende dagar i skötet af sin familj i Stockholm, der han af- 
led den 22 januari 1867. 


Rudolf Hodder Stjernsvärd. 


Arfvinge till ett frejdadt namn i svenska jordbrukets 
annaler, har Rudolf Hodder Stjernsvärd, yngre son af 
förre egaren af Engeltofta, major Carl Georg Stjernsvärd, 
värdigt upprätthållit det. Efter att i sin tidigaste ungdom 
ha försökt sig på hofvägen såsom kammarpage hos kron- 
prinsen Josef Frans Oscar och några år tumlat om som 
löjtnant vid skånska dragonerna, erhöll han genom sitt gif- 
termål med Maria Hagerman, dotter af handlanden Hager- 
man i Ystad, en vacker förmögenhet, för hvilken han, af 
sin svärfars bror, den s. k. franska Hagerman, som var 
bankir i Paris, på mycket fördelaktiga vilkor köpte den 
stora egendomen Widtsköfle i Christianstads län. Under 
gynnsamma konjunkturer uppdref han betydligt denna pos- 
session, till hvilken han sedermera lade herregodset Kors- 
holm, det han likaledes häfdade på ett sätt som gjorde ho- 
nom till en föresyn för samtliga jordbrukare i provinsen. 
Ädel till tänkesätt och väsen framställde han sålunda en 
svensk typ af dessa ”jorddrottar”, hvilka ensamma fullstän- 
digt motsvara föreställningen om en aristokrati i våra da- 
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gar, till hvars attributer äfven hör den faderliga omsorg 
om sina underhafvande, af hvilken hofmarskalken Stjernsvärd 
likaledes var ett exempel. 

Om det anseende och inflytande han i sin ort egde 
kan man dömma af de kommunala förtroenden han inne- 
hade, hvaribland ledamot- eller ordförandeskap i direktio- 
nerna för Alnarps landtbruksinstitut, Skånska hypotheks- 
föreningen, Christianstads läns hushållningssällskap, Christian- 
stads filialbank, Gerds och Albo häraders sparbank, Gerds, 
Albo och Willands häraders brandstodsförening m. f. 

Hofmarskalken Stjernsvärd var född på Engeltofta sätes- 
gård den 8 september 1808; antogs 1815 till fanjunkare 
vid lifgardet till häst och 1823 till kadett vid krigsakade- 
mien på Carlberg; utnämndes 1830 till kornett vid skånska 
dragonregementet och befordrades 1840 till löjtnant vid samma 
regemente; blef 1843 ryttmästare i armén; tog 1848 af- 
sked ur krigstjensten. 1849 var han ordförande vid all- 
männa svenska landtbruksmötet i Malmö och kallades samma 
år till ledamot af Landtbruksakademien; kommendör af vasa- 
orden 1860; kommendör af norska Sankt Olafsorden 1863, 
och erhöll hofmarskalkstitel 1864. 

- Efter en långvarig sjukdom afled han den 5 febru- 
ari 1867. 


Lars Jacob von Röök. 


Lars Jacob von Röök, hofintendent, riddare af vasa- 
orden, afled i Stockholm den 6 februari 1867 i den höga 
åldern af öfver 88 år. I sin ungdom hade han varit offi- 
cer vid fortifikationsbrigaden af ingeniörkåren, från hvilken 
befattning han tog afsked 1820. Desslikes hade han varit 
anställd som kammarpage hos Gustaf TV Adolf och med- 
följde denne konung på hans misslyckade friareresa till 
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Ryssland, från hvilken färd han förvarade den dyrbara håg- 
komsten af att han vid presentationen fått kyssa kejsarin- 
nan Catharina på handen. Då grefve Jacob De la Gardie, 
efter Ferdinand VII:s återkomst till Spanien, 1815 afgick 
dit såsom svensk minister, var Röök följaktig i egenskap af 
ambassadkavaljer. 

I början af 20-talet vistades han ett par år i Italien, 
der han utöfvade något slags tillsyn öfver det kronprinses- 
san Josefina tillhöriga furstendömet Galeara i trakten af 
Bologna. Härunder fulländade han denna fina konstbildning, 
som han börjat förvärfva vid ett föregående uppehåll i Ita- 
lien omkring 1809, och som kom honom till måtta då han 
sedermera erhöll öfverinseendet öfver statens konstsamlingar 
i det s. k. riksmuseum på kongl. slottet, åt hvilka han un- 
der många år och på en tid, då konsten icke skattades högt 
här i landet, egnade den ömmaste vård, och vid hvilkas be- 
seende han gick den besökande tillhanda såsom en utmärkt 
artig och välvillig cicerone. En epok i denna hans embets- 
tid gjorde den fest, han 1841 gaf i museet för sin guddot- 
ter, den verldsberömda dansösen m:me Taglioni, som vid 
den tiden gästade Stockholm, och vid hvilken fest de gamla 
flamanderna och holländarne, liksom de italienska mäster- 
styckena från den Martelliska samlingen, strålade i ett ljus, 
som de icke på mången god dag skådat. Deltagarne i den 
vackra festen veta äfven att berätta med hvilket behag af- 
tonens hedersgäst uppträdde, glänsande i hvitt siden och 
skimrande af juveler. 

Under Byströms vistande i hemlandet tillhörde Röök 
den krets af glada konstvänner, med hvilka den frejdade 
skulptören omgaf sig, och så länge excellensen grefve Gustaf 
Trolle-Bonde lefde var han hvarje år en välkommen som- 
margäst på denne svenske mecenats florentinska villa Säf- 
staholm. 


Svea, 1868. 15 
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Carl Gustaf Qvarnström. 


Om "den lysande militära bana, af hvilken viien före- 
gående skizz uppdragit konturerna, företedde ett intressant 
exempel på den menskliga förutbestämmelsens vansklighet i 
afseende på mannens yrke och öden, ha vi nu att fram- 
ställa ett icke mindre märkvärdigt från de fredliga idrotter- 
nas fält. Der sågo vi den unge prestkandidaten bli en 
utmärkt man af svärdet; här finna vi ett litet källarmästar- 
ämne utveckla sig till en frejdad konstnär. 

Född i Stockholm den 23 mars 1810, trädde Carl 
Gustaf Qvarnström, som var son af en fattig hofbetjent hos 
prinsessan Sofia Albertina, enligt sin fars önskan och på 
hans rekommendation, vid 11 års ålder i tjenst såsom ky- 
pare hos hofmästaren vid Stora sällskapet. Gossen hade 
dock tidigt röjt goda anlag för teckning och under sin skoltid 
deltagit i öfningarna i Målareakademiens principskola. Ge- 
nom ett par gynnares välvilja fick han tillfälle att fortsätta 
dessa öfningar, hvarunder han tid efter annan erhöll flera 
belöningsjettoner och vittnesbörd om sina lärares tillfreds- 
stäillelse. Hans stigande talang beredde honom framdeles 
något understöd af Sofia Albertina, så att han kunde lemna 
sin kyparbefattning och helt och hållet egna sig åt de konst- 
närliga studierna, i hvilka han fortfarande gjorde snabba 
framsteg. Uppflyttad i högre antik- och modellskolan, stu- 
derade han måleriet under professorerna Hesselgren och 
Westin, men lemnade sedan målningen för skulpturen, för 
hvilker. han visade öfvervägande fallenhet. Att börja med 
arbetade han på Byströms atelier. Hans första försök, en 
skjutande Amor, erhöll 1836 den kungliga prismedaljen. 
Samma år reste han som akademiens stipendiat till Italien, 
der han under sex år fortsatte sina studier under Fogel- 
bergs ledning. Vid hemkomsten utnämndes han till leda- 
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mot af konstakademien och året derpå till vice professor 
1 teckning. 1850 reste han till Paris, der han vistades 
till 1552, då han hemkallades att bli ordinarie professor. 
Året derpå blef han akademiens direktör. Till dessa befor- 
dringar kommo utmärkelserna af vasa- och nordstjerneord- 
narna, kungliga hallstämplar på ett konstnärsskap som 
för efterverlden upprest sitt eget vittnesbörd i Tegnérssta- 
tyen i Lund, Berzelii-statyen i Stockholm och Engelbrekts- 
stoden i Örebro. Dessutom har Qvarnström modellerat en 
kolossal byst af Gustaf Wasa för Westerås och en medal- 
jong af Linné för monumentet i Råshult. En ypperlig byst 
af Fredrika Bremer, hans sista arbete, afslöt raden af dessa 
fosterländska inspirationer. 

Den fornnordiska andan har han hyllat i arbetena 
Uller, Idun, Loke och Höder m. £., i hvilka han framstår 
såsom en Fogelbergs värdige efterföljare, liksom en behag- 
lig förening af antik upphöjning och romantiskt sentiment 
visar sig i de sköna skapelserna Hvilan i öknen, Den nea- 
politanska fiskargossen, De badande fickorna, m. fl. 

Denna vackra konstnärsbana, som lofvade en lång var- 
aktighet till glädje för verlden och ära för konstnären sjelf, 
då hans lugna lif och verksamhet icke läto befara någon 
dödens öfverraskning, bröts dock plötsligt den 5 mars 1867 
till följd af någon rubbning i hjertats funktioner. 

Det var en ädel ande, som der återgick till sitt ur- 
sprung; hans lif utgjorde blott en återspegling af hans 
lugna, samvetsgranna, milda och kyska konstnärskap; hos 
alla dem som känt eller stått i beröring med honom skall 
också hans personlighet fortlefva i en hågkomst, varaktig 
som det ämne, hvari han mejslat sina herrliga bilder, och 
varm som det hjerta, hvilket klappade i marmorn under 
hans händer. 
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August Maximilian Myhrberg. 

Till fullständigande af vår dödslista upptaga vi här 
denne tappre krigares namn; hans minnesruna, tecknad af 
en annan hand än vår, återfinnes på ett annat ställe i denna 
kalender, dit vi således hänvisa. 


Adolf Bonnier. 


Härstammande från en till Tyskland emigrerad fransk 
familj, föddes Adolf Bonnier den 3 maj 1806 i Köpenhamn, 
der hans fader, Gerhard Bonnier, först nedsatt sig som språk- 
lärare och sedermera grundlagt en sortiments- och förlags- 
bokhandel, i hvilken sonen uppfostrades för sitt blifvande 
yrke. Vid 21 års ålder inflyttade Adolf Bonnier till Sve- 
rige och anlade i Göteborg en bokhandel, som hade den 
framgång, att han sex år sednare (1833) kunde etablera 
en ny sådan i Stockholm af större omfattning än de förut 
befintliga. Nästan samtidigt inrättade han äfven i Weners- 
borg en boklåda, men hvilken affär upphörde vid stadens 
kort derpå inträffade brand. Med Upsala hade han alltse- 
dan 1835 underhållit förbindelser medelst flera gånger om 
året förnyade besök, hvarvid alltid ett lager af utlandets 
nyaste litteratur medfördes, tills han 1849, på uppmaning 
af universitetets förnämsta medlemmar, derstädes etablerade 
en ständig filialafdelning af sin bokhandel. 

Från dessa boklåder ha utgått icke få af de mera fram- 
stående bland den yngre generationen af bokhandlare både 
i hufvudstaden och i landsorten. 

Jemte sin vidtutgrenade verksamhet som bokhandlare 
(Bonnier var nemligen den förste bokhandlare häri Sverige, 
som inledde ordnade förbindelser med den utländska bok- 
marknaden) idkade han en stor och hedrande förläggare- 
verksamhet. Börjande med en miniatyrupplaga af svenska 
klassiker, förvärfvade han sig först förlagsrätten till fru 
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Lenngrens arbeten, hvilka hos honom utkommit i sex upp- 
lagor; gjorde så bekantskap med skalden Karl August Nican- 
der, af hvars dikter han utgifvit tre upplagor ; samt inköpte 
några år sednare från spridda egare förlagsrätten till Bel- 
mans samtliga skrifter, hvilka, utgifna i den af J. G. Car- 
lén redigerade praktupplagan, öppnade raden af hans stora 
samling svenska skalder, som, utom Bellman, fru Lenngren 
och Nicander, innehåller Lidners, Lings och Wallins skrif- 
ter, och hvartill kommer att sluta sig Stagnelii och von 
Brauns, hvilka vid hans frånfälle voro under tryckning. 
Af bibeln har han föranstaltat tre upplagor, af hvilka tvenne 
med illustrationer ; flera historiska arbeten, hvaribland Thiers” 
och Lamartines stora verk, samt resebeskrifningar, kartor 
och skolböcker äro utkomna på hans förlag; slutligen har 
han utgifvit en prydlig upplaga af konung Carl XIV Johans 
”Lettres et proclamations” och flera planschverk, bland 
hvilka det i Paris tryckta v. Dardelska ”Svenska arméens 
uniformer”. 

I öfver 20 års tid var Bonnier en af Stockholms mo- 
saiska församlings föreståndare och utvecklade ett varmt nit 
för församlingens angelägenheter. Han var en af stiftarne 
till svenska bokförläggareföreningen och en af de verksam- 
maste deltagarne i dess arbeten. Ett kungligt erkännande 
af sin hedrande verksamhet erhöll han då konung Oscar 
utnämnde honom till hofbokhandlare; af akademiska konsi- 
storiet i Upsala utnämndes han till akademibokhandlare. 

Många af litteraturens yngre idkare ha af honom er- 
hållit sin första uppmuntran; skalden Nicander var under 
de sednare åren af sin lefnad hans nästan dagliga gäst. 

I lifstiden allmänt aktad såsom en hederlig och väl- 
villig man, lefyer han i välsignadt minne hos de många be- 
höfvande han efter sin förmåga hjelpt och tjenat. 

Han afled den 31 mars 1867. 
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Gustaf Thomée. 


Såsom tillhörande en af våra skickligaste och utom all 
fråga vår flitigaste öfversättare, är detta namn mera kändt 
än de flesta inom svenska litteraturen och skall med akt- 
ning ihågkommas i betraktande af den popularisering och ut- 
bredning af nyttiga kunskaper i mångfaldiga riktningar, som 
dess innehafvare genom sin outtröttliga sträfsamhet befordrat 

Född 1812, hade Thomée redan vid några och tjugo 
års ålder absolverat sin filosofiekandidatexamen och började 
kort derefter sin litterära verksamhet med den på Zacha- 
rias Heggströms förlag utgifna öfversättningen af de be- 
römda ”Bridgewater-afhandlingarna” i ”Bibliothek för popu- 
lär naturkunnighet”. Efter att sålunda hafva fått sig sin 
bana anvisad, fortgick han oafvikligt på densamma, utan 
rast eller ro, hela sitt lif igenom. Samtidigt med det att 
han bearbetade naturvetenskapliga, historiska, geografiska och 
statistiska arbeten, öfversatte han en mängd romaner och 
noveller, vanligtvis ett par tre stycken på samma gång, 
dels för tidningarnas följetonger, dels åt våra förläggare; 
så att de böcker, som bära hans namn, skulle ensamt ut- 
göra ett bra nog fullständigt bibliothek. Under samma tid 
var han daglig medarbetare i Stockholms Dagblad, hvars 
utrikesafdelning han lika raskt som omsorgsfullt skötte, un- 
dervisade i sitt favoritämne geografien i flera enskilda läro- 
anstalter samt hjelpte slutligen några af våra vittra frun- 
timmer med genomläsningen af deras manuskripter och kor- 
rekturer. Man skulle trott att denne litteraturens oförtrutne 
dagsverkare, liksom Starkotter, egt try par armar till sitt 
förfogande. Om hans produktivitet kan man göra sig en 
föreställning på grund af en approximativ beräkning, enligt 
hvilken han under de sednare femton åren af sitt if skrif- 
vit öfverhufvud ett och halft ark å 16 sidor om dagen, 
hvilket gör 7,200 sidor årligen, d. v. s. på femton år om- 
kring 108,000 sidor eller 500 oktavband af vanligt omfång. 
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Att alstren af ett med denna fart bedrifvet skriftställeri 
icke kunna ega den fulländning i formen, som gör öfver- 
sättningsarbetet till en konst, hvilken akademien belönar 
med sina priser och fåtöljer, inses klarligen; men för Thomée 
gällde sak i alla händelser mer än ljud, och är han något 
kärf ibland, har kritiken dock alltid hållit honom räkning 
för den rika sakkunskap, som skyddade honom för de löj- 
liga misstag, af hvilka den svenska öfversättningslitteratu- 
ren eljest öfverflödar. Hans populärt skrifna ”Statistik öf- 
ver Sverige” innehåller många värdefulla upplysningar; 
hans ”Stockholmska promenader” äro lika lärorika som an- 
genäma, och hans sista större arbete ”Tllustreradt Sverige” 
är en verklig grufva af intressanta och nyttiga sakuppgifter. 

Efter slutadt dagsarbete företog han på sin lefnads 
sista afton en promenad till Djurgården. Återkommen der- 
ifrån kände han sig illamående af ett hjertlidande, som på 
sednare tider ofta hade besvärat honom, och afled efter en 
kort stund den 16 juni 1867, saknad af maka, barn och 
talrika vänner, af hvilka han var lika värderad för sin he- 
derliga och redbara karakter, som han af dem var afhållen 
för sitt goda hjertelag och sitt glada, fryntliga väsen. 


Johan Leopold Brudin. 


Om menniskans värde bestämdes af hennes framgång 
och lycka här i verlden, skulle den man, som vi nu komma 
att tala om, knappt kunnat göra anspråk på att bli uppta- 
gen i vår revy med årets bortgångna. Till trots af ”om- 
ständigheterna” fordrar dock det redliga sträfvandet alltid 
sitt erkännande, liksom vänskapen ock eger sina rättigheter, 
både till gifvande och emottagande af en enkel minnesgärd. 

Johan Leopold Brudin var född i Stockholm den 9 
mars 1814. Såsom gosse anställd i Probsts bokhandel här 
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i staden, hade han så godt som på egen hand gjort sin 
uppfostran och förvärfvat en betydlig beläsenhet inom såväl 
den svenska som utländska litteraturen. Hans vittra äre- 
lystnad fann sig emellertid fullkomligt mättad af det bifall, 
han som 14- eller 15-årig yngling fick emottaga af skalden 
J. M. Stjernstolpe för en versifierad öfversättning af en af 
La Fontaines berättelser, som skall finnas tryckt i någon 
kalender för den tiden. Af litteraturen erhöll han i alla 
fall sedermera sitt lystmäte, dels såsom kommissionsbokhandla- 
re och förläggare, dels såsom bokauktionskommissarie. Såsom 
förläggare utvecklade han under en följd af år en efter 
våra förhållanden ganska omfattande verksamhet, hvar- 
under han kom i personlig och vänskaplig beröring med 
en mängd af våra svenska författare, både äldre och yngre. 
Hans rikhaltiga förlagskatalog upptager sålunda Afzelii 
”Sagohäfder” från och med sjette delwn, Crusenstolpes 
sednaste skildringar, v. Zeipels skrifter, några af von 
Brauns och BSehlstedts poetiska arbeten, åtskilliga af Bjur- 
stens vittra verk och läroböcker, ett band dikter af Talis 
Qualis, Strandbergs efterbildningar af Byrons ”Poetiska 
berättelser” samt C. A. Kullbergs öfversättning af Tassos 
”Betriade Jerusalem”. Det var Brudin som introducerade 
den omtyckta pseudonymen Lea hos allmänheten genom ut- 
gifvandet af dessa ”Småbitar” och ”Nya småbitar”, som 
lästes och återlästes med samma förtjusning och redan upp- 
lefvat sina tre upplagor. I den af honom under aderton 
år utgifna lilla täcka julkalendern ”Miniatyr-almanachan” 
finner man alla hans skalder förenade — hans ”svenska 
akademi”, såsom han brukade kalla dem, då han, sedan ka- 
lendern var färdig, såg dess medarbetare, till samma antal 
som den kungliga vittra areopagens ledamöter, på en mid- 
dag, hvarunder snillet Bjursten ljungade sina qvicka repli- 
ker mot snillet Carléns kala hjessa och derför belönades 
med homeriska löjen af Crusenstolpe, medan Talis Qualis, 
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utan någon tanke på den akademiska fåtöljen, underhöll ett 
lifvadt samtal om snille och smak med sin vän von Braun. 

Men bakom den leende mask, som den jovialiske värden 
framhöll för sina glada gäster, gömde sig ett hjerta, sedan 
många år nedtryckt af ekonomiska svårigheter, hvilka slut- 
ligen undergräfde hans lifskraft och gjorde att han efter 
några dagars sjukdom den 19 juli 1867 dukade under för 
en förkylning, ådragen under en ovädersnatt ute på sjön 
vid Waxholm, der han med sina fiskredskap tillbragte de 
sista somrarna af sitt lif och i naturens sköte sökte och 
fann en tillfällig glömska af bekymren. 

Öm make och far, efterlemnar han en sörjande enka 
och sex barn. 


Anton Wilhelm Frestadius. 


”Stockholm är icke någon handelsstad, Stockholm eger 
icke någon börs,” det har funnits till och med den medlem 
af denna samma börs, som sjelfföraktande kunnat yttra en 
sådan hädelse, och det redan före 1857 års kris, medan 
vår skeppsbroaristokratis gyllene bok upptog, liksom den 
ännu i dag upptager, vi kunde uppräkna åtminstone ett halft 
hundra namn af den renaste metalliska klang, och innan 
det föll i någon menniskas tanke att firman Tottie & Arf- 
wedson skulle upplösas. Det var ändå vid den näst siste 
chefens för nämnde hus bortgång, som en skald af lika stor 
samvetsgrannhet som poetisk begåfning besjöng en lefnad af 

”Punktlig ordning, fläckfri heder, 
Outtröttligt nit, 

Enkelhet och stränga seder, 
Obeveklig flit, 

Spänstighet att under tröga 
Bördor härda ut, 
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Verksam vilja, långsynt öga, 
Mognade beslut.” ”) 


Detta vackra testimonium kan ord för ord lämpas på 
den ädle borgersman, af hvars lefnad vi här gå att meddela 
hufvuddragen. 

Anton Wilhelm Frestadius var född i Stockholm den 
2 mars 1801. Efter idkade skolstudier hade han vid 15 
års ålder, då fadren, handelsmannen och rådmannen Hans 
Frestadius afled, såsom medellös knappt något annat val för 
sin lefnadsbana än handelsståndet, för hvilket han från 
barndomen visat håg; han sökte således plats på ett kon- 
tor, förkofrade sig snart genom oförtrutet arbete, ovanlig 
skicklighet och lyckliga konjunkturer, och kunde redan vid 
21 års ålder öppna det kommissions- och expeditionskontor 
för jernvaror, som han till sin död innehade uti f. d. jern- 
vågens lokal. Under tiden var han ett troget stöd för mor 
och syskon, hvilka icke hade någon annan än honom att 
hylla sig till. Vid 24 års ålder gifte han sig med Lovisa 
Enblom, dotter till stadsmajoren, viktualiehandlaren Anders 
Enblom, ett präktigt fruntimmer, som med förstånd och om- 
tanka förestod sitt hus och utgjorde en föresyn för sitt kön 
i allt hvad ädelt och godt var. Fader till nio barn, af 
hvilka fyra jemte sexton barnbarn öfverlefva honom, de- 
lade Frestadius sin tid mellan sin familj och den vidsträck- 
taste verksamhet såväl inom affärsverlden som kommunen. 
Hans ovanliga duglighet och praktiska förstånd togos vid 
alla tillfällen i anspråk af det samhälle han tillhörde; han 
var sålunda medlem af snart sagdt alla våra kommunala 
institutioner samt ledamut i flerfaldiga direktioner och ko- 
mitéer. Med kassaförvaltningen i Stockholms stads spar- 
bank och i Frimurarebarnbuset förenade han direktörskapet 
i Borgerskapets enkehus; vid södra arbetsinrättningens bil- 


”) Talis Qualis, Begrafningsverser öfver Carl Arfwedson, död 1861. 
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dande var han en af de första direktörerna; tillsammans 
med tvenne andra aktade medlemmar af kommunen upp- 
byggde han en större arbetarebostad på Södermalm, hvar- 
est en småbarnsskola af egarne underhållits, hvarjemte han 
verksamt deltog i upprättandet af flera allmännyttiga an- 
stalter, såsom ränte- och kapitalförsäkringsanstalten, försäk- 
ringsbolaget Skandia, gaslysningsbolaget m. fl., i alla sina 
företag och bestyr ådagaläggande samma oförtrutna nit, 
samma lifliga intresse, samma öfverlägsna organiserande 
förmåga. Ett beståndande monument af sin industriella 
verksamhet efterlemnar Frestadius i Bergsund, som i hans 
händer upparbetats till en af vårt lands större mekaniska 
verkstäder och för hvars stora arbetarpersonal han bar en 
faders omsorg. Ännu i sitt testamente hade han dem i 
minne med ett bidrag till deras sjuk- och begrafningskassa, 
som han stiftat. Vid den hungersnöd, hvaraf vårt syster- 
land Finland 1863 hemsöktes, var det Frestadius, som 
ställde sig 1 spetsen för den storartade svenska insamlingen 
och åtog sig det vidlyftiga förvaltnings- och redovisnings- 
bestyret derför, och under Danmarks sednaste strid för sin 
integritet och sitt sjelfbestånd tänkte han äfven på dessa 
våra olyckliga grannar och åvägabragte en sändning af be- 
klädnadspersedlar och sjukvårdsmateriel till dem. 

Frestadius älskade icke uppseende; om vidsträcktheten 
af den välgörenhet han i tysthet utöfvade kan man således 
icke göra sig en föreställning. Att okänd vandra omkring 
bland nödens barn och sprida ljus och värme i deras arma 
bostäder långt ute på malmarna, det var hans sätt att taga 
sig motion; sålunda kunde man: också endast gissa att de 
kommo från Frestadius, dessa gåfvor, som under hans ens- 
liga skymningspromenader af en rädd och brådskande hand 
instuckos genom den försynta fattigdomens dörrar. 

Samma fina grannlagenhet hörde äfven till den han- 
delscoutume, Frestadius hade upptagit; här visade den sig 
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i hans personliga uppträdande då någon liten knut slog sig 
på härfvan af hans omfattande affärsförbindelser, och hvar- 
vid han genom sin humanitet och välvilja ofelbart ställde 
tillrätta hvad som tillfälligtvis kunde hafva råkat i olag. 

Man tror utan svårighet, hvad som för resten lätt 
sprang i ögonen, alt de yttre utmärkelser, som tid efter 
annan tilldelades Frestadius, — nordstjernan, Carl XIII:s 
orden, norska Sankt Olafs och ryska Stanislaiorden, — mer 
besvärade än gladde den anspråkslöse mannen. Arbetet var 
hans största glädje, välgörenheten hans käraste förströelse, 
och hågkomsten, som han efterlemnar, är den af en heders- 
man i allo. 

Tio år förut föregången af sin förträffliga maka och 
1866 af sin äldsta dotter, gick han att återförenas med dem 
den 3 augusti 1867, då hans lif fridfullt och stilla utslock- 
nade vid badorten Furusund, der han tillbragte sommaren 
för att mot sin af dessa ömma förluster alstrade sjuklighet 
söka den läkedom, som blott döden kan gifva. 


Hedvig Christina Hälphers, 
född Hjortsberg. 


Den 3 oktober 1867 afled i Westerås bergmistaren 
Abraham Hilphervs enka, Hedvig Christina Hjortsberg, i den 
höga åldern af 90 år, 3 månader och 15 dagar. , Hennes 
personlighet hade dock en större märkvärdighet än den, att 
hon var den äldsta af staden Westerås invånare. Syster 
till den store skådespelaren Lars Hjortsberg, blef hon sjelf 
elev vid kongl. teatern 1786, och var på sin tid den sven- 
ska scenens utmärktaste dansös. I Dahlgrens ”Antecknin- 
gar om Stockholms teatrar” anföres följande yttrande om 
henne af en samtida: ”CWétait une taille de nymphe, pétrie 
de gråces; cétait Terpsichore soulevée par les Zéplirs.” 
Hon tjenstgjorde som premierdansös från april 1791 till 
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1506. Gift d. 10 maj 1804 med grosshandlaren Erik Sa- 
muel Koersner (död d. 12 febr. 1805), blef hon omgift d. 
15 okt. 1811 med bergmästaren Hilphers. ; 


Carl Gustaf Lagercrantz. 


Med anor från frihetstiden, en tid, som blott fostrade 
politiska partikämpar, och född under loppet af den heliga 
alliansens första år, denna heliga allians, hvars öfverens- 
kommelser om upprätthållande af en evig fred ingen makt 
på jorden så samvetsgrannt som Sverige iakttagit, var stats- 
rådet Lagercrantz, ehuru militäriskt uppfostrad, ej af ödet 
bestämd att på det fält, som företrädesvis karakteriseras 
såsom ärans, eröfra sina kransar, och änskönt han slutligen 
erhöll en plats vid konungens rådsbord, blomstrade knappt 
någon ros för honom på statsmannabanan heller, sköflade 
som de allesamman voro vid hans inträde i konseljens 
Eden under den kulna höst, som följde på värt lands alltför 
korta finansiella blomstermånad. Men så visst som god 
vilja och redlig sträfvan dock alltid skola räknas för någon- 
ting här i verlden, skall medborgerlighetens grönskande 
krona på den bortgångnes förtidiga graf bära vittne om att 
han till det yttersta sökt troget uppfylla de pligter, som 
hans konungs och fäderneslands tjenst ålade honom. 

Statsrådet Lagercrantz, som var son af en kronofogde 
i Upland, föddes 1816 och inskrefs, 17 år gammal, som 
student vid Upsala universitet. 1836 blef han underlöjtnant 
vid Svea artilleriregemente, 1845 löjtnant, 1847 lärare vid 
högre  artilleriläroverket på Marieberg, 1848 ledamot af 
krigsvetenskapsakademien, 1855 kapten. 1858 utnämndes 
han till major och chef för artilleristaben, och 1859 till 
major vid Göta artileriregemente samt adjutant hos konun- 
gen. 1861 erhöll han guvernörskapet vid krigsskolan på 
Carlberg, och innehade denna befattning till 1865, då han 
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förordnades till landshöfding i Jemtlands län, hvarifrån han 
1866 inkallades i konungens rådkammare såsom chef för 
finansdepartementet, men från hvilken höga förtroendepost 
han, i följd af genom ansträngningarna dervid ådragen sjuk- 
lighet, strax efter riksdagen nödgades begära afsked, hvilket 
beviljades honom den 31 maj 1867. Han afled den 15 
derpåföljande oktober. 

Statsrådet Lagercrantz var riddare af svärdsorden, kom- 
mendör af Sankt Olafsorden samt riddare af ryska Sankt 
Anneeordens andra klass, af Dannebrogen, af franska Heders- 
legionen och af preussiska Röda örns ordens tredje klass. 
Sedan 1845 gift med Augusta Emerentia Carolina Zethelius, 
dotter till brukspatronen W. Zethelius, egde han med henne 
6 barn. 

Ett rörande bevis på den tillgifvenhet statsrådet Lager- 
crantz förvärfvat sig inom den ort han såsom landshöfding 
varit satt att styra, lemnade det sorgetelegram, som på hans 
begrafningsdag öfverlemnades till hans efterlemnade maka 
från ett antal af hennes och hennes mans jemtländska vänner. 


Höstbetraktelse i skärgården. 


Hvar är sommarn nu? Ja stå der nu och gapa, 
Arma öbo! Titta ut åt hafvets bryn! 
Medan skrumpna löfven mot din stöfvel skrapa, 
Hemska vindar slitas om den rifna skyn 
Himlen uti trasor, 
Jorden full af fasor, 
Menniskan betydligt lång i syn! 


Hösten är en buse: Tungt och öfvergifvet 
Menskohjertat klappar, blott man hör hans namn 
Hösten, liksom sorgen, skuggan är af lifvet, 
Sommarus barn han qväfver i sin våta famn. 
Bromsen dör och flugan 
Kolar af i stugan, 
Skepp och skutor slåss om att få hamn. 


Ingen kan väl undra, att vi menskor klaga: 
Titta blott omkring i vinklar och i vrår! 
Stormen bjuder till att oss afdagataga, 
Jagar Guds beläte som en skock med får. 
Sjelfva skogens toppar 
I ett huj han snoppar, 
Strand och klippor han på nosen slår. 


Hafvet, en af höstens öfvergifna sällar, 
Visar tänderna och en skarprättar-min. 
Vältrar sina bolstrar, breder dödens fällar, 
Hånar menskans bön och svarar med ett grin. 
Allt han öfver gapar, 
Allt han åt sig kapar 
Oförsynt och stoppar i sitt skrin. 


Tvi en jord, der jemt naturen opp oss snusar, 
Allt från det man skuffas inom lifvets port! 


Huden får man full, fast himlen jemt man krusar: 


Jorden är kanske en straffanstalt i stort. 
Straff oss ständigt hota, 
Här vi jemt få sota, 

Ingen blir rätt slug hvad ondt vi gjort. 


Dödens andar rasa, kölden näsan färgar, 
Känn hur regn och gyttja tränger in i skon 
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Menskan qväfs af snufva, frosten grödan härjar: 
Nej! här måste skaffas reda och räson: 

Länge kan ej tåla, 

Innan jordens håla 
Mogen är för en revolution. 


E, S—dt. 


Rättelse och Tillägg till artikeln 
Husqvarna, 
sidd. 103—107. 


Det är med stor tillfredsställelse vi erfara att, sedan det å si- 
dan 105 omtalade Aktiebolaget icke lyckades komma till stånd, ett 
nytt sådant under benämningen Husqvarna Vapenfabriks Aktiebolag 
blifvit stiftadt, hufvudsakligast af slägtingar till egaren, brukspatron 
Th. Anckarkrona, såsom grefve L af Ugglas, brukspatron Hugo Tamm 
m fl. Detta bolag har redan med utomordentlig energi utvidgadt 
faktoriet, uppfördt en stor nybyggnad der 300 arbetare få plats, an- 
skaffat nya maskinerier, hvaribland en ofantlig stor turbin om 75 
hästkrafter och låter nu vid Munktells fabrik i Eskilstuna förfärdiga 
samma maskineri till Remingtongevärens låsdelar, hvilket för Eskils- 
tuna faktoriets räkning blifvit införskrifvet från Amerika. Faktoriet, 
som till alla dess delar är af inhemskt nrsprung, skall framgent 
kunna årligen tillverka 15 å 20,000 gevär och har nu äfven af re- 
geringen erhållit betydliga ordres af sådane efter den s. k. Reming- 
tonsmodellen. 

Det är således att hoppas, det både vår armé och vår blifsande 
nationalbeväpning skall kunna förses med inom landet förfärdigade 
vapen och att det ryktbara gamla gevärsfaktoriet vid det af naturen 
så lyckligt lottade Husqvarna, skall gå en vacker utveckling och för- 
kofran till mötes. 


De för träd och buskar 
Nyttiga och skadliga insekterna. 


En handbok för Skogshushållare, Trädgårdsodlare och 
Jordbrukåre 
af 
A. E. HOLMGREN, 


Lärare i naturvetenskaperna vid Kongl. Skogsinstitutet 


Ett band på omkring 3S0 sidor med talrika afbildningar 
på 133 träsnitt. 5 R:dr. 


Förf. inleder detta arbete med följande anmälan: 


Det är en. gammal sanning, att vi ofta fästa den minsta uppmärk- 
samheten vid det, som ligger oss närmast för ögonen, emedan det 
icke eger nyhetens behag eller utöfvar den ovanligare företeelsens fängs- 
lande inverkan. På samma sätt törhåller det sig också med det sken- 
bart obetydliga, som ofta till följd af sitt ringa yttre förbises af de 
flesta, hvilka föga kunna ana till de, efter vårt sätt att dömma, obe- 
tydliga medel naturen understondom använder för att åstadkomma de 
mest storartade verkningar. Hvarenda s. k. bildad menniska kan utan 
tvifvel redogöra för lefnadssätten och striderna bland de andra verlds- 
delarnes större vilda djur m. m., men huru många vet i hvilket bero- 
ende vi stå af en mängd små kräk, som dagligen omgifva oss, utan 
att vi ens märka deras närvaro. Jordbruket, trädgårdsskötseln, och 
skogshushållningen med flera delar af den menskliga ekonomien stå 
emellertid uti ett så nära förhållande till insektsverlden, att en obe- 
kantskap med dennas betydelse i de angifna fallen nödvändigt måste 
medföra obehag och förlust. Det är egentligen först i nyare tider, 
som forskningen lyckats komma till en större kunskap om den in- 
verkan en mängd insekter utöfvar i den allmänna hushållningen, hvar- 
för en noggrannare kännedom i detta fall, långt ifrån att vara all- 
män, är för det stora flertalet helt och hållet obekant. Detta måste 
så mycket mera vara händelsen hos oss, som vi hitintills saknat någon 
afhandling öfver detta ämne åtminstone motsvarande kunskapens nu- 
varande ståndpunkt. I betraktande af ämnets stora vigt för hvar och 
en, som står i något förhållande till landtbruket, trädgårdsodlingen och 
skogshushållningen, torde derför ett arbete i denna riktning med skäl 
våga emotse ett välvilligt emottagande af allmänheten, hvartill äfven 
de talrika och omsorgsfullt utförda illustrationer, hvarmed förläggaren 
försedt detsamma, i sin mån torde bidraga. 


Anmälan. 


Webers Verldshistoria. 


Andra svenska upplagan. 

Oaktadt vår literatur icke lider brist på Verldshi- 
storier, den ena fullständigare och grundligare än den 
andra, torde dock ett verk sådant som WEBERS aldrig 
kunna anses öfverflödigt, eller ens umbärligt. Utom sitt 
eget inre värde, den frisinnande uppfattningen, den ädla, 
behagliga stilen, den takt. hvarmed det väsendtliga blifvit 
utgallradt från det mindre väsendtliga samt den politiska 
historien ställd i förbindelse med religionen, literaturen 
och kulturen — utom dessa inre företräden erbjuder detta 
verk fördelen, att med en fullständighet, vida öfverträf- 
fande de vanliga historiska läroböckernas, dock icke på 
långt när uppnå det omfång, som göra en Rottecks, en 
Beckers, en Schlossers arbeten på en gång så svåråtkomliga 
och olämpliga att användas som historiska handböcker. 

Det lider intet tvifvel att det är dessa yttre och inre 
företräden, som förskaffat Webers Verldshistoria den ovanliga 
framgång, att hon sedan 1846, då hon först utkom, hvart- 
annat år måst utgifvas i för hvarje gång förstorade uppla- 
gor, och det torde ej heller vara för djerft att i detta ar- 
betes förträfflighet finna skälet till såväl den ifver med hvil- 
ken flera af Europas mest bildade nationer skyndat att 1 
öfversättning tillegna sig densamma, som det. varma bifall 
med hvilket det mottogs äfven i vårt land, då det 1853 först 
utkom i Svensk öfversättning, och som gjorde att en gan- 


ska ansenlig upplaga på eu jemförelsevis kort tid utsåldes.. 
Den lifliga efterfrågan arbetet rönt under dev tid dev varit ut 


gånget ur bokhandeln har föranledt förläggaren att föranstalta om ut- 
gifvandet af närvarande upplaga, den andra Svenska, hvilken, utgö- 
rande en öfverflyttning af originalets elfte, sträcker sig ända vill 1863 
och sålunda afhandlar icke blott det sednaste Danska kriget, utan 
äfven de blodiga fejder, som under de sista åren rasat på olika punk- 
ter af Amerikanska kontinenten. 

Arbetet, utgörande omkring 130 täuryckta ark i stor 8:0, kom- 
mer att utgifvas i 3 häften å 1: 25 för hvarje och blir sålunda den 
billigaste större Verldshistoria vårt språk ännu eger. 


De 2? första häftena äro utkomna och tillgängliga i alla boklådor 
och fortsättningen utkommer regelbundet under loppet af året 1868. 
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Nya Skrifter för Ungdom. 


ZACH. TOPELIUS, Läsning för Barn. 3:dje Delen. 
Visor och Sagor. Med illustrationer af J. A. MALm- 
STRÖM samt musikbilagor af CorLAn och JosEPHson. 
Kart. 2: 25. 

De tvenne föregående delar af denna med så allmänt och 
stort bifall emottagna samling af Läsning för Barn innehålla: 
I (1865). Lekar. Med illustrationer. Pris: 2:50. 
II (1866). Visor och Sagor. Med illustrationer 
och Musikbilagor. Pris: 2: 50. 

JEAN MACÉ, En Brödtuggas Historia. Populär 
framställning af Menniskans och Djurens lif. Prisbelönt 
skrift. Öfvers. från 16:de fr. originaluppl. Med 5 illustr. 
efter Lor. Frömuicn. Kart. i eleg. litogr. omsl. 2: 25. 

KE Den bok vi här uti en vårdad öfversättning erbjuda är 
en af de förträffligaste skrifter för Ungdom som nutiden 
frambringat Dess författare, en skolman från det franska Schweiz, 
har för densamma fått sig tillerkänd ett utsatt pris för goda och 
lärorika böcker för ungdom. Genom dess utmärkta egenskaper 
kan den med skäl räknas bland det mest gedigna och klassiska 
som litteraturen eger i denna gren, ett omdöme som säkerligen 
äfven hos oss skall vinna allmänt erkännande. 

MEUNIER, VICTOR, Jagtäfventyr och Waturskil- 
dringar från olika verldsdelar. Öfvers. fr. franskan. 
Med 16 illustrationer. Kart. i litogr. omslag. 2: 25. 

Roande genom liflig stil och nyttig genom sitt val af ämne. 
OEHRLENSCHLÄGER, AD., Nordiska Hjeltesagor. 
Vaulundurs Saga. — Hroars Saga. Öfvers. 1: 25. 
Utgör en pendant till den förut utkomna Berättelsen om Orvar 
Odd. En fornnordisk Saga af AD. OÖEHLENSOHLÄGER. Med 3 
illustrationer — Pris: 1: 25. 

BECHSTEIN, L., Folksagor för Unga och Gamla. 

Med 57 illustrationer af Lubvv. RicHter. Kart. 1:50. 

Vi hafva hittills saknat en dylik samling af dessa evigt ung- 
domsfriska gamla folksagor. Den vi nu erbjuda eger dessutom 
ett särskildt värde genom de ypperliga humoristiska teckningar 
af den talangfulle målaren Richter. 
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Nya slöjdskolan i Stockholm, 
Pris för exempl. i Boktrycks-omslag ++ +++ 1:50. 
5 - i Lithogr. omslag + «+++ "1: 75: 
Bundna exempl. i Lithogr. omslag «++ > + 2. — 
je S 1 Oloth band. ip. se is Ares ere 2: 50. 
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